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CUVINT ÍNAINTE.- 


Lucrarea de faţă constituie o încercare de a éxamina îndea- 
proape un fenomen gramatical mai putin luat în considerație în 
studiile specialității noastre: locuţiunile verbale. 

Urmărind un domeniu restrâns al gramaticii limbii române, 
cercetarea: noastră se adresează însă, în aceeaşi măsură, si teo- 
riet generale. Se poate constata cu uşurinţă imprecizia concep- ' 
tualà si, în consecință, întrebuinţarea arbitrară a termenului ,lo- 
cuțiune”, айі în lucrările mai vechi cât şi în cele mai recente, în 
cele româneşti, ca și $n cele străine. Este o situaţie care contravine, 
de bună seamă, tendinței de definitivare a nomenclaturii ştiinţifice - 
a lingvisticii. i ых Й | | 

Iată de ce, în fata cercetării noastre, a stat mai întâi sarcina. 
definirii conceptului de locutiune si a delimitárii lui dintre ter- 
menti imediat sinonimi. Cw aceasta, lucrarea, părăsind preocu- 
párile de nomenclatură, a trecut Та examinarea faptelor pe care 
le-a clasificat morfologie si le-a urmărit în intrebuintarea lor 
sintactică. Mentinindu-ne în perimetrul redus al unei singure 
categorii de locuţiuni și al unei singure limbi, am socotit că am. 
avea de cîştigat în adâncime si în siguranța datelor. | 

Acest mod de а gîndi: ne-a condis la organizarea lucrării 
„în cinci capitole. După capitolul: de fundamentare teoretică ge- 
neral consacrat definirii conceptului de locu- 
țiune, în сате am luat în seamă toate categoriile de locuţiuni 
existente în limba romînă, am limitat cercetarea la locutiunile 
verbale.. Am urmărit astfel aspectul lor morfologie (în ca- 
pitolul Componența locutiunilor verbale am distins principalele 
tipuri de locuţiuni verbale: din punctul de vedere al elementelor 
alcătuitoare, avînd în vedere frecvența fiecărui tip în limba ro- 
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mână), cel sintactic (în capitolul consacrat Caracteristicilor 
gramaticale ale locutiunilor verbale am examinat comportarea: 
sintactică a întregului grup de cuvinte alcätuitor al locutiunii) 
si cel lexical (în capitolul Rolul locutiunilor verbale 
în formarea cuvintelor, am căutat să arătăm care este aportul 
locuţiumnilor verbale la îmbogățirea cantitativă a vocabularului). 
n capitolul ultim am încercat să stabilim, în linii generale, о т ї- 
ginea locutiunilor în limba romînă. Concluziile cercetărilor 
noastre privese problemele generale ale locutiunilor verbale în 
perspectiva poziţiei lor în limbă. "e | 
Unele capitole ale lucrării sânt cunoscute deja prin publicarea 

lor separată în reviste sau culegeri de studii (Componenţa, locu- 
fiunilor verbale, în Studii de gramatică, I, 1956, р. 37—56; 
Rolul locutiunilor verbale în formarea cuvintelor, în Studii si 
cercetări lingvistice, VII, nr. 1—2, 1956, р. 37—65; Asupra, 
valorilor impersonale. si aspeetive ale locutiunilor verbale, în 
Studii. și. cercetări lingvistice, VIII, nr: 2, 1957, p. 161—159; 
Le concept de locution, în Mélanges linguistiques, publiés à 
l’occasion du УІІІ Congrès international des linguistes à Oslo, 
Ed. Acad. R.P.R., Bucarest, 1957, p. 269-289). Astăzi ele apar 
complet. sau partial revizuite în functie de concepţia generală а 


| 


lucrării. ave wl | 
Pentru а inlesni consultarea $ orientarea generală în pro- 
. blemele tratate, am alcătuit о listă a studiilor și articolelor utili- 
zate, o listă a: izvoarelor. folosite, un indice al autorilor citați si 
un indice al locufiunilor româneşti, discutate în cuprins. ` 
ya 3 
"Lucrarea de faţă reprezintă teza de candidat în ştiinţe filo- 
logice, prezentată în iunie 1957 în fata. Consiliului stiintifie al 
Facultății de filologie din București. În această situaţie, ea « 
profitat de un ajutor preţios dim partea profesorilor îndrumători. 
Acum, în momentul: aparitiei lucrării, gîndul nostru se în- 
dreaptă recunoscător către toţi cei care, într-un fel sau altul, au 
dat atenţie strädaniei moasire. de а studia locutiunile verbale ale 
limbii române, ' îndrumând, corectind sau discutind lucrarea 
de față. - к, 1 
+ Acad. Iorgu Iordan, conducătorul lucrării, a supravegheat în- 
deaproape elaborarea ei, a citit-o си minutiozitate în întregime, 
și a îmbogăţii-o prin completări substantiale. Acad. Al. Rosetti, 
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urmărind progresul cercetării si stimulind- eforturile noastre, 
ne-a oferit tot timpul sugestii și indicații de metodă valoroase, 
Conf. B. Cazacu a parcurs întreg gul manuscris al lucrării căreia 
i-a adus, în repetate rânduri, completări însemnate. 

În cadrul colectivului de gramatică al Institutului de lingvis- 
tică al Academiei R.P.R. şi al colectivului Catedrei de limba 
romînă a Facultății de filologie din Bucur esti, observațiile 
acad. Al. Graur, prof. J. Byck si prof. D. Macrea aw adus 
lucrării noastre amelioră ări importante. 

Acad. Em. Petrovici şi prof. G. Istrate, făcând parte din 
comisia de disertaţie, ne-au făcut, în referatele prezentate, observaţii 
de care ат tinut, cu profit, seama. . 

În sfârşit, colegii nostri din colectivul Catedrei de limba ro- 
mînă, cu care am discutat adeseori probleme din lucrarea de faţă, 
ne-au furnizat, пи о dată, material si informații “utile. 

Sentimentele noastre de gratitudine merg în egală măsură si 
către prof. Alf Lombard (Lund- Suedia), care а avut amabilitatea 
să citească manuscrisul nostru, să ne trimeată pătr unzătoarele S. 
prefioasele sale observaţii, iar în cursul vizitei sale în Romînia 
„(octombrie 1956) să discute cu noi unele capitole din lucrare. 
Tuturor acestora — maestri, profesori. şi colegi — omagiu si 
. recwnostintà ! 
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(limbi si dialecte) 


abr. 
alb; 
big. |. 
calabr, · 
“dr, 

` engad. 
finl. 
fr. 
germ. 
gr. 77 
irp. 
jt. 

lat. 
magh. 
neap. 
ngr. - 
rom. . 
sic. 
sp. 
sued. 
teram. 


“te: 


"dialectul din Abruzzi 
albanez | | 
` bulgar 


calabrez 
dacoromin 


 engadin 


finlandez - 
francez 
german 
grec 
irpinatic (Campania) ' 
italian | 
latin 
maghiar _ 
napolitan ` 
neogrec 
romin 


'sicilian 


spaniol 
suedez | 
dialectul din Тегато 


. (Abruzzi) 


iurc 
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MARTIN, Loc, prov, — — 
. MBILLET, Hist. lg. laline— 
| ic gu Lg. hist.et lg; — 


gén, | 
MEISSNER, Phras. ‘lat, m 


Ма. MEILLET : ‚ —. 


Mél, С. PARIS, |^ — 
Mél. SAUSSURE ` L 


Md. VENDRYES =: 


à 


"MÉM.DELA SOC, DE — 
LG. PARIS, 0. ; 


MÉM, SOC, NÉO-PHIT, ^ — 


Fr, MIKUÉ, 7 = 
Rozwadowski 
^ E. NICOLIN, Ezpr. cyn. = 


А. NICULESCU, Constr. — 
elipt. 

NYROP, F, 0. = P 

NYROP, Gr, his.. . — 


Lahgue et littérature, Académie Roumaine, Bulletin 
de la Section littéraire, Bucuresti, 1941, 


Alf Lombard, Les constructions nominales dans le 


© français moderne, Uppsala-Stockholm, 1930. 


Alf Lombard, Un groupe d'impératifs abrégés en rou- 
main, in Studia Neophilologica, XXV, inr. 1—2, 
1952—1953. ut | i 

Alf Lombard, Le verbe roumain, étude morphologique, 
Lund, vol. I, 1954; vol. II, 1955. ` 


Limba Romíná, Institutul de lingvistică din Bucuresti, 
Ed. Acad. R.P.R., din 1952. A ! 

J. Marouzeau, Lexique de la terminologie linguistique, 
Paris, 1933. . | 3 T i ү 

Е. Martin, Deux cents locutions et proverbes, Origine 
et explications, Paris, 1888. m | 

A. Meillet, Esquisse d'une histoire de la langue latine, 
ed. a IV-a, 1938. . 


. A. Meillet, Linguistique historique et linguistique géné- 
. rale, vol. I—II, Paris, 1926. : 


C. Meissner, Phraséologie latine, Paris, 1885 (traduite 


| f ' de l'allemand sur là quatrième édition par Ch. Pascal). 
Mar, ‘B. BOUVIER —. 
Mél, 19. = 


Mélanges offerts à M. Bouvier, Genève, 4920. | | 
Mélanges linguistiques, publiés à l'occasion du VIII 
congrés international des linguistes à Oslo du 5 au 9 
août 1957, Bucarest, 1957. ' du nil 
Mélanges offerts à M. A. Meillet, Paris, 1902. 
Mélanges linguistiques publiés par М. Roques, Paris, 
Hachette, 1905--1907. HV 

Mélanges de linguistique offeris à Е. de Saussure, 


Paris, 1908. 


Mélanges linguistiques offerts à M. J. Vendryes, 
Paris, 1925. | | | 
Mémoires de la Société de linguistiques de Paris, Paris. 


Mémoires de la société néo-philologique de Helsingfors, 
IX, 1932. 


Fr. Mikuš, Jan W. Rozwadowski et le structuralisme 


syntagmatique, în Lingua, V, iulie 1955. 
Edgar Nicolin, Les expressions figurées d'origine cyné- 


-gélique en. français, Uppsala, 1906. . 


Al. Niculescu, Observații: asupra folosirii construcțiilor 
eliplice de predicat în stilul narativ al lui B. Delavrancea, 
in St. gram., 1. | a! RTS. 
Кг. Nyrop, Forblommede Ord, Kobenhavn, 1885. - 
Kr. Nyrop, Grammaire historique de la langue française, . 
vol. IITI—IV,. Copenhague, Leipzig, 1899—1930. : 


Н. OLSEN, Synl. pron. — 
ORBIS © = 


P. PAPAHAGI, Р; A. =. 


T. PAPAHAGI, M. F. — 
PASCA, A. к» 
PASCU, Suf. ys a 
Н. PAUL, Prinzipien — 


E. PETROVICI, N. = 
E. PETROVICI, O. E 


PHILIPPIDE, T. L. R. (D) — 
PHILIPPIDE, Gram. elem, — 
PHILIPPIDE, О. R.I— JI — 
PHILIPPIDE, Spec. — 
V. POLAK, Per. verb. | — 
S. Pop, ub roum. — 
El. PRADEZ, Dict. gall, — 
PROBL. FILOZ. — 
PROBI.. LINGV. — 


№. N, PROKOPOVICI, 3 
Infl. 2 


PUŞCARIU, Е. L. R, Е 


PUSCARIU, Elim. E 
PUSCARIU, L. В. „= 


QUICHERAT, "Diet, = 
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Hedwig Olsen, Études sur la synlaxe des pronoms  per- 
sonnels el réfléchis en roumain, Kobenhavn, 1928. 
Orbis, Bulletin International de documentation lin- 
guistique, Louvain, 1955. 

P. Papahagi,  Parallele Ausdrücke und Redensarlen 
im Rumänischen, Albanesischen, Neugriechischen und 
Bulgarischen, Leipzig. 1908. 

Т. Papahagi, Manual de fonetică romanică, Bucureşti, 
Casa Scoalelor, 1943. 

Șt. Pasca, Din argol-ul rominesc, in D. R.V 11, 1931—1933. 
G. Pascu, Sufizele rominesti, Bucuresti, 1926. 
Hermann Paul, Prinzipien der Sprachgeschichte, Halle, 
1898, ed. a Il-a. 

Emil Petrovici, Note slavo-romine, în D.R., XI, 1948. 
Emil’ Petrovici, Omonimia : brincă „тат, ёгуѕірёе”, 
in D.R., N, пг. 2, 1943, 

Al. Philippide, Istoria limbii romine (Principii) , 
laşi, 1894. 

Al. Philippide, Gramalica elementară a, limbii romtne, 
Iaşi, 1897. 

Al. Philippide, Originea romtnilor, 1—11, lagi, Viaţa 
rominească, 1923, 

Al. Philippide, Un specialist romin la Lipsca, în У. R., 
1909—1910. ° | 

У. Polák, La périphrase verbale des langues de l'Eu- 
rope Occidentale, in Lingua, II, 1 august 1949, Haar- 
lem, Holland. | 

Sever Pop, Grammaire roumaine, Berne, 1948. 

El. ;Pradez, Dictionnaire des gallicismes, Payot, Paris, 
1927. "C 
Вопросы философии (Probleme de filozofie), tradu- 
cerea in limba romină a revistei sovietice, | 
Вопросы языкознания ( Probleme de lingvistică) , tra- 
ducerea in limba romînă a revistei sovietice, 

N. №. Prokopovici, О влиянии словообразова- 
тельных связей частей речи на построение сло- 
восочетаний (Cu privire la тПиеща . legăturilor de 
derivare dintre părțile de vorbire asupra structurii 
imbinărilor de cuvinte), în Probl. lingv., 1953; nr. 6. 
S. Puşcariu, Études de linguistique roumaine, Cluj- 
Bucuresti, 1937. 

S. Puşcariu, Elimologii, in D; R., Na, 1943. 

S. Puscariu, Limba romind, vol. I, Privire generală, | 
Bucuresti, 1940. 

L. Quicherat-A, Davelny, Dictionnaire latin-francais, 


‘ed. 42, Paris, 1895, 


A н LOCUTIUNILE VERBALE IN LIMBA ROMINA 


К. а. К. 


RENKONEN, О. С. = 
АЛ,Е,В, i 
E. RIESEL, Abriss = 
ROHLFS, S, =з 


ROSETTI, LL.R. I— VI — 
ROSETTI, Lb. rom. sec, — 
XIII—XVI | 
Al. ROSETTI, Le mol — 
D. Russo, S., II = 
SANDFELD, Lg. baik — 
К. SANDFELD si*H, OL- — 
SEN, Syni. roum. 
SAINEANU, Lg. par. — 
SAINEANU, Sem. E 
S. I. 0. | 25 
SAUSSURE, C. L. G. — 


SCHIAFFINI, Momenli — 


H. SCHUHARDT, Brev, — 


eu. | = 


SECHEHAYE, Loc. e comp. — 


SECHEHAYE, Sir. log. — 
SECHEHAYE, Styl. — 
"A DOSMIRPNPBKI, P... = 


 SPIRKIN, Form. gind. — 


Romania, revue trimestrielle, consacrée à l'étude des 
langues et des littératures romanes, Paris, din 1872. 
W. О. Renkonen, Sur l'origine des gallicismes, Étude 
de sémantique, Turunyliopiston Julkaisnja Annales 
Universitatis Turkuensis, Sârja бег. В. humaniora osa 
tom. XXIX, 

Revue internationale des études balkaniques, II, 1935. 
E. Riesel, Abriss der deutschen Stylistik. Moskau, 
1954. 

G. Rohlfs, Sermo vulgaris latinus, Halle, 1951. 

AJ. Rosetti, Istoria limbii romine, Bucuresti, din 1938. 
Al. Rosetti, Limba rominá in secolele al XIII-lea — al 
XVI-lea, Ed. Acad. R.P.R, Bucuresti, 1956. 

Al. Rosetti, Le mot, Esquisse d'une théorie générale, 
ed. II, Copenhague, Bucuresti, 1947, 

D. Russo, Studii istorice greco- готіпе. Opere postume, 
vol. II, Bucuresti, 1939. 

Kr. .Sandfeld, Linguistique balkanique. Problèmes et 
résultats, Paris, 1930. 


Kr. Sandfeld. si н. Olsen, Synlaxe roumaine, Paris, 
1936. 


L. Sšineanu, Le langage parisien au XIXe siècle, 
Paris, 1920. 


L. Säincanu,. fncercare asupra semaseologiei limbii 


romine, București, Academia Romină, 1887.: 

L. Siüineanu, . Influenţa orientală asupra . limbii si 
culturii romine, Vol. I— II, Bucureşti, 1900. 

F г. de Saussure, Cours de linguistique générale, ed, 
Н-а, Paris, 1922, 

А. Schiaffini, Momenti $ storia della tr jm a 
Roma, 1953. 


Н. Schuhardt, Brevier, Haale (Saale), 1928. 


Studii si cercetări lingvistice, Ed. Acad. R.P.R., Bucu- 
resti, 1950— 1958. 

Ch. A. Sechehaye, Locutions el composées, in Journal 
de Psychologie (numéro tr Lee anul RIVIT, 
1921,. 15 oct. — 15 nov. 

Ch. А. Sechehaye,. Essai sur la bm logique. de 
la phrase, Paris, 1926. 

Ch. A. Sechehaye, La stylistique et la linguislique 
Ihéorique,. in Mel. Saussure, 


А. 1, Smirnitki, Аналитические формы (Formele 
analitice) , in Probl. lingv., 1956, nr. 


A. T. Spirkin, Формирование абстрактного мыш- 
ления на ранних супенях развития человека. 
(Formarea gindirii abstracte la incepulurile dezvoltării 
omului), în Probl. filoz., 1954, nr. 5. 


" 
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L. SPITZER, Г. p, — Leo Spitzer, Faire palelavre, in R.. 1935. 


L. SPITZER, Elim. — Leo Spitzer, Etimologii, în D. R., III, 1923. 
ST, GRAM — Studii de gramatică I, Ed. Acad, R.P.R., Bucureşti, 
| 1956. 
О. J. TALLGREN-TUULIO, — О; J. Tallgren-Tuulio, Locutions figurées calquées 
Loc. et non calquées. Essai de classification pour. une série 
de langues littéraires, т Mém. Soc. пво-рйй., IX, 
1952; | . ' 
ULLMANN, P. S. — S. Ullmann, Précis de sémantique, Berne, 1951. 
Al. VASILIU, Argol — Al. Vasiliu, Din argotul nostru, în Gr. S., VIL, 1937. 
VENDRYES, Lg. — J. Vendryes, Le langage, Paris, 1921. 
T. VIANU, Probl. stil. — Tudor Vianu, Probleme de stil si artă literară, 


Е.5.Р.1..А., București, 1955. 

VINOGRADOV, Grup. sint, — У. У. Vinogradov, Вопросы изучения словосоче- 

таний (Problemele studierii grupurilor sintactice) , in 
Probl, lingv., nr. 3, 1954. 

VINOGRADOV, Ji. — У. V. Vinogradov, Русский язык (Limba rusă), 
Moscova, 1947. 

VINOGRADOV, Тір, fraz. — V. V. Vinogradov, Об основных типах фразаологи- 
ческих единиц B русском языке ( Despre tipurile 
principale ale elementelor Irazeologice, tn limba rusă), 
in А.А. Sahmatov, Сборник статей и матерялов 

VINOGRADOV, Tip. lex. — V. V. Vinogradov, Основные ипы лексических 
значений слова ( Principalele tipuri lexicale ale cuvin- 
tului), in Probl. lingv., 1953, nr. 5. 

VAT. — Via[a rominească (seria veche). 

WAGNER, Rom. Phras, — M. L. Wagner, Über die Unterlagen der romanischen 
Phraseologie, in Volkstum und Kultur der Romanen, 
Hamburg, 1933. 


WARTBURG, Evol. — W. von Wartburg, Evolulion et structure de lu langue 
: française, Berne, 1946. | 
WARTBURG, Fr. — W. von Wartburg et P. Zumthor. Précis de syntaxe 


du frangais contemporain, Berne, 1947. 


E 
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ALEXANDRESCU, M. — Grigore Alexandrescu, Meditaţii elegii, epistole, satire si 
jabule, Tipografia Naţională a lui Stefan Bassidescu, Bucuresti, 1863. 
ALEXANDRESCU, P. A. — Gr, Alexandrescu, Poezii alese, E.S.P.L.A., Bucureşti, 1955. 

ALECSANDRI, P. P.— V, Alecsandri, Poezii populare ale romtnilor, adunate si Inloc- 
mile de... Tipografia lucrätorilor asociati, Bucuresti, 1866, 

ARGHEZI, P.T. — Tudor Arghezi, Pagini din trecut, E.S.P.L.A., București, 1955. 

BOLLIAC, О. — Cezar Bolliac, Opere alese, Ed. de Stat [Bucuresti], 1950. 

C. BĂLĂCESCU, В.Е. — C. Bălăcescu, O.bună educaţie, în Primii nostri dramalurgi, 
E.S.P.L.A., Bucureşti, 1956. 

О. BLOCA, Dict. elym. — О. Bloch, Dictionnaire élymologique de la langue fran- 
caise, Paris, 1932. 
BYCK, T.V. — Texte rominesli pechi, publicate de J. Byck, Bucuresti, 1930, 
CADE. — І. A. Candrea, Gh. Adamescu, Dicţionar enciclopedic ilustrat, Cartea 
Rominească, Bucureşti, 1931. 
CĂLINESCU, E.O. — G.. Călinescu, Enigma Otiliei, Editura pentru literatură și 
artă, București, 1946. f: I 

_ CAMILAR, N., I—II — Eusebiu Camilar, Negura, vol, I— II, Ed. de Stat, Bucuresti, 
1949. 

CANTEMIR, Н.В. — Dimitrie Cantemir, Hronicul vechimei а Romano-Moldo- Vla- 
hilor, publicat de Gr, C. Tocilescu, Bucuresti, 1901. 

CARAGIALE, Cole. — C: Caragiale, Doi cofcari, in Primii .nostri dramalurgi, 
Е.5.Р.Г..А., București, 1956. 

CARAGIALE, О. II, — I. L. Caragiale, Opere, vol. II, Nuvele sischite, Ed. Cultura 
Nationalä, Bucuresti, 1931. : 4 

C. D, D, E, — I. А. Candrea si Ov. Densusianu, Dicționarul elimologic al limbii 
romine (elementele latine), Bucureşti, 1914, 

COCEA, FSI. — М. D. Cocea, Fecior de slugă, Roman, București [1933]. 

CORESI, T, — Coresi, Telraevanghelul, 1561, exemplarele existente in Biblioteca 
Academiei R.P.R. È : 

CREANGĂ, A, — I, Creangă, Scrierile lui. .. Vol, II, Diverse, laşi, 1892, 

CREANGĂ, Р, — I Creangä, Scrierile lui... vol. I, Povesti, Iasi, 1890. 

TR. DEMETRESCU, О.А. — Tr. Demetrescu, Opere alese, Ed, de Stat, Biblioteca 

| . pentru toti, Bucureşti, 1951. 

D. А. — Dicționarul limbii romíne, T. I, -partea I, Librăria Socec si Sfetea, 

` Bucureşti, 1913; T. I, partea а Il-a, Tipografia Universul, Bucu- 
resti, 1920 ; T. II, partea I, Imprimeria Nationalä, Bucuresti, 1934, 
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| DELAVRANCEA, IV, V. — D. Delavrancea, Zntre vis şi viață, Socec, Bucureşti, 1903. 


DELAVRANCEA, S. — B. Delavrancea, Sullänica, Socec, Bucuresti, 1908. 
DELAVRANCEA, Н.Т. В. Delavrancea, Hagi Tudose, Socec, Bucureşti, 1903. 
DELAVRANCEA, L. — B. Delavrancea, Linisle, Socec, București, 1922, 


роит A. Donici, Fabule, Partea I (ediţia a doua) — II, Iași, 1842. 


„DOSOFTEI, V.S. — Dosoftei, Viafa şi pelrecerea svin{ilor, asi, 1682. 


P. DUMITRIU, В.Е. — Petru Dumitriu, Bijuterii de familie, Editura pentru li- 
teratură și artă, Bucureşti, 1949. 
P. DUMITRIU, Р.Г.— Petru Dumitriu, Pasărea furlunii, Ed. Tineretului [București], 
1954, | 9 | 
EMINESCU, N. — M. Eminescu, Nuvele, Ed. Libräriei scoalelor, Fraţii Saraga, 
| Тая [f.a.]. i U ' | 
EMINESCU, O. — M. Eminescu, Opere, ediție critică îngrijită de Perpessicius, 
j București, 1939.  — I | 
EMINESCU, P, — M. Eminescu, Poezii, E.S.P.L.A., Bucuresti, 1950. 
FACA, Fr.— C. Faca, Franţuzilele („„Comoedia vremii”), în Primii noștri dramalurgi, 
í . E.S.P.L.A., Bucureşti, 1956. I ; ( 
FILIMON, C. — N. Filimon, Ciocoii vechi şi noi, E.S.P.L.A., Biblioteca pentru. 
| loli, Bucuresti, 1950. . | ! 
FRÍNCU, М. — Т. Frincu si G. Candrea, Rominii din Munţii Apuseni (Molii) . 
A Bucuresti, 1888. . 
GALACTION, Bis. Пас, — Gala Galaction, Disericufa din Răzoare, Socec, București, 
УЛИ A) : 
GALACTION, 0., I. — Gala Galaction, Opere, vol. I, E.P.L.A., Bucureşti, 1949. 


"GALACTION, P. — Gala Galaction, Pupucii lui Mahmud, Sighişoara, 1939, 


С. С.Е. — M. Gaster, Chrestomaţie romtnä, I—II, Leipzig, Bucuresti, 1891. 
GHICA, S. — Ion Ghica, Scrisori сайте У. Alecsandri, E.S.P.L.A., Bucuresti, 1953. 
GR. N. — Candrea, Densusianu, Sperantia, Graiul nostru, vol. 1—11, Socec.. 
Tw București, 1906—1907. . | 
HOGAS, Dr.M. — С. Hogas, Ре drumuri de munte, E.S.P.L.A., Biblioteca pentru 
| toti, Bucuresti, 1952. Е 
HoGAS, M.N. — C. Hogas, În Munţii Neamtului, ed. a IIIa, Cartea Rominească, 
i . Bueuresti [1937]. 
ILEM. — В.Р. Hasdeu, Etimologicum Magnum Romaniae, tom. I— III, Bucureşti, - 
1886 —1893. aom 
ISPIRESCU, L. — p, Ispirescu, Legendele sau basmele rominilor, Bucuresti, 1892. 
ISPIRESCU, 0.5. — Р, Ispirescu, Povestile unchiasului sfátos, Basme päginesti 
intocmile de... Cu o precuvintare de A. I. Odobescu, partea I, 
Bucuresti, 1879. | ; 


. JARNIK-BIRSEANU, D. — Dr. Ioan Urban Jarnik si Andrei Birseanu, Doine şi 


strigăluri din Ardeal, date la iveală de... ed, Academiei Romine, 
București, 1885. | 
MILLO, /. — М. Millo, Însuräfeii, în Primii nostri dramaturgi, E.S.P.L.A., Bucu- 
resti, 1956, d | | 
Ms. IEUD, — Manuscrisul de la Teud, Tip. Cultura Naţională, Bucuresti. 1925. 
NECULCE, Cr. — I. Neculce, Cronica, vol. I—II, Ed. Scrisul rominesc, Craiova, 


1932. | | ‹ 
NECULUTA, T.D. — D. Th. Neculutá, Spre färmul dreptăţii, E. S.P.L.A., București, 
1950. ^ EN 


NEGRUZZI, D.T.—C. Negruzzi, Păcatele tinerelilor, Scrisul rominesc, Craiova, 1942. 
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ODOBESCU, 5.А. — Al. I. Odobescu, Scrieri alese, Editura pentru literatură si 
artă, București, 1949, 

CAMIL PETRESCU, U.N. — Camil Petrescu, Ultima noapte de dragoste, înliia noaple 
de război, Editura pentru literatură si artă, Bucureşti, 1946. 

CAMIL PETRESCU, U.O. I— II. — Camil Petrescu, Un om între oameni, I— II, Edi- 
tura Tinerelului [Bucuresti]; 1953. 

CEZ. PETRESCU, C.Dr. — Cezar Petrescu, Comoara regelui Dromichet, Ed, Naţională 
S. Ciornei [Bucureşti], 1931, 

CEZ. PETRESCU, П.Е. 1—111. — Cezar Petrescu, Romanul lui Eminescu, 1—11, 
Bucureşti, 1943—1945. 

CEZ. PETRESCU, S.R. — Cezar Petrescu, Scrisorile unui rüzes, Ed. Cultura Națională, 
Bucureşti, 1922, | | 

PANN, A. — А. Pann,. Înțeleptul Arghir cu nepolul sáu Anadam, ediţia а doua, 
Pann, Bucuresti, 1854. 

РАХМ, Р.А. — A. Pann, Pagini alese, E. S.P.L.A., Bucureşti, 1953. 

„PAS, Z., I— IV. — Ion Pas, Zilele vieţii tale, Ed. de Stat. Vol. I— II [București], 
1949; vol. III—IV [Bucureşti], 1950. 

Ps, SCH. — Psallirea Scheiană, Socec, Bucureşti, 1916; 
RĂDULESCU-CODIN, I.R. — Rădulescu-Codin, Îngerul rominului, Din viaţa popo- 
| rului гот, Г.ХУП, Academia Romină, București, 1913. 
ROSETII, В. — Al. Rosetti, Scrisori rominesti din Arhivele Bistriței (1592—1638), 

Ed. Casa Scoalelor, București, 1944. 
SADOVEANU, Av. — M. Sadoveanu, Aventură în lunca Dunării, Editura Tine- 
retului, București, 1954. 
SADOVEANU, В. — М. Sadoveanu, Baltagul, Biblioteca pentru toli, E.S.P.L.A., 
TX Bucuresti, 1953. | 
SADOVEANU, N.P. — М, Sadoveanu, Nicoară Polcoavä, Ed. Tineretului, București, 
1952. 

SADOVEANU, O., I — VIII. — M. Sadoveanu, Opere, I— VIII, E.S.P.L.A.,Bucu- 
resti, 1940—1954. ; 

SADOVEANU, О.А. — М. Sadoveanu, Opere alese, Biblioteca pentru toti, E. S. P.L.A., 
Bucuresti, 1952. I | 

SEZ, — Șezăloarea, Revistă pentru literatură Я traditiuni populare [Fălticeni], 

| 1892 şi urm. 

SLAVICI, N. — 1. Slavici, Nuvele, Ed. Tineretului, Bucureşti, 1953. 

SLAVICI, О. — I. Slavici, Opere, Ed. de Stat, Bucureşti, 1952. 

SLAVICI, Pád. — I. Slavici, Pădureanca, Novele, Editura si tiparul Institutului 
tipograf, Sibiu, 1884. 

STANCESCU, В. — Stăncescu, Basme culese din gura poporului, Haimann, Bucureşti, 
1892. 

STANCU, D. — Zaharia Stancu, Desculţ, Ed. de Stat, Bucureşti, 1948. 

T. D.R.G, — Dr. H. Tiktin, Dic{ionar romtn-german, Imprimeria Statului, București, 
1903 — 1924, l ^ 

TEODORESCU, P.P. — G. Dem. Teodorescu, Poezii populare romíne, Tipografia 
moderná Grigorie Luis, Bucuresti, 1885. 

TOPIRCEANU, В, — С. Topirceanu, Balade vesele și triste, ediţia a1V-a, Bucuresti,1931. 

GR, URECHE, Lel. — L.elopisețul Таги Moldovei ptná la Aron Vodă (1359—1595), 
intocmit dupá Grigore Ureche Vornicul, Istrate logofátul si altii 

/ de Simion Dascälul, ediţie de Const, Giurescu, cu o prefaţă de Bogdan, 

București, 1916 (după Rosetti, Studii lingvistice, p. 17—32). 
ZANNE, Р, — Zanne, Proverbele rominilor din Rominia. . .vol. 1— IX, 1895—1901. 
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„Adevărata bogăţie [a unei limbi] con- 
sistă totdeauna în locuţiuni, în acele 
tiparuri neschimbate, care se formează 
în curs de mii de ani si dau fiecărei 
limbi o fizionomie proprie . . .?- 

| M. EMINESCU 
Ms. Acad. 2257, 1. 238. 
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As studiile de lingvistică, în dicţionare si in gramatici se 
poate constata într ebuinjarea arbitrari a termenului locutiune. 
О asemenea situaţie nu poate să contribuie la precizarea si defi- 
nitivarea unei terminologii stiintifice a cărei necesitate se face 
tot, mai mult simțită. /Dacă nu ar fi să amintim aici decât ple- 
doaria lui A. Meillet pentru preciziunea si adecvarea nomencla- 
turii lingvi stice 1, aceasta ar fi suficient spre a aráta preocuparea 
linevistilor pentru coordonarea terminologiei stiintei lor. Grija 
pentru proprietatea termenilor ştiinţifici a animat de altfel si 
»Intiiul congres al filologilor romini", tinut in aprilie 1925, cu 
care prilej s-a decis înființarea unei comisii pentru rezolvarea 
problemelor de terminologie gramaticală. Mai recent, această 
chestiune importantă a fost pusă pe ordinea de zi a celui de 
al VI-lea Congres international al lingvistilor (1948) 2. ` 

Pentru а se putea asigura о buná intrebuint; are a termenilor 
ştiinţei, trebuie ca ei să aibă  'acelasi inteles pentru spe- 
cialisti. Or, toemai această condiţie lipseşte în cazul construc- 
{ог verbale de care пе ocupăm, numite locutiuni sau, de cele 
mai dese ori, expresit. 

Definirea conceptului de locutiune nu se poate face decit 
prm delimitarea de termenii cu care, de obicei, este considerat 
sinonim;jJustifieàm prin aceasta de ce este necesar а. lua-in 
considerátie in partea „introductivă, alături de locuţiuni, in 
primul vind, expresiile. | 


1 A. Meillet, Sur la terminologie. de la morphologie générale, in Ly. hist. et 
lg. gén., II, p. 29 si urm. 
> Informaţia aceasta o definem din Ullmann, P. S.. p. 210. 
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Lipsa de unitate a folosirii termenilor in discutie se ma- 
nifestă în două direcţii: pe de o parte, fiecare dintre acești 
termeni este folosit în sensuri diverse, pe de altă parte, cei doi 
termeni sint socotiți a fi perfect echivalenți. ca înţeles. 


a) Trecind în revistă diferitele acceptii ale acestor termeni ү 
constatăm, de exemplu, că Ktermènat-Tocutiune este folosit^, 
cu sensul de „construcţie (uneori „peritrastică”) gramaticalà"} 
de Ch. A. Sechehaye 1, în cazul fr. j'ai vu, sau de J. Marou- 

zeau °, in cazul fr. faire savoir, entendre dire. С. Gougenheim 

înţelege prin perifraze verbale: és „locutions formées d'un 

verbe, en général à un mode personnel, dont le sens propre est 
plus ou moins éffacé, et d'une forme nominale, participe ow infinitif 
d'un autre verbe qui, lui, a. gardé tout son sens? 3. PL 
Ch. Bally 4, ocupindu-se de tipul perfect de locuţiune eu 
 elemente separabile, arată cá aceasta se găseşte în timpurile 
compuse ale verbului (j'ai fait, j'avais fait, je suis venu, jy suis 

souvent vena). b mi | Mas I P pré 
X Alteori, noţiunea de locutiune se aplică unor forme gra- 
Í maticale. simpleNaşa cum procedează, de exemplu, Sommer 5, 
„care consideră că dussé-je, dussiez-vous sînt locuţiuni. 

..., WUneori, locutiunile sint confundate cu construcţiile core- 
lative. Această concepţie apare la Bally ṣi Sechehaye 7, care 
, dau ca exemple de locuţiuni, corelativele negative franceze 
ne... фаз. 8. Mr Ф a үү ' | 
<. După A. Dauzat °, grupurile de cuvinte frecvent folosite 
într-o anumită situație ca fr. s'il vous plaît, sp. vuestra. Merced, 
germ. gutem Morgen, sînt locuţiuni. Aceeaşi opinie o împărtă- 
езбе şi Marouzeau 19: Em un sens plus restreint (locutiune în- 


Styl., р. 180. | 

L. Term., р. 39. ` 

Рег. verb, р. 1.. ` 

Styl., Il, p. 55. . i | onn | | 
Cours complet de grammaire latine, Paris, 1885, ed. а VIII-a, p. 294. 
Styl., Y, p. 76; II, р. 55. ó в" 7 
Loc. et сотр., р. 656. : Е : ' 
Pentru limba romină, cf. N. Drăganu, Conjuncliile de si dacă, în D. Г. 
282. | "F 

." La vie du langage, Paris, 1922, ed. a III-a, p. 35. 

UNL Term., p. 114. : 
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seamnă — FI, D.) union de plusieurs mots constituant une forme 
de langage usuelle; ex.: étant donnée que, par oui-dire ... 

Xin alte cazuri se confundá locutiunile cu asocierile de cu- 
vinte devenite proverbiale. În acest sens, L. Süineanu? yor- 
beşte de ,,locutiunea proverbială”? colac peste pupăză, iar in alt 

_loc 2 noteazá s.v. basca exemplul : una vorbim $i Баса me inte- 
legem, comentat cu cuvintele ,locutiune ajunsă proverbialä”.) 
S. Pușcariu ?,-referindu-se la înţelesul vechi al verbului a cere, 
îl ilustrează prin „locuţiunea” unde se găseşte [rîul se cere (in 
variante se caută) si calul. Tot S. Puşcariu citează ,,locuti- 
unea proverbiali" germ. Heute rot, Morgen tot ®. 

Este de remarcat că așa-zisele „locuţiuni”? citate în ultimul 
paragraf cuprinzind două propoziţii sînt fraze, ceea се — după 
cum vom vedea — contravine definiţiei locuţiunii. 

AbPentru L. Lindberg 5, locuţiune verbală este orice reu- 
 niune fixă de cuvinte care conţine un verb la un mod personal, 
indiferent de rolul gramatical al ansamblului. Potrivit acestei 
concepții, autorul include printre locutiunile verbale o serie 
foarte variată de grupuri sintactice sudate, din care fac parte, 
de exemplu : peut-être, voilà, mest-ce-pas, comme îl faut, s'il vous 
plaît, c'est, dites-donc, n’importe:X | 

Dacä in toate cazurile de pinä aici locutiunile.erau consi- 

| derate ca îmbinări de cuvinte fixe, sudate, alteori se dá numele 
de locutiune unor construcții lipsite de coeziune internă, ,,li- 
bere". Asa procedează, de exemplu, К. Ringenson ê care con- . 
siderá ,,locutiuni” formele page 30, chapitre 12 (p. 10), chapitre 
douze, article soixante-trois (р. 130). De asemenea pentru L. Sor- 
rento” o construcţie siciliană specifică de felul lui veni ced a 
mairi, constituie o locutiune. | | 

Ñi termenul expresie este intrebuintat in mod divers in 
lucrärile de specialitate. Marouzeau * numeste cu acest termen o 
simplă construcţie verbală ca fr. il est тели, il a vaincu. 


Sem., p. 91. 
I. O., 1, p. 40. 
L. RN 111. 
Ibidem, p. 23. 
Loc., p. 1. 
. © Le rapport d'ordinaux el de cardinaux dans les expressions de la dale dans 
les langues romanes, Paris, 1934. i | 
* Sinlassi homanza,: 1951, Milano, ed. all-a, р. 243. 
3 L. Term., р. 38—39. i 
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ix | ' LEE 
Alţii înţeleg prin expresie o combinaţie liberă de cuvinte # 


Sechehaye 1 vorbeşte despre expresii ca je mets ce livre sur la 


table si je conserve mes fruits à la cave Pn | 
n SfirgsitNnu rareori expresia este folosită în locul terme- 
nului locutiun с. ASE această ratcéptie ne interesează îndeosebi in 
Tucrarea de faţă. Sechehaye ? dă ca exemplu de expresii”! for- 
mate din verb si complement, locutiunile fr. tenir tête, mettre 


„Лт ete. La fel procedează S. Puseariu 3, atunei cînd analizează 


expresia” а făgădui. marea cu sarea. Tot S. Puşcariu 4 discută 
problema „expresiilor glumete” a prinde cu mâţa în sac (de fapt 
loeutiune verbală echivalentă cu a descoperi), iar într-un alt 
loc 5 analizează „expresiile peritrastice” (termen impropriu, ple- 
гопаѕбіе), eu care denumește construcţiile de tipul rom. luare 
aminte, părere de rău (locuţiuni substantivale de fapt), a da 


_ drumul (locutiune verbală), afară din cale (locutiune adverbială). 


m Alteori, termenul expresie este considerat echivalent eu ter- 
menul еши yaşa cum apare, de exemplu, la A. Grégoire 5, 
pentru care cuvintele : tunnels, ballast, tender, wagon, turf, sport, 
groom, handicap, sînt ,expresii^. Și acad. Al Graur” înțelege 
prin termenul „expresie” orice cuvînt folosit, de obicei greşit (Ca, 


` de exemplu, ducimal pentru decimal) sau altfel decît în limba 


comună (grămaz, plointe), de către militari sau civili. 


0) Cel putin la fel de numeroase sint eazurile сша Jing- 


DA an 


Уі identifică cei doi-termeni socotind cá locuţiunea este si- 


honimă cu expresia, In definiția locutiunii, Marouzeau no- 
“tează : „En un sens général, synonyme d'expression (locution 
correcte, vieieuse)” 8, În Bally °, folosirea celor doi termeni са 
echivalenți perfecti este evidentă, deoarece, de exemplu, locu- 
tiunea avoir maille à partir avec quelqu'un este denumită si cu 
termenul expresie. Aceeaşi concepție apare si la Kr. Хутор 19; 


Str. log., р. 162. 

Loc. el сотр., р. 664. 

L. fom 253. 

Ibidem, p. 211. 

Ibidem, p. 392. 

ER, (р: 219. ; A 

Expr. mil, V. H., 1910, р. 110 si urm. 
L. Term., p. 114. : 
Slyl, I, p. 56. : 

Gr, hist., IV, p. 245. 
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care numește construcţia fr. ça ne se dessine pas о dată locuti- 
„une şi о dată expresie. 

În lingvistica romînească, dacă exceptám lucrarea lui P. Pa- 
pahagi, Parallele Ausdrücke und Redensarten im Rumänischen, 
Albanesischen, Neugriechischen und Bulgarischen (germ. Aus- 
drück = expresie, germ. Redensart = locutiune), unde — prin 
indicatia din titlu — autorul devedeste că nu a considerat echi- 
valenti aceşti termeni tocmai pentru a acoperi toate exemplele 
sale în care apar atit locutiuni cit $i expresii, intrebuintarea 
sinonimicá a celor doi termeni apare la S. Puşcariu, de pildă 
atunci cînd discută locutiunea adverbialá de-a fir a păr. Ñi 
Gramatica limbii române a Academiei R.P.R. consideră că între 
Zlocutiuni-srexpresit există sinonimi, dacă judecă după modul 
cum defineşte, folosind termenul „expresie”, locutiunile prepo- 
zitionale (I, p. 342). si. conjunctionale (Т, р. 311). О conceptie 
asemănătoare a stat desigur şi la baza recentului Dictionar al 
limbii române. literare contemporane, in care se întrebuinţează 
termenul, expresie. ân. denumirea unor construcții verbale de 
tipul rom. a- şi călca pe inimă, а face fată, a à se tăia genunchii. 
| Situaţia de fapt nu ar fi completă dacă nu am luă în con- - 
siderare, pe lingă aceşti doi termeni. principali, si pe alţii, cu 
о circulație mai restrinsá, care apar pentru a denumi locuti- 
unile. Izolare este termenul utilizat de Н. Paul? $i — dintre 
lingvistii romini — de Al. Philippide? si Iorgu Iordan 3. Acest 
concept are însă o sferă mult prea largă. Prin izolare se pune 
în relief punetul de plecare al unor locuţiuni, expresii, proverbe 
ete., ale căror elemente constitutive s-au detaşat; de ansamblul 
înconjurător şi au devenit libere de celelalte părţi ale propozi- 
tiei >. Izolarea este însă procedeul însuşi, nu numele unui anumit 
fenomen (de fapt se obisnuieste ca numele procedeului să se 
dea si produsului : comunicare, de pildă, are Я sensul de ,,pro- 
cedeu” (= acţiune) si sensul de „rezultat” al acţiunii). Sub 
această . denumire se cuprind fenomene frazeologiee. foarte 
variate. Astfel in Stil., in capitolul Izolári, I. Iordan discută 
locuţiuni (a bel: vulpea, „а vomita”, p. 334, cusut си aţă albă, 
„uşor vizibil”, р. 296), expresii (cînd îi brânză nu-i Бата, 


ЦКА 979578; 

Prinzipien, cap. X. 

I. L. Б. (P.), p. 88—120 si Gram. elem., p. 177 — 178. 

În special in Slil, p. 292—334. 

Cf. Sechehaye, Loc. el comp., p. 655: Lindberg, Loc., p. 8, 12. 
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р. 300, brínzd bună în burduf de câine, p. 300), proverbe (unde 
nu-i cap, vai de picioare, p. 302, cine se amestecă în tärîte il 
mănâncă porcii, р. 330, ai carte, ai parte, p. 324) sau chiar citate 
(a vedea paiul din ochiul altuia şi а nu vedea birna din ochiul 
propriu, p. 343). Alături de izolare” se foloseşte eu acelaşi 
. înțeles larg, dar mai frecvent, si termenul ,irazeologie?!, - 

` Pentru a desemna fapte de frazeologie specifice unei anu- 
mite limbi, unele lucrări de specialitate preferă termenii idio- 
tism si idiom. Si aceşti termeni suferà de aceeaşi racilă : se aplică 
unor fenomene foarte variate. Pe de altă parte, idiom ,,locutiune” 
se „găseşte într:o supărătoare omonimie cu idiom, limbă”, 
termen folosit frecvent in studiile de lingvistică. Nici denumirile 
 idiotismelor cu un termen care amintește limba din care face 
parte construcția (galicism?, germanism, elenism, latinism) nu 
sint mai fericite. Foarte multe asemenea, galicisme, germanisme 
nu s-au născut. în limba în care se găsese astăzi. Poligeneza 
locutiunilor este în prezent; un fapt unanim recunoscut P 2 

. “` Ajunși la capătul. acestei sumare examinări, care relevă 
variația si aproximatia intelesului termenilor ce denumesc 
combinaţiile de cuvinte cu sens: şi functie gramaticală unitară, 
sintem — credem — pe . deplin indreptätiti să ne propunem 
sarcina definirii si delimitárii conceptului de locutiune. 

| Problema, delimitärii acestei notiuni nu constituie o sim- 
plá discutie de nomenclaturä — desi nici acest aspect nu 


. 1 Cercetătorul are sarcina de a releva întreaga încărcătură frazeologicá a 
limbii, fmbrätisind diversele ei aspecte. Considerarea unilaterală numai a locu- 
tiunilor ca formînd frazeologia trebuie combătută. Iată ce afirmă А. I. Efimov 
în această privinţă : ,,Practica unor lingviști de şcoală veche, care socoteau frazeo- 
logie a limbii numai expresiile idiomatice (expresiile idiomatice, în terminologia 
lingvistică sovietică, corespund locutiunilor — FI, D.) a dus la faptul cá un uriaş 
material frazeologic ráminea în afara cimpului de cercetare a lingvistului și, în 
chipul acesta, sărăcea calităţile şi posibilităţile - limbii şi ale mijloacelor ei de 
expresie. Lingvistul se ocupa numai de idiomatică, ignorind cu desăvirşire celălalt. 
material îrazeologic, material care a jucat atit în limba comună a întregului popor, 
cit şi în creaţia scriitorului, un rol de prim ordin” (L. O., р. 82). 

2 Prin galicisme se înțeleg construcţiile specifice limbii franceze (v. Renkonen, 
О. G., р. 5) Я calcurile după acestea, in alte limbi. Extinderea semnificației acestui 
termen: asupra a tot ceea ce este neologism introdus din limba franceză — asa, 
cum procedează, de exemplu, U. Jarnik în articolul O galicismech v rumunštině, 
în care, pe lingă galicisme propriu-zise ia în discuţie o serie de împrumuturi din 
franceză, ca fantezie, delir, şofer (p. 2) etc. — este de bună seamă eronată, 

3 Vezi discuţiile la al II-lea Congres internaţional al lingvistilor pe marginea 
referatului lui O. J. Tallgren-Tuulio, Loculions figurées calquées et non calquées. 
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trebuie neglijat, pentru că el joacă un rol important din punet 
de vedere metodologie — ci, in primul rind, una de conținut, 

“Înainte de a încerca să întreprindem un asemenea studiu, 
este necesar să precizăm care este domeniul cercetării noastre. 
Spre a adinci problemele ne vom limita în lucrarea de față 
la un singur grup de locuţiuni : locutiunile verbale. Alegerea 
aceasta a fost determinată de mai multi factori. Un prim 
imbold pentru studiul locutiunilor verbale ne-a fost dat de bo- 
gätia lor în limba noastră. Am constatat că aproape orice verb 
cunoaște alături de el numeroase formații loeutionale echi- 
valente 1, În al doilea rind, trebuie amintit faptul că locutiunile 
verbale punînd probleme foarte variate în legătură cu toate 
ramurile gramaticii si ale lexicului constituie un subiect atră- 
gător de studiu; În sfirsit, un rol de seamă l-a jucat absența 
unor lucrări speciale anterioare — romîne gi străine — cu privire 
la această problemš2, Pentru limba romînă, de vină este desigur 
faptul că noțiunea de locutiune verbală este relativ recentă 
(a apărut la noi în I. A. Candrea, Gram. roum. siin J. Byck- 
Al. Rosetti, Gram., p. 69 si apoi s-a făcut o sumară analiză 
a locutiunilor verbale în Gramatica limbii romîne a Academiei 
R.P.R., I, p. 254 si în I. Iordan, L. R. Cont., p. 562). 


În capitolul consacrat definirii şi caracterizării noțiunii . 


de locutiune vom porni în analiza noastră de la categoria locu- 
tiunilor verbale, conform cu subiectul propriu-zis al lucrării, 
ceea ce nu înseamnă însă cá nu vom lua în considerație si locu- 
tiunile legate de celelalte părți de vorbire. Astfel, vom putea 
sublinia elementele comune, general valabile ale locufiunilor. 
După acest capitol de fundamentare teoretică generală 
a locutiunilor vom urmări aspectul morfologie (compo- 
nenta) sin tactic (caracteristicile gramaticale)? si Le x i- 
cal (contribuția locutiunilor verbale la formarea de noi 
cuvinte) al locutiunilor verbale si vom căuta să stabilim care 
este, în linii generale, originea lor în limba romînă 
contemporană, à | 


2 Ci. Вауу ыш Ep. 72. | 

2 De altfel, nici celorlalte locuţiuni nu li s-au consacrat — în măsura infor- 
maţiilor noastre — lucrări speciale. Unele dintre acestea însă (locutiunile con- 
junctionale, prepozitionale, adverbiale) se bucură de descrieri mai mult sau mai 
putin minutioase în gramaticile existente. | 

3 În acest capitol vom trece mai repede peste faptul că orice locutiune 
verbală are caracteristicile morfologice ale verbului pe baza căruia este alcătuită 
locutiunea și ne vom opri asupra însușirilor de natură sintactică ale întregului 
complex. | | 
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X Pentru: a determina continutul termenului locutiune, 
este necesar să pornim de la noţiunile ‚се mai apropiatesi să 
înlăturăm posibilitățile de identificare, stabilind diferenţele. . 
Ne vom ocupa astfel de îmbinările lexicale. Qu | 

M Există două tipuri polare de îmbinări de cuvinte : îmbinări 
libere, efemere si îmbinări stabile, constante, În_ definirea, 
conceptului de locutiune, pe noi ne interesează propriu-zis 
numai а două categori | | | 1 
: Ја principiu, orice cuvînt poate apărea atit în combinaţii. 

libere, cit si în combinaţii constante?. Combinatiile libere sint 
asocierile de două sau mai multe cuvinte, îii care fiecare element 
„îşi păstrează autonomia semantică. De exemplu în: Patru 
clăi am ridicat Și le-am pus virf minunat NNumai una mi-am 
lăsat Și mi-am pus $m gîndul. теи, Să-i fac vârf си capul tău. 
. (Sevastos, C., p. 305), cuvintele am pus vârf sint independente, 
semantic, fiecare constituind o unitate lexicologicá?, si apar, - 
într-o îmbinare trecătoare. Ele se pot combina liber si cu alte 
cuvinte decît cele din textul dat (vîrf înalt, vârf ascuțit; pun 
o carte (în raft), punem hainele (pe noi) ВЗрге deosebire de 
combinaţiile libere, combinaţiile constante sînt asocierile de 
cuvinte în care elementele componente se unesc foarte strîns 


1 Corespunzätor acestora, în gramatică se vorbește uneori de o sintaxă | 
mobilă și de o sintază fixă, inchegatä (fr. figée) (C. de Boer, Intr., cap. VI) de! 
relalii sintactice obligatorii $i libere (notwendige und freie Bezichungen), (Blümel, | 
Einführung, p. 9). - : j | 
2 Nyrop, Gr. hist, IV, p. 52, denumește, pe bună: dreptate, combinaţiile 
de cuvinte cu caracter: constant, „unităţi compuse”. E ' 

3 Bally, Siyl., I, p. SOD: 
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T ele, sii lor initial se disi aa 1 sau se pierde eu 1 totul si 
intelesul intregului este independent de suma sensurilor ter- 
menilor ale; ătuitori 2 Purtätorul ideii este intregul ansamblu, 
sinteza. elementelor 3, În :- „Întâmplarea asta le-a pus sief la 
toate?, euvintele subliniate sint aceleasi care au apárut in eom- 
binatia liberă. de mai sus, dar coeziunea dintre ele este strinsi. 
Sensu] unitar „а intrece nu transpare din înțelesul separat al 
fiecárui termen, ei din imbinarea lor. 1n cazurile acestea numai 
contextul ne poate lămuri dacă cuvintele formează o îmbinare 
liberă sau una constantă ®. - 

Gradul de fuziune a ейте И in combinatiile constante 
este diferit. Un loc bine determinat printre celelalte combinatii 
fixe îl au locutiunile ; în imediata vecinătate a locutiunilor sint 
expresiile eu, care locutiunile — după cum am văzut — sint 
adesea, în mod eronat, confundate. Pentru a delimita riguros ` 
noţiunea de locutiune se impune deci a determina şi sfera noti- 
unii de expresie, problemă pe care ne propunem să o rezolvăm 

în partea finală a acestui capitol. 

Cuvintul, in general, corespondentul noţiunii ре planul 
limbii (noțiunii casă îi corespunde cuvintul casă), nu formează 
în toate cazurile o unitate lexicologică 5; două sint situațiile 
mai evidente: uneori un singur cuvînt exprimă două unităţi 
de gindire ° а reveni si bucureştean, de exemplu, din punctul 
de vedere al gîndirii, denumesc fiecare două idei, care s-ar putea 
exprima prin perifrazele a veni din nou si locuitor al Bucurestiu- 
lui Alteori, noțiunea este т redată printr- o asociație fixă de. 


cuvinte? : în locutiunea a-si a-și aduce aminte, cuvintele nu sint 
Шен I I a 
autonome, ls al împreună, desteap tă în Minte_o singurä noţiune, 


.desemnind un singur concept, a-și aminti. Pintre combinațiile. 


1 Qf, Lindberg, Loc., р. 
` Bally, Styl., I, p. 74. 
5 ата Gr. hist., IV, p. 55 ; Sechehaye, Sir. log., р. 87 ; id., Loc, et comp.. 
` Jp». 96. 
b CI. în această privinţă interesantele exercitii imaginate de Bally in Styl.. 
II, p. Wi I 59; pentru limba rusă, у. exemple in Efimov, L. O., p. 93 si urm- 
5 „A l’unité de la pensée ne correspond pas toujours une mM lexicologiquic"'; 
Al. Rosetti, Le mot, p. 18. 
$ Bally, Styl., I, р. 37. 
* Bally, Styl., I, p. 65—66, numeste grupurile constante de cuvinte echi- 
valente си o noţiune locufiuni compuse. Considerăm că atributul compuse este 
superfluu, deoarece orice locutiune este exprimată la origine prin mai multe cu- 
vinte (deci este „compusă”, așa cum arată chiar Bally, op. cik, p. 75). 


ر 
uu" '‏ 


. 
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durabile de cuvinte, cel mai aproape de cuvintele propriu-zise 
din mai multe puncte de vedere sint locutiunileJ | | 
‚” Parafrazind lapidara definiţie dati de A. Meillet cuvin- 
tului !, putem defini în felul următor Jocutiunea : un a n s a m- 
blu de cuvinte mai mult s au mai putin 
sudat, cu un înţeles unitar determinat, 
care se comportă din punct de vedere. gra- 
matical са о singură parte de vo rbire. 
. Daeá gradul de aglutinare a elementelor alcätuitoare poate fi 
diferit, datoriti stergerii individualitátii semantice a сотро- 
nentelor, ajungînd uneori pînă la reunirea lor într-un singur 
cuvînt, funcţia gramaticală a grupului rămîne, în toate situațiile, 
unică.C Proprietatea esențială a locutiunii constă deci atit 
în caracterul individualizat al reprezentării bazate pe 
autonomia tradițională a grupului de cuvinte cristalizat; (adică în 
ceea ce numește Bally ? „deja vu”), cât si în funcţia, sa gramati- 
cală. unitară. TA 
‚МРе baza definiţiei generaleKdate mai sus se pot da defi- 
nitiile fiecărei 1 iuni după partea de vorbire pe care o re- 
prezintá? X locutiunile verbale ; puri | 
“sens unitar сате au valoare de лапе adjectivale 
sint grüpuri de cuvinte cu sens unitar, care au valoare de ad- 
еситсе DRE м | 
TR Locutiunile nu au toate, din punctul de vedere al sudárii 
| „termenilor lor, aceeași situație. În unele locuţiuni elementele 
componente sint complet şi definitiv împietrite, sinteza absorbind” 
toate cuvintele alcătuitoare într-o unitate nouă 1 (a băga de. 
seamă = а observa), in timp ce în altele elementele conservă, 
| măcar in parte, valoarea-lexicalä-individualà (a-și zbura créierii). 
În “cazul primei categorii, sensurile lexicale ale componentelor 
sint cu totul indiferente pentru înţelegerea sensului global °. | | 


1 „Un mot est défini par l'association d'un sens donné à un ensemble 
donné de sons susceptible d'un emploi grammatical donné", Lg. hist. et lg. gén., I, 
p. 30; relativ la această definiţie vezi si judicioasele observaţii ale lui: Brondal 
(P. D., p. 67—69). : 

PSS /yL pS 0: i ; i 

2 Afirmația lui Brondal : „Un mot contiendra donc par sa définition méme 

` un élément „classificatoire, il comporte toujours et partout’ néceesairement un 
élément de partie de discours” (E. L. G., p. 118) se aplicä si la locutiuni. 
… 3 Vezi Sechehaye, Styl., p. 159, p. 182. i 
5 Vinogradov, Tip. fraz., р. 346. : 
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Sensul acestor locutiuni creste din Jome ЖЫ semantică a 
elementelor alcätuitoare 1. 

Desi intre cele douá tipuri extreme se gäsese mai multe 
faze intermediare, gradul de fuziune fiind în direct raport cu 
vechimea apariției. lor în limbă, зе pot distinge, i 
trei tipuri de ur ei treni: 

trebuie considerate i . lumina. "Tezuliat ` cercetări 
caracteristicilor 3 rto elaborate de UO sir. Ru 
Nyrop, Ch. А. ue WE on Ins ecial, ne vom referi 
la Bally, care, în pretioasele lui lucrări si mai ales în Traité de 
stylistique française, a studiat sistematic această problemă, desi, - 
după cum a reiesit din exemplele date în partea introductivă 
a lucrării de faţă 3, uneori a acordat sferei notiunii de locutiune 
о extindere prea mare. Încă din primul moment, se impune 
observaţia că o serie de indici consideraţi in mod implicit de 
Bally ea general valabili nu sint aplieabili decît unui număr 
oarecare de locuţiuni; de exemplu, oprindu-ne asupra posibi- 
litátii de a forma noi cuvinte de la locuţiuni, constatăm că, 
dacă aceasta se aplică în cazul lui a-și aduce aminte (de la care au 
luat naştere. aducere: aminte, aducător aminte, aminti) sau al 
lui a-și bate joc (a batjocori, batjocură ete.) nu se verifică în alte 
cazuri : locutiunea a fi la curent nu stă la baza nici unei formaţii 
noi; la fel a-și zbura creierii. De altfel, chiar Bally notează 
într-un loc în legătură cu prezenţa arhaismelor in locutiune : 
» Tout fait d’archaïsme est l'indice d’une unité dont il n'est 
qu'un élément, autrement dit, Pindice d'une unité phraséolo- 
gique. Sans doute, ce phénomène ne se vérifie pas dans tous les 
cas, mais la portée n’en est pas moins très grande” 4 (sublinierea 
noastră — P1.D.). Bally distihge, in-interiorul- loeutiunilor-fra- - 


zeologice, . i E ©. | 


1 Sechehaye, Styl, р. 179; Vinogradov, Tip. fraz., р. 358.' 

? Pe planul mai larg al frazeologiel, aceste probleme au fost discutate de 
Vinogradov în Tip, fraz. si de E. Riesel în Abriss., in special în capitolele Peri- 
phrasen, p. 177 —191 si Stéhende Worlverbindungen, p. 218—247. Cf. si L. S. Barhu- 
darov in Probleme de lingvistică, nr. 1, 1956, unde sint criticate "Incercárile lui 

“A, Kunin, Despre îmbinările frazeologice in limba engleză contemporană, Inostran- 
ntie iaztki v skole. nr. 3, 1953, si A. B. Kumaceva, Îmbinările frazeologice ca parte a 
vocabularului, idem, nr. 6, 1953, de a stabili caracteristicile Poe ale unitätilor 


frazeologice. 

3 Vezi p. 24. 

4 Styl., I, p. 82. 
< 8 801. < 


q^ 
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—„indicele cel mai general” !, care -faee-si-ne-putem dispensa de ` 
oricare altul p re айан pentru a identifica loentiunile (,,echivalenta „еш 
un cuvînt simplu”), mărturisește : „Се procédé n'est pas infa- 
 illible; Ц n'indique pas exactement le degré de cohésion des 
groupes, puisqu'on peut identifier de cette facon les séries comme 
les unités" 2, Afirmația lui Bally este exactă si, comparind între 
ele diverse locutiuni, ne dám seama cá o serie de caracteristici 
sint comune tuturor locutiunilor, in opozitie eu л pacifica pecifice 
ТЕ CC indreptäteste ca, mergind 
pe drumul deschis de cercetările anterioare, să căutăm вй des- 
coperim -ce este caracteristice unui grup de locuţiuni, spre deo- 
sebire de celelalte. - Чиа | 
.. Este necesar să atragem, încă de la început, atenţia că 
între cele trei grupuri de locuţiuni nu-se—pot-trasa hotare fixe— 
| N sigure, ele confundindu-se în mod imperceptibil. Vom încerca 
оат să arătăm саге sint cele mai importante particularităţi 
ale fiecărui grup. Scopul nostru este de a da cîteva punete de 
reper pentru orientarea generală, așa încât; clasificärile propuse 
în interiorul diverselor grupe de locuţiuni nu au nimic rigid 81 
absolut. De altfel, este îndeobşte cunoscut; că faptele de expresie, 
datorită nuantelor fine pe care le comportă, sînt foarte greu de 
“cuprins in limite riguros trasate. ` | | 
i f „Înainte de а studia criteriile de grupare a locutiunilor in 
G ` 


e 


cele trei categorii, este necesar să stabilim căror pärti-de vorbire 
le corespund loeufiunile?, < , | P LA: 

_ Pentru limba rominä,yefämaticile au distins în primul 
rînd locuţiuni. eonjunetionale, prepozitionale si adverbiale; 
mai recent, gramaticile şi studiile de specialitate au inregi- 
Strat. şi locutiunile verbale, iar, de curînd, în Gramatica limbii 
române a Academici R.P.R., à apărut şi conceptul de locutiune 

djeetivali. Dar si în afara, acestor categorii de părţi de vorbire 
se intilnese locuţiuni. Astfel, nimeni n-ar putea nega că aducere 
aminte sau băgare de seamă nu sînt locuţiuni şi anume locuţiuni 
substantivale. Existä în plus şi locuţiuni numerale 2: «île si 
“mar cite = multe, о seamă de = câţiva. Existența locutiunilor 


1 Jbidem, I, p. 77. 

2 Ibidem, 1, р. 77—78. : lx | i 

3 În legătură cu problema de față, vezi articolul Locujiunile, de I. Ioani- 
tescu, in Г. R., 6, anul V, 1956, p. 48 si urm., apărut după ce au fost scrise 
aceste rînduri., l i Da: 1 

4 Înregistrate de Gr. Ac., I, p. 234, sub numele de expresii. 
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numerale nu ne surprinde dacá avem in vedere că numeralul 
exprimă însușiri cantitative şi, cel mai adesea, are rol de ad- 
jectiv. Si printre interjectii pot îi găsite locuţiuni, еа, de exemplu : 
ferească Dumnezeu, vai de mine, pentru Dumnezeu ^ ete. 

O situație aparte o au pronumele. Multe pronume саге 
într-o fază mai veche a limbii noastre erau alcătuite din gru- 
puri de cuvinte (cine-va, fie-care) astăzi apar unite într-un 
singur cuvint; (orice, fiecare, oarecine, fiestecare, fiecine). De 
altfel, si alte părţi de vorbire considerate astăzi simple” provin 
din locuţiuni. Este, de exemplu, cazul multor adverbe: ca: 
altădată, câteodată, devreme ete. ®. 

Dintre toate părţile de vorbire au rămas fără echivalent 
locutional numai articolele. Explicația acestei situaţii stă 
“probabil în legătură cu extensiunea redusă a corpului fonetic 

— al articolului şi eu rolul lui în vorbire, | | EE 
(1 X in prima categorie de locuţiuni intră grupurile-de-euvinte.— 

7 jii care elementele s-au inchegat- definitiv sa ešpštat un sens 

nou, sub imperiul înțelesului global al ansamblului frazeologic*. yı 

— . Una dintre caracteristicile locutiunilor este separarea in scris w 

_a elementelor lor componente, Se poate constata că in cele mai ` Ü 
multe Totem cerinte ätuitoare sint separate unele de 

ltele, De exemplu, loeutiunile substantivale : finere de minte, 

aducere aminte, bägare de seamă, locu iunile verbale; a-și bate 

joe, a ша aminte, a da ortul-popii; locutiunile adverbiale : din 

nou, În veci, pe de rost, pe de o parte, loeutiunile prepozitionale : 

de faţă cu, afară de, locutiunile conjunctionale : cu toate că, ori 

de cîte ori, după cum, locutiunile adjectivale : ca aceea. Pe lingă 

acestea există insi și ri cind-serisul a reunit; într-un singur — ,. 

cuvînt eler “din canza strinsei coeziuni dintre — 
adjectivale cumsecade, adverbiales asupra (de, mai) demult, 
laolaltă, basăma, pronominale : oricine, fiecare, oricare, prepo- 
zitionale : deasupra, dinaintea, dindărătul, împrejurul, împotriva, 
conjunctionale : vasăzică, basam, fiindcă, aşadar. „Acestea din 
urmă au devenit; cu vremea, prin contopire, unităţi lexicale 


` 


x 1 Loeutiunilor interjectionale I. А. Candrea le-a consacrat un paragraf in 
Gram: roum., р. 267; v. si S. Pop, Gram. roum., р. 328. 
Г 2 Al. Philippide, Г. L. В. (P), p. 92—96; Г. Iordan, Г. 
nota 2. | MAA . zu 

3 Vezi A. I. Efimov, Г. O., р. 81—82, 98. 


R. Cont., p. 473, 


Li 
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propriu-zise M Acesta este stadiul cel mai înaintat cu putinţă 
de-sudare a unui grup de cuvinte. Astfel de locuţiuni își justifică 
astăzi numele de locuţiuni numai privite sub raport istoric. 
Pentru vorbitorul nespecialist contemporan, ele sint cuvinte 
simple (pentru acésta lampá stă pe același plan, de exemplu, 
cu fiecare). 


n Ni altă caracteristică este ordinea invariabilä # elementelor 
adie ] 


706 im бїтїрїї îmi mA rh inver- 
alto locuţiuni FAT : a-și aduce aminte а’ [ua 


# « / Qe mici de una. samă mu Dads Biblia, 1688, 
Faptelo Ap. XX (ap. Bvck, T.V., p. 13). 
“Tu ai căzut aici singur ori cineva brínci 
i-a dat? PANN, PA» II, p.50, 
La risnità el ўи pus, 
Unde prost, îm scăpătare, 


De tatăl. său, măgar тате, 
"l aminte şi-a adus, Gr. ALEXANDRESCU, М s P- 292. 


/ [5 dacă norii deşi se due 
/ De îese-n luciu luna ` 
/ E ca aminte să-mi aduc 
e tine- -niotdeauna , EMINESCU, О.,: Т, p. 193. 
Ne-a învăţat multe de care aminte nu ne mai 
aducem, dar care au rămas în fundul sufletului 
ca seminţe рите ce au înflorit bogat mai tîrziu, ` 
SADOVEANU, ОЖ; р. 159. Punk 


x Bere procesul „lexicalizării” grupurilor, vezi Bally, Val, арш, in 
а: Vendryes, p. 2; Lindberg, Loc., р. 1—4; iR E Lg. P., p. 269. 
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Bine le-a cinstit 

Bine le-a omenit i | 

Bine în samă le-a luat, Spz, IV, p. 19 (in Gr. S., 
IVa, p. 364). | 


Inversiunea in general fiind un proeedeu care, cu trecerea 
timpului, а pierdut teren în limba romînă, e este normal Ca inver- 
siunea in locutiuni s& nu mai apará decit foarte rar. 1n normele 
limbii actuale, nu mai sînt în vigoare (la forma afirmativă) 
inversiuni ca cele amintite. Aceasta arată că în cursul dezvoltării 
limbii, locutiunile verbale, ca si alte elemente ale structurii 
gramaticale, au căpătat o mai mare stabilitate. 


SL imposibilitatea separării loentiunilor prin interventi: 
.element străin e una dintre caracteristicile loeutiunilor _ 
in categoria de față. Acestui criterh Hras 1 loeut I 


захтева e 


n compozitia HUET à din urmă se dot intere EN fără ca шө. 
lexicală şi gramaticală a locutiunii să fic stirbită cu ceva, diverse 

compliniri. Putem afirma că aceste locuţiuni formează o unitate 

disociabilă. Între elementele componente ale locutiunilor 

verbale se pot introduce diverse părți de propoziţie care nu 

dáuneazá sensului unie al int EEE construcției. 


j I. Subiec 


‚ Eni, adu-ţi tu aminte pe acest lăudat Darie 
împărat. CANTEMIR, Div., p. 12. 
„Loi veni eu de hac. CANTEMIR, Ist., II, p. 119. 

Cînd vede că şi-a bătut găina joc de dinsa, 

o prinde, și-o bate, şi-o bate, pîn-o omoară în 

bătaie! CREANGĂ, P., p. 70. 
Tot mânăstiri, să croiesti, dacă vrei să te 

. bage dracii în seamă. Iidem, p. 49. 


NM s 


II. Obiecte directe à 


Să lăsăm pe ambi [To sul nostru eioeoi în pace 
Ж sisi facă planurile sale. FILIMON, C., p. 48. 


ш. Obiecte indirecte : 


` Mîiini ЖУ, am să mă јас 
Să vin turcilor de hac. TEODORESCU, P. P., p. 526. 
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" , a v PS RO 
| 3 i IV. Cireumstan che 
0. „Вада apoi de samă сй ride din cerdac сисоата” - 
." SADOVEANU, 0., VIII, p. 406. | | 
Du-te si cere să-ți deie să mănânci, cere să-ți deie si 
vin, dacă bei: pune-te bine la cale, si dacă nu-i avea unde 
dormi, vino aici în odaie. HoGAs, Dr. M parie, 


f sa În. locutiunile substantivale apar intercalate. atribute : 
băgavea mea de seamă a slăbit, un punct nou de vedere etc. 

_ О caracteristică valabilă pentru toate locutiunile apartinind - 
acestei prime clase este imposibilitatea transmutärii termenilor. 
Înlocuirea prin sinonime a termenilor din locutiunile de tipul : 

| -ca accea, a veni de hac, a avea habar, în veci etc., duce la pierde- 

vr rea coeziunii. locutiünii. Dacă, de exemplu, înlocuim pe а avea 

din а avea habar prin neologismul echivalent a poseda, rezultă, 
un grup de cuvinte incocrent, * a poseda habar. Р 

Ë Posibilitatea înlocuirii locutiunilor prin: euvinte simple 


sinonime/— pri termeni de identificare", cum îi numeşte 
Bally ? —/este o insusire limitată numai nele Tocutiuni din 

. Prima categorie. Cele verbale au aproape totdeauna, ca echiva- 
Jent un euvin даш (a Mn de uem S Мы o fi 
‚ „atent, а ost = a găsi, a da ortul popii = а muri); alteori 


M 


insá iunea, redată de locutiunea verbală trebuie exprimată 
rin mai multe cuvinte : a bate cîmpii = а vorbi nr 
prostii); а trage mita de coadă =@ o Tdi. el se com- 
portá locufiunile adjectivale саге au fie sinonime simple (e« 
` aceea = extraordinar), fie perifrastice (cumsecade = de treabă), 
dar locutiunile substantivale, adverbiale şi cele numerale se iden- 
tifică numai eu cuvinte simple (bägare de seamă = observaţie, 
atenție, aducere aminte = amintire, în veci = mereu, de-a-ndoaselea 
= invers, o seamă de = cîțiva, nu stiu câți, cu duiumul = 
mulți, câte si mai cîte = multe). - AU | 
În schimb, la locutiunile exprimind pärti de vorbire 
invariabile (eu excepţia adverbului), foarte rar se întîmplă ca 
unei locuţiuni să-i corespundă un cuvînt. Cazuri ca : vasăzică = 
deci, cu toate că = deși, afară de = си excepţia, pe lângă ete. sint 


ШУБЭ, p. 77. 
? Nu trebuie pierdut ат vedere cá multe locuţiuni nu au un singur termen 
de identificare, ci mai multi, după context: a-și aduce aminte = a-și aminli, a 


(re)memora, punct: de vedere = atitudine, opinie, idee. 


CONCEPTUL DE LOCUTIUNE | i 39 


excepţii în raport eu locuţiuni conjunctionale ca : ori de cite ori, 
ca și când, ca şi сит, locuţiuni prepozitionale са: de-a lungul, 
din cauză, cărora nu le corespunde niei un sinonim exprimat 
printr-un singur cuvînt Explicaţia ar putea fi în legătură cu 
faptul că locutiunile conjunetionale si prepozitionale au apărut 
toemai din necesitatea. de a exprima alte raporturi sintactice 
decît locutiunile si conjunctiile existente. | 
Tn privinta sinonimiei dintre locutiuni si „uni 
trebuie remarcat că, de obi ocutiune 


forti expresivă s jn însusi caracterul ei, are posbilitatea de a 


“exprima. nuanf | | 
/ O altă caracteristică a locutiunilor din prima categorie 


este dispariția treptată a sensului elementelor aleátuitoare. 

+ Aceasta face ca locutiunile să poată fi uşor detasabile din con- 
text, să se releve ea „unităţi lexicologice”? delimitate. f Locu- 
tiunile sint în general neanalizabile?, tocmai din cauză cá 
sensul lexical al termenilor aleátuitori nu mai transpare 
astázi. Ñ 

у Ж Dispariția infelesului—propriu—ai—termenilor—eonmponenti—- 
(i ai locutiunii apare foarte clar—in—traducerile- dintr-o limbá-in— 
alta. Experiențele făcute în acest sens, luînd са bază locuţiuni, 
au demonstrat că persoane cunoscătoare ale limbii din care se 
traduce se izbese de unitatea elementelor componente și, deși 
posedă sensul fiecărui cuvînt în parte, întimpină mari greutăţi 
în găsirea sensului nou al întregului grup. De exemplu s-a dat 
unui număr de 17 persoane, majoritatea studenti la limba ro- 
mînă si psihologie, să traducă battre. froid à quelqu'un (a arăta 
răceală. faţă de cineva, a-i tăia curajul) şi il prend facilement 
la mouche (a fi artägos [din five] ). Rezultatul a fost că nici una 
dintre persoanele cu care s-a efectuat; experiența n-a putut da 
traducerea corectă, deşi fiecare afirma că înţelege sensul cuvin- 
telor luate independent 3. 
Pierdere ifieatiei Hti intelor—se- manifestă 
Ja focntiuni de toate felurile. Cine se mai gîndeşte, de exemplu, 
că în loeutiunea pesemne, se găseşte prepoziția ре, şi suDstan-- | 
tivul semn la plural? Situația este similară pentru un număr 


1 Vezi V. Polák, Pér. verb., p. 72. 

2 Wartburg, Fr., p. 18. ARTI | 

3 Exemplul este extras din T. Cazacu, Conlezl, în, S. GV, Mi nr. 1—2, 
ian, —iunie: 1954, p. 211. Е 
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mare de alte locutiuni, toate apartinind primei categorii sta- 
bilite (vom. vedea mai tîrziu, la discutarea locutiunilor din 
celelalte categorii, cá acestea mentin, mäcar partial, sensul 
elementelor componente): locuţiuni adjectivale: ca. aceea, 
„cumsecade, locuţiuni verbale: а băga de seamă, a-şi, bate joc, 
a-şi aduce aminte, locuţiuni adverbiale : într-adevăr; alene, 
parcă, de loc", mătincă, basam ®, locuţiuni conjunctionale : 
deoarece, vasăzică, fiindcă, locuţiuni prepozitionale : afará de.. 
золу у. (Imprejurarea cálin astfel utiuni sensul reiese in mod- 
ITS ü 4 A 1 ° Tp: ila 


o б 


ш aparent, 
absurde de cuvinte ca: bătaie de сар, a-si ипе qura, a-si lua 


Awma-n dinji, a-și arunca ochii (pe), a minca dim ochi (ре), 
a-și călca ре inimă. 


[Dacă luăm izolat locutiunile acestea se poate observa că 
Чп al fiecărui termen es contradicţi ibi- 


pierde ificati лате, ele par fireşti : | 
«к. [Fata cea mai mare îşi шй inima in dinți şi-l întrebă 
|... .tnir-o zi la masă că de ce este supărat. ISPIRESCU, B., p. 11. 
„Aruncă ochii în toate părţile. DECAVRANCEA, S., p. 148. 
Între timp. Prusinica îşi Бизе capul întrebîndu-se 
„ce legătură poate să aibă acest Halepliu cu. revolutia. CAMIL 
PETRESCU, U. O IL, p. 110. кей | 
Arendasul fusese găsit fără prea mare Lätaie de cap. 
Ibidem, p. 289. | | 
О chemase si pentru сй tot mai rämäsese flămând de ea. 
O mai mânecă încă din ochi. Ibidem, р. 290. 
-Îşi finu gura si o apucă repede printre sirurile de cami- 
„oane descărcate. P. DUMITRIU, P.P., р. 283. 


Dar catacreza nu se manifestă exclusiv in interiorul locu- 
nilor, ci area și in exterior, reiesind din construcția, 


1 J. Byck, Negalia rom. de loc, în S. C. L., I, fasc. 1, 1950, р. 80 şi urm: 
2 Т. Iordan, N., in S. C. L., 1, fasc. 2, 1950, p. 274 si urm. 
„8 Pentru exemple din limba rusă și din alte limbi, vezi Bulahovski, Introd., 


II, р. 27—28. à 
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locutiunii. Cine spune si. stă lucrare”, nu . 
se gindeste cá intre locutiune si complementul direct este, strieb 
logie, i tibili i x 

DA 


` 


a evadat din < ural. acricoli\ si 
LYWwencralizat eu un sens diferit de al cuvintelor din interior.. _ 
În: | 


Inima îi dete brinci si ea nu se putu opri, ci il sărută. 
ISPIRESCU, L., p. 47 (DA, s.v. brincà) . 
nu se mai seziseazá absurditatea „inimii? care a dat бег 


(„„mîini”), din cauză că sensul propriu al componentelor loeutiunii 
s-a pierdut cu desăvirşire. 


Prezenţa arhaismelor în loeutiuni-este-un indiciu 2 himi— 
ace OP A 3 QC Li . a in n 1n Y PO! + si М 1: 4 na 
mai vechi, este natur i nistrezelsice nai multe reliev 


_ ) Arhaismele_conservate ocutiuni ipar(in numai. 
Jexicului, desi acestea-sint-cele-mai-numeroase, ci si foneticii,. 
morfologiei, sintaxei. | TRO j 
Numeroase locutiuni au conservat printre elementele lor- 
_ componente o serie de cuvinte arhaice. Dar acestea, dupá eum 
cu multă dreptate remarcă Bally 2, nu pot face parte din locu- 
.tiuni decât dacă sint încă vii. Aparentul paradox dispare dacá. 
comparäm un arhaism propriu-zis cu un arhaism ,,viu”. De: 
exemplu, să luăm ca punete de comparaţie substantivul fiastru. 
„frate vitreg”, cuvînt folosit în textele vechi si reintilnit, reînviat, 
foarte rar, la scriitori (de exemplu la Eminescu 3) si pe care,. 
pentru a-l înţelege chiar în context, trebuie să-l căutăm în 
dicţionare, şi substantivul ort, necunoscut si deci fără o semni- 
ficatie individuală, dar inteligibil, „viu” datorită locutiunii 
„а da ortul popii”. Iată si alte arhaisme 4 conservate în locu- 
. tiuni: În locutiunea a grăi peste piezi „a vorbi anapoda, a. 
lua peste picior” se păstrează lat. pedes 5; la fel se conservă 
habar în a nu avea habar, ghes în а da ghes, hapea în a lua cu 


——- 


1 Pentru exemple din alte limbi în această privinţă v. Nyrop, Gr. hist., p. 54 s. 
Foulet, P. S., р. 45, 131; Bally, StyL, 1, p. 80; Riesel, Abriss., р. 224. 
eSI ANT, р. 81. 
3 FL Dimitrescu, Eminescu si limba veche, in Revista Universităţii „С. I. Par-- 
hon”, nr. 2—3, 1955, seria ştiinţe sociale, р. 173. 
4 Pentru exemple din limba franceză, vezi Bally, Styl., П, р. 63. 
° Cf. У. Bogrea, in D. R., II, p. 763. Я 


42 m | LOCUTIUNILE VERBALE IN LIMBA ROMINA 
Ларса (japca), brîncă în a da brincit. În locutiunea adverbialä 
dis-de-dimineaiü alterată in dinzi de dimineaţă (de exemplu, .la, 
"Odobescu 2, dis nu este altceva decât forma normală dins, rezul- 
“tată din de + îns 5). Prepozitia latină ad, dispărută in limba 
mai nouă готіпеаѕей, se conservă în adverbele : aminte, alene, 
4fund*, dintre care unele se menţin graţie locutiunilor (a-și 
„aduce aminte, a se da afund); în limba mai veche, prepozitia 

_ 4 nu era încă aglutinatá cu substantivul : Nice vă luat a mente 
«de ce spus vod °. În toate cazurile amintite folosirea cuvintelor : 
este limitată la loeutiunea citată °, prin urmare, nu au ceea 
ce se numește „sens nominativ” 7. În unele cazuri, arhaismele 
neintelese din locuţiuni sînt înlocuite cu termeni curenţi în 
limbă. Este cazul locutiupii a da sfoară-n ţară, provenită din a 
da şfară-n ţară 8 în care sfoară a luat locul vechiului sfarä. Un 
„arhaism exclusiv: semnatic ° intilnim în locutiunea verbali a 
Jua, la, vost, „a certa”? şi în locutiunea adverbialä pe de 7081 10, 
„ре dinafará", unde rost nu apare cu semnificaţia, lui actuală 
“(de exemplu din îmi văd de rostul meu), ei cu sensul gură, mult 
întrebuințat; în trecut. м | 

Locutiunea conjunctionalä vasäzicä ‘conservä un fonetism 
vechi. va (voare) volet ™. Tn locutiunile a băga în boale, (a-și) lua 
` (bate) câmpii, arhaismele sînt de natură morfologică. Într-adevăr, 
substantivele boală si câmp nu sint de loe învechite, dar astăzi! 


1 Cf. E. Petrovici, O., D.R., X, р. 360. ` | 
2. Cf: І. Vianu, Observaţii asupra limbii şi stilului lui A. I. Odobescu, în 
'C. I. L. R. L., р. 117. | 
бер ET, (s. Че 
Cf. Puşcariu, Blim., D. R., X, p. 286; idem, L. R., р. 118. 
Ms: leud., рау. + i ral 
Vezi Bally; Styl., IL, p. 63; Bulahovski, Introd., II, p. 81. 
Vinogradov, Tip. fraz., р. 344, 361 ; idem, Tip. lex., р. 19. 
| Vezi І. Iordan, Stil., 98—99. Un caz similar întîlnim in locuţiunea v. fr. 
„avoir son olivier courant din avoir son alevin courant (G. Paris, Mél., p. 461—467) ; 
“în schimb, locutiunea v. fr. faire palelavre este o deformare a locutiunii se laver 
des mains (d'une chose). (L. Spitzer, F. P., in R., 1935, p. 483). 
„° Bally, Styl., II, p. 62. | | 
10 Cf. D. R., XI, p. 184—185, unde E. Petrovici, N. arată cá locutiunea 
готіпеаѕсӣ pe de rosteste un calc după slavul наизоустъ, изъ оусть (rus, blg. 
naizüst, sirb. naizust), care la rindul ei este un decalc lingvistic după gr. Xr 
«OTOUUTOS „par cœur, de mémoire de bouche”; cf. Sáineanu, Sem., p. 194. 
x 11 Al. Rosetti, T. L. R., I, p. 138. ; T 
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au alte forme de plural 1, pluralele din locuţiuni fiind cele vechi 
(câmpi, reproduce lat. m. pl. campi). ! 
Arhaisme de natură sintactică ? apar în construcţia locu- 
tiunii а veni de hae sau a locutiunilor a avea de furcă, a avea de 
gînd; verbele а veni şi a avea nu se mai construiesc astăzi cu 
.prepozitia de, în cazuri ca cele menţionate. 


prima categorie este capaci tere la cuvinte noi, 6. 
deci de a contribui la cirea tezaur Ў alie _ 1 
lexicologicá propriu-zisă; aşa cum, de exempht adjectiv m. 
rezultă derivat. tate, iar din verbul a juca-jucător, jucărie 
etc., din loeutiunile a lua aminte şi cumsec 'ovin respectiv 


duare _ атт йог amante, cum | 3_ Noile formaţii 
confirmă incontestabil unitatea”. grupului loeutional. Fiind 
formate din mai multe suporturi fonetice, locutiunile, de cele 
mai multe ori, ereeazá tot locuţiuni; din a băga de seamă 
provin băgător de seamă şi băgare de seamă; de la a fine minte 
—tinere de minte, de la a aduce aminte — aducere aminte. Într-un 
stadiu superior de aglutinare, locutiunile dau naştere unor 
cuvinte simple ea: batjocori, batjocură, batjocoritor, conjunetia 
basam(că), adverbul basäma. 

Un indici i mică i 
foarte restrins de cazuri — al naturi 
din această categorie, il ituic 


М 
‚ 


бабе — din cauza numărului 
i frazeologice a locutiunilor 
` pronuntarea. Prin deasa , 


putea fi i £ (şa eum adverbul locutional francez 
peut-étre * se pronunţă neglijent p't-tre sau pU, în limba 
romînă familiară neingrijitá, locutiunea conjunetionalä vasăzică . . 
apare redusă la 2va-s’aic Š; 

“Bravos, dommule. Lancule,—md-— lueragi—ear va-s zică, — 
CARAGIAR PD, Ш, p.41,  . ` 

sau chiar la vas'că. i 


1 Este adevürat cá si astázi mai circulá pluralul boale, dar din ce in ce mai 
rar. Viu este pluralul boli. . FE 

2 Vezi Bally, Styl., II, р. 63—64. | 

3 Formaţia aceasta interesează numai ca exemplu ilustrativ, ea nefäcind 
parte din limba întregului popor. 

+ Lindberg, Loc., p. 9 — conform principiului lui (v. p. 95) — consideră 
că peut-êlre este locutiune verbală. 

5 Exemplul aparţine lui Bally, Styl, I, р. 85.. 

6 Gr. Ac., II, р. 260. 


"44 LOCUTIUNILE VERBALE IN LIMBA. ROMINA 
a 


Prescurtarea amintită nu mai are însă loc in momentul 

cînd. termenii. respectivi au sensul lor propriu, individual. 
Astfel, nu este posibilă, pronunțarea neglijentá în : el vrea să 
zică că este ocupat. Citeodatá, pronunțarea deosebită poate duce. 
là crearea unor noi cuvinte ; se ştie astfel că apariţia adverbului . 
basăma și a conjunctiei basam se explică din locutiunea verbală, 
a băga seama і, tot prin pierderea; unor sunete datorită perfectei 
 aglutinári. | cat | 
„Acestea sint principalele caracteristici ale locutiunilor 

din prima categorie stabilitä de noi. Desi nu арат їп totalitatea. 
lor la fiecare locutiune in parte, am considerat suficient pentru 
încadrarea locutiunilor in această categorie faptul că răspund 

. № majoritatea indicilor de recunoaştere care constituie în acelaşi 
~~ timp însușirile lor specifice. | 


A 


` 


| e ma. dar in proportii dife- 

rite. De asemenea, vom descoperi, pe lingá prezenta in plus a. 
unor alte cîteva, caracteristici, absenţa unora apartinind exclusiv 
categoriei întîi. — vi PEE dio ped 


-> grupă, vom păstra ordines prezentärii caracteristicilor. 
; )eutiunile din prima cate- 


Y v 


а elemente 


„cal de bătaie ,manotš, idee fixă, subiect preferat”, cai verzi pe 
„pereti „fantezii, minciuni”, fie adjectivale : scos din cutie ..ele- 
gant”, tot unul şi unul „OSP OS; тате” cu alea în frunte 
„deosebit, distins”, fi ‘hale : age pe sfoară „œ înşela”, 
a-i lăsa gura apă „a dori”, a se şterge (a se linge] pe bot ,,a pierde 
ocazia”, fie adverbiale : cu totul, zi de zi, nas în nas, pe alese, 
ba bine că nu, cu orice pret, prepozitionale : în urma, $n jurul, 
peste drum de, conjunctionale : din cauză că, de vreme ce, în 
timp" се sau interjectionale : vai de mine, ferească Dumnezeu. 


1 I. Iordan, N., in S. C. L., I, fase, 2, 1950; p. 274 si urm. 
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~A Ordinea inv: omponenti ai loeutii 
este o trăsătură comună tutur ""loeutiunilor din categoria 
a dom Exemplele sint inutile, deoarece, avind în fatá loeu- 
tiunile ingirate mai sus, ne putem da usor seama cá mobili- 


tatea elementelor ar duce, în cele mai multe cazuri, la disparitia 


sensului unie loeufional. În cazul locutiunilor folosite in locul 
părţilor neflexibile de vorbire, această inversiune este cu totul 
imposibilă. Unele dintre locutiunile verbale au însă o oarecare 
obilitate, с а permis unor scriitori să folosească о serie 
de loeutiuni inversate si aceasta nu numai in poezie; 
` © Peste apă mu sufla | m. 
Ci la ea návalà da. ALECSANDRI, P.P., p. 5, 
ci si Ш proză, са in: 


Dar la urma urmei, de omorât n-a omorît pe nimeni, 
(0 dn borşul nimănui n-a suflat. SLAVICI, N., p. 246. ; 
—Strinsa reunire a elementelor alcătuitoare ale locutiunii 
si, prin urmare, imposibilitatea dislocärii printr-un termen 
sträin de locutiune este о caracteristicä comună locutiunilor 
adverbiale, prepozitionale si eonjunetionale. Si in acest сал, 


locutiunile adjectivale, substantivale si in special cele zerbale 


ап o altă comportare si anume pot primi compliniri 1 orior 
(si deci sint disociabile)— JOH 


Astfel, locutiunea adjectivală (om) numai piele si os poate 
apărea şi sub forma (om) numai pielea pe el si osul; la fel locu- 


iunea substantivală părere de rău faţă de părerea mea de rău. 


І. Locutiunile verbale pe lingá subiecte : 


Când va fi vreme i-a face el ştire. NECULCE, CR, П, 


- 
p. 334. | 

A început a se cam lua si el pe gînduri de năsdrăvămiile 
lui. CREANGĂ, P., p. 323. + Sere om cen 


orice fel de compliniri : 
II. Obiecte directe : 
Iorgu făcu 8crisoarea bof în mâna sa. NEGRUZZI, I, 
(în T.D.R.G.,s.v. bof). 
III. obiecte indirecte : — 
‘Poftiți pe ușă înăuntru... strigă impiegatul făcind ace- 
lui domn semn cu mâna pe unde poate intra in birou. 
CARAGIALE, O., П, p. 35. ` 


xp 
P 


. puterea de expresivitate a locuti 
ne interesează — 


er 
A 
dw 


Yârgului), а avea gărgăuni (sticleţi, papagali, păsărele)pă'da aí ' 
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IV. și circumstantiale : | Маа. 
„Pi după се mi-am venit putin în sine, am Zis... 
CREANGA M UA Пра MOT NETUS | 
` El fínsá o cam băgase pe mânecă. ISPIRESCU, L., p. 281 
О, dacă din neant ar mai fi încă să-ţi iei pe aripile 
vieţiizborul spre neamul, tău... NECULUTA; P.D., p. 19. 
De multe ori. Nicoară se ийа lung, lung, la mezin, se 
cobora cu gîndul în sufletul lui și dădea trist din cap, fără 
să zică mici un cuvînt. SADOVEANU, 0:, I, p. 199. 
El putea ieşi prin partea cealaltă şi, luînd-o repede la 
picior, ne putea ajunge. Ibidem, VII, p. 336. к 


Imposibilitatea inlocuirii unor elemente din locuţiuni prin 
altele, particularitate general valabilă pentru locutiunile din 
prima categorie, nu este aplicabilă tuturor locutiunilor din 
categoria a II-a K i iunile ini 


. сафоро La sînt alcătuite din elemente mobile, comutabile 
` prin sinonime, T orba-de-o parti wit рее1 Ней = 
 tiunilor din câtegori mică 2, grație căreia, 


ocuirea sin йге 

ji SI «In acest paragraf 
boemai pentru că urmărim creşterea expre- 
sivitátii — numai locutiunile în care înlocuirea duce. la impros- - 
pátarea valorii expresive ?. | 


Fenomenul inloeuirii sinonimi 


ce apare freevent in J 
neori, sinonimia dintre ter- 


| ; j zi 
grele, negre), a-și da sufletul (duhul, sfârșitul), 
a-i veni în cap (gînd, minte, cuget J, ada (la) lumină ( С 


pusca (barda) în Dumnezeu, a se duce pe girlá (copcă), a 165% 
basma (batistă) curată, a face mofturi (nazuri), a (se) face bort& 
N^ y a | et No 
hig | суу ЛОУ 
ч 4 A N 4 A . 

1 Aici, adverbul de mod cam vine imediat după pronumele 0,. înainte 
verbul locutiunii, | ` şi 
„+ 2 Termenul derivare sinonimică propus de M. Schwob si G. Guieysse si 
rapid ráspindit (v. la noi I. Iordan, Stil.), nu ni se pare potrivit din cauză că 


le 


^ 


„derivare are о acceptie precisă (v. Marouzeau, L. Term., p. 63). In ultima vreme 


s-a propus de către B. Migliorini pentru accastä noţiune termenul radiație. sino- 


„nimică, care, după părerea noastră, este preferabil celui discutat acum (v. $, Ull- 


mann, P. S., р. 184). 
` $ Acestea se deosebesc de locutiunile în care înlocuirea duce la schimbarea 


sensului : cit păr în palmă = nimic, cit păr în cap = mul. d 
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(gaură) $n cer 1, a călca în străchini, а pune în (la) gros (butuc, 
tumurlac, hediece) ; a băga în butuci (obezi, spae, fiare, cätusi)*. 
Iată cîteva exemple în care locutiunea а face рта} apare in. 
diverse variante : + 
Căţeluşii mei ... vedeţi voi buturuga aia? Praf s-o: 
faceţi і... Auzind asa, se puseră cu toții si roade, si roade, 
de-o făcură с. STĂNCESCU, B., p. 203. 
Bateţi-mă, zdrobiţi-mă, faceți-mă fárimi. ALECSANDRI; 
Г. №. 236 j 1 
Sar la el să-l facă pământ. CONTEMPORANUL, II, p. 799. 
M-ar mâneca de m-ar putea 
Si m-ar scoate în joc la drum - 
Și m-ar face praf şi scrum, MINDRESCU (in D.A., s.v. 
a face). | | А 
Într-o clipală И făcu bucăţi. EMINESCU, N., p. 50. 
_ Dacă mă. potriveam, nu-l făceam fărime? SADOVEANU; 
Q; "IL, pa MEUSE 
Alteori, firul inloeuirii este mai sinuos: a duce pe cineva 
cu torba (presul, zăhărelul, mia, iordanul), a-şi, ieşi din fire 
(pepeni, räbdäri, fini, balamale, sine) i-a sărit Jandára (fifna, 
bizdicul, mustarul).În unele cazuri, înlocuirea termenilor merge 
mână în mînă cu progresul tehnic : a lua în căruță (birjă, tramvai, 
automobil, balon, aeroplan, avion) а schimba macazul (tren), 
manivela (maşină), placa (patefon). | | 
^. Din exemplele date s-ar putea părea că numai elementul 
nominal din locuţiune este supus înlocuirii. Si termenul verbal, 
este drept că în cazuri mai puţin numeroase decit elementul 
nominal, își dovedeşte mobilitatea în cazuri ca : a atîrna (spin- 
zura, pune) lingurile de gît, à veni de (a da peste) hac 5. Noţiunea 
а innebuni se: poate exprima în limba romînă, printre altele, 
prin locutiunile : 
Ре frunte-mi mâna n-o 8-0 luneci | 
' Oasămă faci să-mi ies din minţi? EMINESCU, O., I, p. 211. 


‘1 Prima variantă a locutiunii se folosește in Moldova, iar a doua în Muntenia 
(I. Jordan, Stil, p. 299). + 
2 Cf. Bogrea, Sem., in D. R., Ш, p. 411. 
3 Această Jocutiune are varianta а face mii şi fărime, derivată din a [ace 
„тісі fărime, | ë ; i : : 
з Vezi I. Iordan, Note si observații la articolele precedente, т В. Ph., IV, 
p. 171 si urm. A irie 
i DS. АО; II, ри 193; 


- 
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„Za şi el... sárindu-si din minți își. тирге ciubotele fer- 
3 fenitd, jucând, împreună си noi. CREANGĂ, А., р. 98; 
‚ "náseute prin varierea verbului. I | 
P în cazul noţiunii. 
merge pe trei 
Us )6 fi 


lua, porni, apuca, tuli 
рус О luară iute la picior, Col. Tr., 1872—2959, т. 39—10 
— <. (JARNIK, Š., р. 22). = | | Mi 
(00,9 porni la sünátoasa!, ISPIRESCU, L., р. 19 (JARNIK, ` 
pa 22. К i Уч ú 
О apucă la sănătoasa. ISPIRESCU, L., p. 66. (JARNIK, 
БЫА, DIO "WS TEE Dy | A 
„- O tuli d-a fuga. ISPIRESCU, L., p. 139; 12 (JARNIK, S., 
. p. 22), M MA ЫК „aber: 
1) “їп al doilea rînd, s-a apropiat s emanticä a lui а rupe? 
` de à ТШ a croi (probabil pen ă atunci сша croiesti, rupi 
| “Чара fir stofa, pinza ete.) si apoi, prin intermediul lui à OÙ — 


de а înipunge, verb tot din sfera „croitoriei” : 


A О rupsei la fugă, simţindu-mă fatal atras și târât de paşii 
acelur necunoscut bizar. DELAVRANCEA, T., p. 190. 
„Apoi încet-încet, m-am furisat printre oameni şi unde 
am croit-o laf pre Humulești. CREANGĂ, A., p. 58. 


| ătăjeii au împuns-o la fugä. SADOVEANU, O., I, p. 533. 
«Si, in al treilea rînd, s-a apropiat sfera semantică a lui a pírli 
|o | „аір с i lteză, Iutealà" pe care o au 
án comun: MEL, aa | | | 
Noi atunci ат ptrlit-o la. fugá; CREANGĂ, Á., p. 42. 
Copiii au ars-o la fugă. | 


‚№ 3 „În felul aces )cedeul inlocuirii sinonimice care, 
/ -dupà cum am väzut oate ärea la ambele elemente” 
locutiunii verbale, зе imbogätesc posibilit e varicre ale 


. comunicării si Se măresc resursele de expresivitate ale limbii. — 


B 1 Cf. proverbul fuga e ruşinoasă dar e sänätoasä, de unde a pornit identitatea 
semantică dintre substantivul fugă si adjectivul sănăloasă (Pușcariu, Etim., 


D. R., VIII, р. 127; idem, L. R., p. 125). 
2 A o'rupe exprimă caracterul violent, brusc, al acţiunii. Cf. Bogrea, Sem,, 


SOUL, p.436, (oae ау | J 
PRA MM | V | 


Lx 
Ka Y 


pi Ui gaius 
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proptele, a avea pile 3. 

În aceastä categorie, desi nu este vorba de inlocuire sino- 
nimică, trebuie să ineadrám si situaţia în вате același substantiv, 
precedat de verbe diferite, constituie o locutiune verbală cu 
înţeles identic sau foarte asemănător, Este cazul locutiunilor 
a da fuga si a lua fuga, cu înţelesul a alerga: — 


AMíndrujá... dă fuga la răzău 
De-ti caută leacul. JARNIK-BIRSEANU, Эру IS. 
De frica bolii tin minte că putini creştini a rămas pe loc; 
a luat unii fuga-n [ата românească, alții spre Rusia, cari- 
neotro a văzul. Gr.N., І, р. 32; 
la fel: a-și pierde nădejdea si a-şi lua nădejdea : 
Iliaşi Vodă... nu pierdu nădejdea, ci de iznoavá 
strânse oaste. URECHE, Let., p. 19. 


Incepu s-o caute... capra nicăieri. Îşi luase nădejdea 
de la dinsa. JSPIRESCU (în T.D. R.G., s.v. nădejde). 


În situatii-ca cele amintite, explicatia inlocuirii unor verbe 
cu altele trebuie căutată pentru fiecare caz in parte, deoarece ` 
se bazează pe puncte de plecare deosebite. Astfel, in a pierde 
nădejdea si a-și lua nădejdea, locutiunile sint sinonime între 


ele, dar verbele se opun din cauza perechilor lor: a pierde nă- 
dejdea corespunde lui а nu avea nădejdea, pe cînd a lua nădejdea 


1 "Trebuie menţionat aici că Gh. Giuglea, in C. L., D. В., IH, p. 266, айгта 
cá magh. samd a inlocuit rom. cumpăt in locutiunea a băga samă, 
2 Cf. В. Cazacu, N., în В, L., XII, p. 60. 


wEM Ibidem, p. 65. i 
4 — c. 801. | 


РА 


P. 
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corespunde lui a nu-şi pune nădejdea. Loeutiunile а da fuga 
si а lua fuga Sau putut constitui deoarece a da Şi a ша au în 
comun sensul а merge, a veni, a porni (cf. „mai dă pe 1а noi”, 
„Ce-ai luat-o aşa repede?"). Între cele două locuţiuni există 
„deosebiri de detaliu : față de mai vechiul a lua fuga (astăzi 
folosit sub formele : a o lua la fugă sau a o lua fuga), a da fuga. 
„adaugă o nuanță de precipitare a acţiunii. VIE E 


este respectat de majoritatea, Jocuti umilor-din-aeeastá-ea je: 


de е se ` 


cai ver 6 = | 4. 
albă = evident, cw mâinile-n sîn = degeaba; си o-fgled-m cer 
som wna-n pământ = (foarte) furios ; numai piele si 08 (oase)— 
slab ; între patru ochi = în intimitate ; la pastele cailor = nicio- 
dată; cît ai zice peste = într-o clipitä ; a bate apa-n piud = a 
vorbi (multe) fleacuri, a spune vorbe de clacă, prostii; а face 
. din cal, măgar = а cobori pe cineva, a-l injosi ; a trage clapa—a . 
înșela ; a face pe cineva albie de porci = a-l ocări. Numeroase. 
sînt locutiunile adverbiale echivalente cu ady. da (de bună seamă, 

vies t M " m" ` BN. S A б v Tora p "A 
nici vorbă 1, nici discuţie, fără îndoială, ba bine că nu, fără doar 
„şi poate, de acord)? si nu (de loc3, [nici] de fel; [nici] câtuşi de 
puţin, doamne fereşte) *. — а ТУ: 
Locutiunile prepozitionale : afară de, aläturi си, dincolo de, 
` în preajma, pe deasupra, peste drum de, si locutiunile conjuncti- 
onale.: pe motiv că 5, dat fiind că $, avînd, în vedere ей? sub pre- 
textul că, din moment ce, în loc să, nu au echivalente simple. 
Loeutiunile din categori -Spre deosebire—de—leeu— . 


зае primei grupe. i 


i. semnificati 
e componente. Acesta este. 
iedică fuziunca deplină a elementel 
ea prin Sinonime. T~ 
Sint rare, în comparație cu locutiunile din | š 
ți termenii loeutiunii sint folosiţi cu o а 


e a Mab 9 6 Dna a aa pra 


. О A мачеа TN TE, 
ficatie decît cea de bază a Ior: û ina, а lua luleaua 


— 


= < 


1 Pentru sensul uneori afirmativ, uneori negativ al lui nici vorbä, vezi 
`1. Iordan, Stil., p. 286. . . 
.? Fl. Dimitrescu, Afirm., în S. C. L., VI, nr. 3—4, 1955, p. 271. 
3 J. Byck, in S. С. L., I, 1950, fasc. 1, р. 80 si urm. 
4 Gr. Ac., Il, p. 55. | | | 
5 Această locutiune este echivalentă cu locutiunea conjunctionalá de cate- 
goria I pentru cá. ` i | ! 
8 Idem. 
7 Idem. 
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3 
v 


' meamtului,| а $ se aprinde cälcîiele (după), a bate apa în piuă. 
| - Sens nou, figurat, al unor astfel de locuţiuni, este nein- 
teligibil pentru un străin care ar cunoaște totuşi semnificaţia 
individuală a cuvintelor si chiar pentru un vorbitor de limba 
romînă (de qbicei pentru copii) sint de neînțeles îmbinări de 
cüvinte de acest fel. Astfel, cunosc cazul unui copil căruia i 
s-a făcut observaţia că a luat note mici la școală, spunindu-i-se : 
„M-ai scos din sărite cu notele tale”. În altă zi, întoreîndu-se 
de la școală eu note mari, copilul a întrebat : „Acum intri în 
sărite 2. Semnificativ este si următorul fragment din M-am 
făcut băiat mare de Nicuţă Tănase, р. 24 (personajul principal 
este tot un copil): | 
.  — „Се s-ar alege din toată truda mea, dacă aş lăsa la 
toti clienţii cîte о mie opt sute? Gindeste-te si dumneata, 
domnule Grigore; aș ajunge. la pepeni. 
` — Qe o fi insemnind s-ajungi la pepeni ? N-am auzit nicio- 
dată vorba asta. Bu as vrea să ajung о dată la o bostand cu pepeni. 
Ştii că îmi рае pepenii cu pîine ? (sublinierea noastră — F1.D.). 


Mai numeroase in—eare. loentiunile, desi . 
7 `] т е 


conservă 

t - : tr- ar! 
deriv tele ) a= 
а о lua la goană (а о lua = а porni), sau, mai adesea, intr-un——— 
sens figurat: fără cápütii (căpătti = aranjament, situație), mare — iiy 
de gură (gură = vorbă), a căuta nod în papură (nod = motiv, ^ 
vină), a intra la apă (apă = ananghie, greu), a fmprosca си noroi 
(noroi = calomnii), a face gură (gură = gălăgie). 

Tot din această categorie mai fae parte si locuţiuni substan- 
tivale de tipul: soare—cu—dinţi-—-vreme frumoasă dar тесе, 
doamne-ajutà = băț folosit pentru bătaie (Să nu te pomenesti 
cu un doamne ajută pe spinare, PANN, Pov., р. 115. in SXr- 
NEANU, Sem., p. 119). adjectivale : fie iertat = răposat (Fie 

-iertat taică-meu. SLAVICI, în T.D.R.G.), adverbiale: cu míi- 
nile-m sîn = degeaba, cu orice pret = oricum, de bună seamă = 
"sigur, verbale: а da voie = а permite, a pune pe roate = а 
aranja, a trage la măsea = a bea, a se șterge pe bot = a теплица, 
а рите bete-n roate = a împiedica, а zădărnici, a scoate peri albi 
= а imbätrini, in care, desi se menţine ceva din sensul initial 


1 Sau specific”, v. Kurilovici, Însemn., Probl. lingv., nr. З, 1955, р. 56. 


\ 


\ 
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t : 


“al fiecărui element | in. parte, îmbinarea dintre. ele este purtă- 3 
toarea unui sens nou. a 


> Si lo ile din. cate oria à doua păstrează arhaisme 
lexicale: a trage chiulul, a minca haram, a fi la eherem. a-si ` 
vent. 1n. ort, a-și veni în fire“ etc. Spre deosebire insi. de arhais- 
mele din categoria precedentă, acestea nu sint vii'in limbă. 
. De altfel, majoritatea, locutiunilor de acest fel nu iau parte la 
MTM limbii. Wie din ele chiar sint ieşite din uz: 


ap ОН К Tay. O | 
px 


| De olac = — repede, intins (olac = = curier trimis călare, 
„de poştă): 
Surugiii mânau de olac de scăpărau copitele cailor, 
GANE, III, p. 167 (5.Г.0., II, p. 277). 
A bate ciamburul (ciambur = к= năvălire) „a trăi din munca 
altuia, a fi un pierde-vari? : | 
Bate ciamburu, nu mai sede degeaba şi, se joacă, nu- 
mai-și trece vremea. SEz., "V. р. 56 ( (S.1.0., IL, p. 122). 
A aduce (a face) cuiva, inaljosul de m pe cineva, a 
 nedreptáti" : 
Iar de au făcut cuivasi și inatgiosul, tot pentru ire 
au făcut. LET., I, р. 192 (în D. 4. ). 
A prinde maia (maia = chiag) „a se mai inviora” : 
Buzunarul vádz.cd-ti sună | 
Văz că ai mai prins maia. On&As., П, p. 69 (8.7.0., 
TE р. 243). ' 1 . 
A da mangärul cel de apoi (mangăr = 
muti > aU M 
[d închis în temniţă cw tâlharii, legat la pusce, 
bătut la talpe, pînă au dat mangărul cel de apoi. MUSTE, 
III, p. 8 (5.Г.0., IE, р. 246). | 
7 AN face (de) mascara (mascara = batjocură) „a-și ride de 
cineva”! : 
Y Mavrocordat făcea pe un boier mare mascara şi-l închidea. 
Koc., p. 203 (S.I.0., II; p. 251). | у 
A da тезй cuiva (mesi — un fel de БАТОН) ,9 avea cura- 
jul, a euteza?.: 
Sá se ducă acolo, nu-i da meşii. isra р. 255 ($.1.0., 
AED pt 251). 


monedă mică) „a 
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А tăia nartul (mart = taxă, dare) „a fixa preţul? : 
Au tăiat nartul grîului la schelele Dunării pe şase lei 
chila. Ghica, p. 512 (Ș.1.0., IL, p. 270). 
A face tali (tali = plecăciune) „a se prezenta” : : 
— Copilele mele... (încet, fetelor) Faceți tali frumos. 
AL. Т., р. 405 (S.1.0., Е, p. 346). - 

А sta pe tandur (tandur = un fel de masä acoperitä cu 
covoare sub care se punea mangal de încălzit picioarele) „a nu 
face nimic” : 

Sedea toată ziua pe tandur. Ar. T., p. 505 (5.Г.0., 11 
p. 348). | 
A face zapt (zapt = confiscare) ,,a lua in posesiune, stá- 
pinire; a sechestra" : | [ 
Trimisii făcură scaunul zapt Dum., р. 20 (5.1.0., 
II, p. 385). | 
Iar după ce-i surghiuni, 
Drept la case näväli 
Si toate zapt le făcu, 
Seule şi alle ce avu. HRIST: (1818) (S. Г.0., Il, p. .385). 

A mînca schimbeaua (schimbea = burtă de miel) „a se 
pirli într-o afacere” ($.1.0., IL, p. 317). 

A pune la ciochiná (ciochină = curelusa dinapoi a selei de 
care drumetul isi leagă traista de merinde) (Isp., Rev., I, 
| . 232), а вріпсита la ciochină (GOLESCU) „a părăsi ceva, a-l da 

| uitării? ( (S.1.0., II, p. 130). 
| A pune cuiva їасана (iaca = gulerul unui vesmint) „a 
ruga eu stáruintá pe cineva” (S.1.0., II, p. 218). 


A lăsa pe cineva lig „a-i lua totul” (folosit în Banat). 
Locutiunile din categoria a 11-а păstrează si arhaisme de 
sens : | 
| A face conac (conac = popas) „а popsi” : | 
Nunta mergea agale-agale, făcînd сопасе pe la soroace. : 
Basme, ПІ, р. 29 (5.1.0., П, p. 143). 


А juca ( Ac) un A (dulap == roată pum trasul 
borangicului, înșelăciune) „a amági cu mare dibăcie”; а în- 
toarce (a învîrti) dulapuri „a înşela”? : 

Aste dulapuri învîrtite la asa serbări politice, aste virtejuri, 
furtuni mestesugite... JIP. R. Sar. £ р. 31 (5.1.0., II, p. 164). 


T 
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„A deși la obraze „a se deosebi, a se înălța la. o treaptá 
socială mai înaltă”? : Те эк Le X LI 
_ Jl ümit la domnia ta să se roadă, să poată ieşi și el, 
mâne, poimâne, la obraze, FILIMON, C., I, р. 602 (în .D. A.). 
„A da în stambă (n.-gr. отбила, it. -stampa = tipar) 
„а face cunoscut”. Reflexiv „а se da $n stambă” — » &.5е da 
în spectacol” : Де Р HE TT 4 * br os 
„Să se dea în stambă și să mai cheltuiască pe deasupra. 
LoG., p. 100 (I. TORDAN, Stil., p. 329). | 
Se poate observa. că arhaismele conţinute in locutiunile 
din această categorie nu sint de dată prea veche, Prezența, 
cuvintelor de origine turcă în majoritatea. cazurilor (excepţie 
fac gr. stambă, lat. ori, sl. obraz, buc, substantiv derivat din 
verbul îmbuca, Înaljos provenit din construcția în al josului 
 (D.A., s.v. înaljos) si lis de origine necunoscută), dovedeşte 
„că aceste locuţiuni s-au închegat în epoca influenţei turcești, 
în care timp au avut o oarecare circulatie, slăbită o dată cu 
“dispariția ei?. — | ~ OTN, | 
“У Tn formarea cuvintelor se observă rolul mai redus al locu- 


tiunilor verbale din categoria a II-a, faţă de cel al locutiunilor | 
verbale din categoria I. Astfel, substantivele formate pe baza 
locutiunilor verbale : punere la: cale, venire în fire, luare în 
primire, luatul în râs, luatul în balon, statul de vorbă, au o frec- 
ventá mai restrînsă decît, de exemplu, luare aminte, bägare de 
seamă, aducere, aminte, care ne întîmpină la tot pasul atit în 
limba scrisă, cit si în limba vorbită. Contribuţia locutiunilor de 
categoria à II-a la nasterea unor noi verbe (e drept — nu toate 

. de largă ráspindire) trebuie însă să Не luată in consideratie. 
Astfel, pentru a explica verbele : a închiria, a (ncolli, а muga- 
maliza, а iordăni, trebuie să pornim de la unităţile locutionale : 
a da (a lua) în chirie, a lua în colti, a face musama, a duce си 
tordanul 3. м | 

> Рїпй aici am analizat; o serie de caracteristici comune? locuti- . 

^unilor din categoria a II-a si I ;urmeazá acum să cereetám, şi.unele_ 

_caracteristici specifi utiunilor din categoria a II-a. 


* Dacă acceptăm că. provine din lat. horae-arum (Т.О. R.G., s. v. orit; . 
S. Puşcariu, L. R., I, p. 266). i % : 
2 De cele mai multe ori, aceste: locuţiuni «sint calcuri din limba turcă, în 
„care s-a tradus numai elementul verbal. V. р. 12 brd PRIN زی‎ 
5 Vezi L Iordan, Stil, p. 312. ` | 
^ 4 Cu excepţia „înlocuirii: sinonimice". 
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ао _О particularitate а unor locuţiuni din eategoria-a-II-a-esto— — 
compunerea loer—din—termeni care rimeazál--talmeg-balmeg, . 
calea-valea,  harcea-parcea, . treanca-fleanca, | lerchea-berchea, a 
„tăia la lavre si palavre? (cf. lafuri şi talafuri), а cădea Drägus 
la căuș (a geni la îndemînă), a spune verzi și uscate, cu ге, 
cu momele 3, mogi pe grogi * ete. 
caracteristică valabilă [iuni- 


poo ia erui E 
suplineste in elemente, Elipsa ега simtitä la origine 

si elementul absent subinteles cu ajutorul contextului. Astăzi 
însă, nu ne mai întrebăm pe cine înlocuieşte pronumele feminin 
la origine o in locutiunile ао rupe la. fugă 5, ао croi la jugă, 
wa о porni la sänätoasa, a o apuca la sănăloasa, а о pune de má- 
măligă, a о întoarce pe foaia cealaltă, a о lua la drum, а о băga 
pe mânecă, а o face си vîrf (si îndesat), a o face ре marele, Faptul _ 


că pronumele o stă în locul unui substaï ne š con- 
siderăm combina і ИГ _. 
ocutiuni propriu-zise °: a o zbughi, a о pirli „a fugi „ao _ 
sfech „a se speria”, a o rupe (cu cineva) , » à ве certa eu ... 
Na! Dănilă zice el îm gîndul său — aga-i c-ai sfeclit-o? 
CREANGĂ, P., p. 56. 
Väzind eu o vreme ca asta, am.sparlit-o: la- baltă. Idem., 
A. p. 04. 
Și cînd. era de făcut ceva treabă, o cam räream de. ре. 
acasă. Iibidem, p. 70. - 
_ [GoncovAN] se ridică şi o luă spre sat. SLAVICI, Pád., 
p. 18. 


P 


1 Despre contributia mijloacelor eufonice, ritmice etc., la crearea carac- 
инш închis al grupurilor de cuvinte, vezi Vinogradov, Tip. fraz., p. n 
25.41.05 М р. ЖӨЕ i 
3 Forma originară a acestei locuţiuni a fost cu pă) (din Mer) cu то- 
mele (Ispirescu, р. 279, citat de Philippide, T. L. R. (P.), p. 139, în cap. Ritmul) ; 
vezi si explicatia datá de Ov. Densusianu in Gr. S., VII, p. 281—282. j 
4 Philippide, I. L. R. (P), p. 139; explicația dată de acad. Al. Graur in 
S: C.L., VII, 3—4, 1956, p. 276 (тоЯ pe grosi <. mosi pärosi) nu pare a fi 
convingitoare. 
5 Faptul cá in numeroase locutiuni echivalente cu a fugi, apare pronumele 0, 
a fost remarcat fncä din 1877 de U. Jarnik, in SSSR aus rumänischen Volks- 
märchen, P., 214 us 
: LS In majoritatea. acestor locuţiuni. lipseşte u un substantiv:: ао lua ба. drum, 
la fugă) , a о zbughi (la fugă) etc. . | 
7 Cf. Lombard, У. R., II, p. 587. 
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^ Este semnificativ cá pronumele o se alătură unor verbe 
intranzitive, cum este, de exemplu, а tuli! : .. N 


—— 9 


„A tulit-o de vale. = 

Aici se relevă o particularitate а limbii romine la pronume ? : 
forma feminină o are valoare neutră 3. Chiar dacă uneori se 
poate. identifica substantivul feminin pe care îl înlocuiește 
pronumele, alteori acest lucru este foarte. greu sau chiar impo- 
sibil si de fapt vorbitorii nu simt nevoia să-l cunoască. | 

“Uneori prezența pronumelui o dá unei aceleiaşi combinaţii 
de cuvinte un sens nou 4. Sá se compare a lua la goană : 


Baba m-a luat la goană, care înseamnă „а goni". x 


cu а о lua la goană: — : | | 
A luat-o. la goană prin grădină, care înseamnă ,,a fugi”. 


| Dacă comparäm limba romînă eu limba franceză observăm 
„că în aceasta din urmă locutiunile caracterizate prin elipsă sint 
mult mai numeroase decît în limba romînă si posibilităţile de 
înlocuire, cum e si firese, mai bogate. Faţă de o rominese, în 
franceză elipsele locutionale se rezolvă prin pronumele il, 
elle, le, la, les 5 si adverbele y si en 7. Ca si în cazul rom. o, 
astázi e foarte greu de descifrat cuvintul inlocuit de en in 
en pincer pour quelqu'un, de le! in l'emporter sur un adversaire 
sau de y în il y va de votre vie 9. И 
X. Contrariul-elipsei,-pleonasmul!? apare si el ca riien-- 
late a-unor-loeeutiuni-eu caracter popular de categoria a. 
1 Т.О. R.G, s.v. tuli; S. Pușcariu, L. R. p. 154; cf. АН Lombard, 
V. Л, Il, p. 575—570. E | 
2 Cf. H. Olsen, Synt. pron., р. 11—13; К. Sandfeld si H. Olsen, Synt. 
roum., р. 105 : АИ Lombard, Impér., p. 24. 21 | 
3 Această trăsătură a limbii romine este comună cu limbile balcanice. 
Cf. Кг. Sandfeld, Lg. balk., р. 132. 
МОЕТ: M 
5 Bally, Styl, I, p. 84. 
: Ibidem, PA 
Ibidem si Val. aspective, їп Mél. Vendryes, p. 2. 
“Apropierea. dintre rom. o si fr. le si en a remarcat-o H, Olsen, op. cil., 


oO м о 


р. 11. | 
? Bally, StyL, И, p. 68—70. | 8 | 
10 Ibidem, р. 70—71. În limba franceză, pleonasmul apare în grupuri locu- 

‚ Попаје ca : ёге en lieu et place de quelqu’un, être toujours par voies et par chemins 
(ibidem, 1, р. 84) ; de altfel, în limba franceză si în afara locutiunilor, pleonasmele 
sint destul de frecvente, de exemplu în au jour d'aujord'hui (Cf. Meillet, Lg. hist, et : 
17. gén., 11, p. 131). Е. Yu 


J 
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е, CA 
fel, in 1 
stanti 
si_dirmon origi Teac) 
Tn locutiunea (a fi) oale si ulcele, cele două sinonime au aceeasi 
origine (latină) 3. Locutiunea adverbială cu vai nevoie se bazează 
pe sinonimia dintre interjectia evoeind durerea si substantivul 
aproximativ corespunzător. Un alt pleonasm apare în locutiu- 
nea adverbială pe rudă, pe sămânță * „rind pe rînd, pe fiecare 
în parte”. | h 
I articularitate generală a locutiunilor din categoria a II-a 


este expresivitatea. Aceasta reiese in bună parte din faptul că 
multe cuvinte uzitate în locuţiuni de categoria a II-a păstrează 


udate (si locutiunea a-și aduce aminte a fost o dată expre- 
devenite un Те simple cuvinte cu privire la care de 
unem întrebarea ce exprimă cuvintele luate 
izolat, locutiunile din categoria a II-a sint relativ recente. 
vorba aici, în primul rind, de locutiunile nominale, verbale Si 
adverbiale, Inregistrino [ AT 
sat fără; ciini, dop de saca ,,bondoc"5, locutiunile adjectivale = 
scos din cutie, cusut си aţă albă, locutiunile numerale : cu duiu- 
mul, câte şi mai cite, locuţiunile verbale: a Jae \ \ і 
ou si cu otet, a-l prinde cu anita-n sac, а i se aprinde cálctiele, a 
se face luntre si punte, a face vint cuiva, а pune punctul pe i, а 
trage pe sfoară, a face din cal măgar, a tăia frunză cîinilor, а 
prinde си осама mică, a-şi. aprinde paie în cap, а о pune de mă- 
măligă, locutiunile adverbiale: de-a fir а păr, mort-copt, din 
pământ, din, iarbă verde (din piatră seacă), la dracu-n praznic, 
unde а înţărcat dracul copiii, unde și-a pierdut dracul potcoavele, 
ca frunza și ca iarba, floare la ureche, colac peste pupăză, de-a. 


1 Wartburg, Evol., p. 109; tautologia merge impreuná cu repetitia, altá 
caracteristică а vorbirii populare. | i 
2 Observatia este valabilă si pentru varianta mai puțin frecventă a trece 
prin. ciur si (prin) sită (ciur de origine latină şi sită de origine slavă). 
з Există o deosebire între exemplul precedent $i acesta, pentru că aici 
ulcea este diminutivul substantivului oală. ` e 
' 4 1, Iordan, Stil, p. 327, notează cá in acest caz avem „о repetitie seman- 
иса”. q : 
i 5 5.1.0. I, p. 304. 
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-Surda, la pastele cailor, la sfântul, aşteaptă, pe nepusä masă, си 
‘mare ce, си șosele, си momele, cu vârf și îndesat, de silă, de milă, 
“leleleu Tănase, си toptanul,. în ruptul capului, nici. de frică, 
‚о dată cu capul ete., ne dám cu ușurință seama cât sînt de pline 
„aceste locuţiuni de conţinut afectiv. | J Ч 
Nu toate locutiunilé din categoria a II-a au însă această 
calitate. Există astfel un număr de locuţiuni. culte, calchiate 
«după construcții similare din alte limbi (in primul rînd din 
` limba franceză) lipsite de elemente afective. -Loeutiuni са: 
«a lua parte, a face parte, а lua notă, а lua loc, а atrage atenţia, 
-exprimă mai detaliat ideea, de bază (fiind alcătuite din mai 
multe cuvinte), sînt, într-un Sens, mai expresive decât verbele 
‘Simple corespunzătoare (a lua notă faţă de a nota, de exemplu), 
dar conţinut afectiv nu posedă. | | | EME 
— О situaţie aparte o au locutiunile prepozitionale si cele 
'eonjuctionale. Locutiunile prepozitionale au o valoare lexicală; 
„destul de evidentă faţă de aceea а prepozitillor propriu-zise. 
Explicaţia, deosebirii dintre ele constă în faptul cá locutiunile. 
prepozitionale sînt alcătuite din substantive sau adverbe care 
491 mai menţin sénsul propriu! şi de aceea exprimă cu mai multă 
‚ pregnantá raportul respectiv. Evident că fatá de prepozitiile : 
Cu, pe, la, din etc., locutiunile prepozitionale : dincolo de, împreună 
‘Cu, în urmă, deopotrivă Cu, alături de, au un sens mai concret. 
'O situatie similará au locutiunile conjunctionale, a căror putere 
‘de precizie este destul de mare: In comparatie cu conjunctiile : 
$û, sau, dacă, nici, că ete., locutiunile conjunetionale : din cauză 
Că, din moment ce, în loc să, ori de câte ori, pe cîtă vreme sint 
mai pline de sens propriu-zis. Comparate cu locutiunile substan- 
tivale, verbale etc., locutiunile conjunctionale si prepozitionale 
‚ап însă o expresivitate foarte redusă. Diferenţele din punctul de 
vedere al expresivitátii dintre aceste două grupuri de locuţiuni 
Sint numai de grad, cantitative, fiecare conținînd doza de ex- 
_presivitate adecvată; rolului ei în vorbire. Uneltele gramaticale, 
«cuvinte care exprimă, relaţii şi nu notiuni?, nu pot avea, aceeaşi 
„capacitate expresivă cu а cuvintelor care exprimă noţiuni. 
„Trecând la. loeutiunile din categoria a III-a, observăm 
“că ele se caracterizează printr-o deosebită expresivitate, mai 
puternică decît a locutiunilor celorlalte două categorii precedente. 


1 Gr. Ac., I, p. 345. 
2 Al. Graur, Е. Pr., р. 21, 
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` Aceasta explică de ce in categoria a II-a de locutiuni nu în- 
tînim locuţiuni conjunctionale şi prepozitionale. 

. Loeutiunile din categoria a III-a sînt grupuri de cuvinte 
mai mult sau mai puţin închegate, în care apar: 


Semnificatii ocazionale ale unor cuvinte: 


Ne trage cîte un ibrisin pe la nas despre fata-popii. 
CREANGĂ, A., p. 94 (S.1.0., П, p. 222). (Ibrigin „aluzie 
fină şi muscätoare”). | | 
Nu-i vorbă că și mătîngia umor bătrîni era mare. Uneori. 
cînd se mâniau, dădeau şi ei tinerilor cile un ibrisin pe 
la nas, numindu-i bonjuristi, duelgii, pantalonari, oameni 
smintiti la minte. OREANGĂ, P., p. 38 (Ibrisin ,bobirnae?). 


Ia să-l fi pus păcatul să se intreact eu didiochiul, căci 
. baba si cu fiică-sa îl umplea de bogdaprosti. CREANGĂ, Conv. lit., 
XI, p. 213 (ap. Sxizaxvc, Sem., р. 116). A umplea de bogdaprosti 
„a-l ameti eu gura, a-l cicăli, a-l ocári, a-l bate la cap”. 
Îmbinări necunoscute limbii comune: 
Muierea coace. somnul pînă după nouă ceasuri. STĂ- 
 NEsCU, Proza poporală, 22, 6—1 (JARNIK, Was В. 10, 

A coace somnul „а dormi“. 

Cine s-a tras cu el în deget... а doua oară nu s-a mai 
sumetit. VLAH. (C-A.D.E., S.V. semeti, p. 1134). À se trage în degete 
, a discuta de la egal la egal" rae. : | 

Iedul cel mare si си cel mijlociu dau prin băț de obraznici 
ce erau; iară cel mic era harnic şi cuminte. CREANGĂ, P., p. 19. 
А da prin bût „a nu cunoaşte nici о limită (în purtare), a nu 
avea teamă, jenă etc. faţă de nimeni” ®, j 

A săruta mâna miresei „a face o cheltuială neprevăzută“. 

A da colb „а da gata" (I. IORDAN, Stil., p. 306). 

A „pierde cheia „a se emotiona” (Ibidem, p. 304). 

Zeamă de clopot ,упоатбе” (Ibidem, p. 305). | 
 Oreatii personale, de moment, ale scriitorilor: 


După ce îşi fücurá povara de somn, se seculară. Іѕр., І, 121, 
1 (Jars, S., p. 16). ; не 


1 ү, Jordan, В. Ph., III, р. 210; Stil., p. 309. ` 
2 S-a pornit de la ciinii care continuă să se repeadă la om chiar cind acesta 
se apără de ei cu bätul (comunicat acad. Г. Jordan). ] 
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Vai bietele fete! Că le-am präpädit. Si le-am dat pe bete... 
de-acum m-am topit. ALECSANDRI, T., p. 410 (D.A., s.v. batá). 
А da pe bete pe cineva „a-l da de gol, a ride de”. 


Asociaţii eufemisticet: 
Loc. adjectivală : avansat în virstà „bătrîn”?, 
Loc. verbală : а pune mâna „а fura", 

Loc. verbală : a închide ochii „а muri". 


. . ,Loeuftiunile din această categorie sint mai noi in comparaţie 

cu celelalte. De aceea, ele nu cunose fenomenul cataerezei, nu 
„conțin arhaisme si nu au „derivate, aceste trei caracteristici 

fiind specifice locutiunilor cu o oarecare vechime în limbă, 
| Locutiunile din categoria a III-a seamănă cu celelalte 
două categorii prin faptul её sînt alcătuite numai din cuvinte 
separate (a-și lăsa potcoavele „a muri” 2), că elementele lor 
apar într-o ordine invariabilă (la anul si la multi ani nicio- 
dată”) si nu permit intercalarea unui element străin între 

ele ( a treia zi după Scriptură „prea tirziu” CE | 

„„ Prezenţa, permanentă a acestor caracteristici este o dovadă, 
a lipsei de sudare între elementele locütionale de categoria a 
III-a. Într-adevăr, faptul că loeutiunile din categoria I si a II-a 
se pot inversa sau că admit intercalarea unor elemente străine 
arată că ele sînt atit de strîns unite, atît. de intrate in conștiința, 
vorbitorilor, încât; indiferent, de aceste modificări, tot pot fi 
„ecunoscute”, pe cînd locutiunile din categoria a III-a tocmai ` 
pentru à fi ,recunoscute? trebuie să-şi mențină înfățișarea. 
Multe dintre locutiunile din această categorie sînt rare sau 
_— uneori — folosite exclusiv în cercul în interiorul căruia, au 
luat naștere. De exemplu, pentru locutiunea a se întâlui cu 
sfinta Paraschiva na bea (mult), I; Iordan notează că re- 
prezintă „un uz individual sau regional puţin răspîndit» 5. 
Locutiunea a face cuiva ара „a omorî pe cineva,” nu are о 
arie de extindere prea mare í. Locutiunea a iesi la bedreag 


| 1 Eufemisme са acestea sint încă „transparente” — după expresia lui 
Ullmann, P. S., р. 259 (spre deosebire de altele, devenite opace”), 
? І. Iordan, Stil, р. 326. r 
3 Ibidem, p. 296. 
Ibidem, p. 334, 
Ibidem, p. 354. 
Ibidem, p. 290. 
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a scăpa de sărăcie”, aparţine Olteniei!, iar а îmbrăca usa? 
„а fugi" este moldovenească. 

Alte locuţiuni. de acest fel însă s-au răspîndit prin creatiile 
populare (basme, poveşti, poezii populare), aşa că astăzi, în 
locul adverbelor departe sau mult, se poate spune : 


Se duse, se duse peste nouă mări, peste nouă țări. . 
ISPIRESCU, P., p. 55. | | 

Si merse, si merse, zi de vară pînă-n seară. STÁN., р. 36 
(JARNIK, 5., p. 24). 


Principala deosebire dintre locutiunile din primele două 
categorii si cele apartinind categoriei a III-a este că acestea 
"din urmă nu sint generalizate, multe dintre ele fiind improvizații. 
Exemple ca cele de mai sus infirmă opinia lui Saussure, după 
care, „ces tours (= locutiunile) ne peuvent. pas être improvisés, 
ils sont fournis par la tradition” 3. Astfel de loeutiuni apartin 
mai mult vorbirii individuale decît limbii comune și, după cum 
se ştie, vorbirea individuală este nucleul multor schimbări în 
limbät, in special în vocabular $i — mai cu seamă — în fra- 
zeologie („C’est la parole qui fait évoluer la langue" 5); aici 
trebuie adus eorectivul că nu orice inovaţie individuală are şanse 
de a deveni generali; accidentalul poate deveni general numai 
dacă individul creator este un exponent al colectivitätiif, 
dacă inovează în sensul dezvoltării limbii. Dacă, atunci cînd 


1 Vezi Arhiva, NXX, nr. 1, p. 39. | 

2 Completatä, de obicei, си „рта mai ai vreme, ріпа nu-i prea tirziu, ріпа. 
41-е bine” (comunicat de prof. G. Istrate). 
3 Saussure, C. L. G., р. 172. 

4 Ibidem, р. 138. : 

5 Ibidem, p. 337. 

6 Al. Graur, St. lg. gen., p. 40—41.. 


gi 


А "v 
N 


mai numeroase însuşiri deosebitoare, 
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sens exact are a mâna porcii la jir, ne putem da seama, cá grupul 
formează o unitate gramaticală inanalizabilă si anume il sim- 
tim ea verb (cu funcţie de predicat cînd e la mod personal), 
са, de exemplu, în: ` A | | 


[Cerbul] mai rumegă el cît mai rumegá si.pe urmä se 
aşterne ре somn si unde nu începe a mina porcii la jir 
(G,Sforäi”). CREANGĂ, P., р. 226. 


Trecînd în revistă diversele tipuri de locutiuni, observăm 
că, pe cînd la cele din categoria I si a II-a gradul compoziției 
este foarte pronunțat si elementele alcätuitoare isi pierd, indivi- 
dualitatea proprie, la cele din categoria à III-a unitates. ele- 
mentelor componente este mai puțin evidentă. Totuşi, unele din 
locutiunile din cátegoria a III-a, in anumite eonditii favorabile!, 
dintre care trebuie menţionate în primul rînd deasa intrebuin- 


tare si importanța noţiunii exprimate; pot ajunge, cu timpul 2, 
„în cele două categorii eu un grad. de omogenitate superior. 
Prin diminuarea sau prin pierderea treptată a sensului lexical | 


individual al elementelor componente, ele se cristalizează 
într-o singură unitate, capabilă de a desemna о singură noţiune 
si de a se comporta са un singur element lexical şi gramatical. 


те | 


In .frazeologie, ре lîngă locuţiuni, proverbe, aforisme 
scurte, citate din operele unor scriitori celebri, vorbe de spirit ' 
ale oamenilor de seamă, construcții specifice limbii folosite 
într-o anumită ramură de producție etc., un rol de seamă il 
ocupă expresiile. Prin expresii înțelegem îmbinările de cuvinte š : 
încăreate cu conţinut afectiv, proprii unei anumite limbi. Ex- 
presiile au о serie de note comune cu ale locutiünilor, dar mult 


studiul lor. separat-- - | | ny. 

„Trăsăturile comune cu locutiunile ale expresiilor se reduc. 
de fapt Ia două :(T) si unele si altele sint ansambluri frazeologice 
cu un sens general relativ independent de înţelesul individual 
al elementelor alcätuitoare luate izolat. De exemplu: in: ат 


er " 


1 Despre cauzele sudärii grupurilor locutionale, v. Lindberg, Loc., p. 9 si urm. A 


* Despre importanta factorul 


Sechehaye, Loc. et comp., p. 662. 
* Exceptional, expresiile pot fi alcátuite si dintr-un singur cuvint. 


ui timp pentru dezvoltarea locutiunilor, vezi 
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eu ac si de cojocul tău, ISPIRESCU, I, 40, 18—14 (Jarnik, 5... 
р. 17) sau in : Căci mila domnului lac de-ar fi, broaște sint destule, 
OnrANGA, P., p. 186, cuvintele subliniate luate împreună dau. 
alt înţeles complexului frazeologie decit dacă ar fi ,libere".. 
Aici, „înţelesul lexieal liber al cuvîntului este acoperit frazeologie. 
de cel legat, inteligibil din toată îmbinarea de cuvinte” 1, şi 
2) sînt intraduetibile: dacă am vrea să transpunem într-o 
lti limbă textele următoare: Ма ştii de unde sare iepurele? 
Mai ales că bărbatu-său nu este acasă. Conv. lit, ХІ, 1—31.. 
1. 6—8 (Jarnik, S., p. 19); bătaia e ruptă din rai, termenii. 
subliniati n-ar avea niei un sens tradusi cuvînt cu cuvînt. În 
astfel de cazuri, trebuie căutat în limba respectivă dacă nu 
există expresii specifice ei, echivalente sau măcar apropiate 2. 
Pentru un străin, expresii са cele sus-citate sint într-adevăr: 
absurde şi-l fae să intimpine mari dificultăți în traducerea lor.. 
Iată, în această privinţă, mărturia lingvistului Al. Graur?: 
Il m'arrive souvent, en parlant roumain, à quelqu'un. qui con- 
пай également le français, de vouloir insérer dans mon discours: 
une expression française. Mais si jai un doute quant à Vélo- 
cution, ún ow plusieurs sons français demandant une base d'arti- 
culation différente de celle habituelle en roumain, j'ai le choix: 
entre deux solutions : ou bien de ralentir mon débit et de préparer: 
mes organes vocauw pour le passage à la prononciation française... 
0% bien de traduire l'expression littéralement en roumain, même 
si le résultat est un monstre. Je recours souvent à cette dernière- 
solution, moitié par plaisanterie et sachant que mon interlocuteur: 
retraduira (sublinierea noastră. — Fl. D.) b 
„Printre particularitätile care deosebesc expresiile de locu- 
tiuni, trebuie вй enumerám, in primul rind, posibilitatea expre- 
siilor de a fi disociate gramatical. Compararea locuţiunii о iau: 
la fugă eu expresia pînă la Dumnezeu te mănâncă sfinţii, face să. 
reiasă clar deosebirea dintre ele. Pe cînd în context nu putem. 
detasa 5 analizind o iau la fugă, într-un context în care apare 


1 Efimov, L. O., р. 81—82. 
2 Cf, Bulahovski, Introd.;p. 36, unde se dau exemple de »,Irazeologisme""ruse 
transpuse în limba engleză și limba germană. 
În cazul relatat de acad. Al. Graur se pornește de la limba franceză, dar: 
situaţia de fapt este identică. | 
WD. L., VIE p. 179221860. : 
5 Desigur însă cá si locutiunile se descompun potential în părți de propo-- 
zitie (v. p. 92), dar prin aceasta nu încetează de a fi gramatical indivizibile. 
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expresia pînă la Dumnezeu te mănîncă sfinţii distingem un subiect 
sfinții, un predicat, mănâncă, un „complement direct te si un 
cireumstantial pînă la Dumnezeu. 

- Ca urmare à strinsei legături, nu numai lexicale, ei 51 gra- 
matieale, . dintre. elementele componente ale locutiunilor, 
acestea au rolul unei anumite părţi de vorbire, cu toate conse- 
cintele сате decurg de aici. Expresiile însă nu sînt legate si 
gramatical- in-int eriorul lor, ceea ce exp ică de се multe sint 
alcätuite din mai multe propoziții, ` ea in: TAFE 


Dascălul bate şeaua să priccapá iapa. ISPIRESCU, IT, 
1—61, 19, D. 271 (Jarnik, S., p. 19). 

е aşază în cămara sa ca cum usturoi n-ar fi mincat 
și gura nu i-ar fi mirosit. Car.: B., 1876—41, 30—32 
(JARNIK, S., p. 17). | 

Prinde orbul, scoate-i ochii; în Pr a orbilor, cel c-un. 
ochi (chiorul) e împărat. I. IoRDAN, Stil., p. 323. 

. Na-fi-o bună, cá fi-am frint-0 (dress o). Ibidem, p. 301. 

Unde nu-i cap, vai de picioare. Ibidem, p. 302. 

Nu stie pe unde sá scoatá cämasa. Ibidem, p. 303. 


‚ Tot lipsite de rol gramatical apar si expresiile alcătuite 
dintr-un singur cuvint. De exemplu in : dacá vrei DENE): dacă nu, 
adio!, sau : Ce-ai făcut la proces? — Bi! eh! brinzä!, intelegem 
án pou caz că adio înseamnă „n-am ce-ti"face", iar brînză | 
эле”, spuse expresiv”, dar gramatical nici un termen şi 
nici celălalt nu pot. juea-vreun rol. E adevárat, de pildá, cá 
brînză echivalează în acest caz cu un adverb, iar sintactic aici 
ео propozitie eliptică de predicat în care brânză e complement 
direct, dar în nici un alt caz nu poate fi folosit în locul adverbului 
mimic”, niei semantic, nici functional. Expresivitatea acestor 
expresii este deci strins legatá de context, in afara cáruia ele sint 
пераа gramatical. Ele sînt morfeme ает semantic n 


| ms E nw ar ta in Hub scândură й: "pe cînd din 
cale afară poate fi folosit; pe lîngă orice adjectiv (de exemplu : 
„Jrumos din cale afară, bun din cale afară) ca un echivalent 
perfect dar mai expresiv al adverbului foarte, seîndură este 
legat indisolubil de adjectivul slab si nu se mai poate folosi 
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eu un alt adjectiv. Seîndură nu este un morfem al superlati- 


. vului in general, ei un morfem conditionat semantie, ре lingá 
“adjectivul slab, са $i ochi, pe lîngă adjectivul plin, turtă, ре 


2- 


lîngă adjectivul beat etc. 


Morfemele ,Conditionate" de obicei abundä in jurul ace- 
luiaşi adjectiv prin înlocuire sinonimică : slab са o blană (scin- 
dură, chibrit, ir, scrumbie, sardea); beat mort (elei, critä, tun, 


krupp). 


Tot cu valoare superlativă (în sens larg) apar o serie de 
morfeme , condiționate” cerute de verbe: а îngheţa bocnă 
(vargă, tun) „foarte tare”, a merge strună (găitan, snur, sfoară) 
„foarte bine", a dormi bustean (tun) „foarte bine", a bate măr 


„foarte. rău”, a curge gir lá „mult, din belşug”. 


Morfemele condiţionate se mai pot exprima şi prin сотра- 
гафи ; ele intervin extrem de des în vorbirea familiará si populará : 


`0 шла cît toate zilele de mare. ISPIRESCU, I, 150, 30 
` (JARNIK, 8:, p. 11). 

Cunostea ca în барла toate cotiturile munfilors Conv. lit., 
IX, 1—21 28—29 (JARNIK, S., p. 22). 

S-au înteles ca vai de ште și nemții au Sie, SADO- 
VEANU, O., I, p. 85. | 

О duce са стае în căruţă 1 „a o duce prost”. 


` $n toate: cazurile mentionate mai SUS, morfemele nu au 
independență, proprie, nu pot fi utilizate în limbă indiferent 
la orice adjectiv sau adverb, ci pot apărea numai lingă un anumit 
adjectiv sau adverb, desigur cu o valoare expresivă infinit mai 
mare decit а gramaticalizatului oarte. 


Nu este exclus însă, ca unele morfeme ,,conditionate”, 


în anumite împrejurări, să se desprindă de lîngă adjectivul 


sau adverbul exelusiv determinat si să capete independenţă, 


deci să devină morfeme propriu-zise, | 
О. distincţie tranşantă între locuţiuni. si.expresii constă in 


imposibilitatea acestora din urmă de a da; naştere la-derivate. ` 


Spre deosebire de locutiunile care formează un ansamblu atât 
lexical, cît şi fonetic și generează noi cuvinte, ele fiind un 
intermediar între cuvînt, si grupurile de cuvinte ?, expresiile 


sînt foarte departe de această situaţie. De altfel, urmărind cate- 


goriile de locutiuni stabilite, am putut constata cá posibilitátile 


-1 I. Iordan, Slil, p. 303. 
? Vezi Ahmano va, Atac, cuv., p. 18. 


5 — с. 801. 


7 
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| de creare de noi cuvinte se micşorează cu cit ne depärtäm de 
| nucleul format din locutiunile din prima categorie. Expresiile, 
ituindu-se în . afara sferei locutiunilor, nu au derivate. . 
Altă, _ deosebire între locuţiuni şi expresii este că, pe cînd 
одеа sînt colorate, - loeutiunile--nu-- au—oblig atoriu 
acest atribut. Desigur că sint-foarte- “multe locuţiuni expresive 
(este vorba, în primul rînd, de locutiunile din categoria, a I-a 
şi a III-a), dar mai sint unele, care, din cauza, trecerii timpului, 
şi-au pierdut culoarea ; aici este vorba în special de locutiunile 
din categoria I si altele care, chiar dacă sint mai puternice 
decît părţile de vorbire cărora le aparţin, nu au avut niciodată, 
în sens propriu, expresivitate (in general așa se pune problema 
pentru locutiunile conjunctionale si prepoziţionale). Toate 
expresiile însă, izvorind din afectivitate бш pline de euloare. 
De exemplu: 


Capul face, DA trage Ќо räspunde de ЖОКЕ. 
sale? (I. IORDAN, Stil., p. 302). 

Asnu avea nici în clin, nici în mânecă cu cineva ,, nu 
avea, legături” (Ibidem, p. 305). 

Marinarii pe covertă (la jocul de E „banii pe 0454? 
(Ibidem, p. 320). 

A umbla după potcoave de cai deri „а avea о ocupaţie 
neserioasă, suspectă” (Ibidem, p. 326). 

Vorbeşte si badea Тот cá si el e om. ZANNE, D, II, р. 84. 


* 


Ajunşi la capătul discuţiei, considerăm că putem desemna, 
global, deosebirile si apropierile dintre locuţiuni si expresii. 
Conform concepţiei noastre, locutiunile sînt îmbinări de cuvinte 
en. caracter. permanent, înzestrate on -o-funcție -gramaticali 

nitará. Spre deosebire de ele, expresiile se caracterizează prin 

variabilitate, ex rete si noutate a ansamblului de cuvinte. ` 
. "Pinînd seama de fap à în interiorul locutiunilor deosebim 

diverse grade de нале а elementelor si stadii deosebite de 

gramaticalizare, am putea imagina categoriile de locuţiuni 
„ca alcătuind o sferă compusă din mai multe straturi. La peri- 
ferie se găsesc locutiunile din categoria a II-a. Ble au un carac- 
ter expresiv pregnant si nu sint pe üecalizate, . 
dar au o funcţie gramat LE à unitará..1n stratul mediu apar 
locutiunile de gradul à , care au câștigat, din pungin de 
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vedere al. gramaticalizärii, dar au, pierdut din expresivitate. 
În sfirsit, in centrul sferei se găsesc locutiunile de categoria I, 
ing icalizate si definitiv sudate. Ce forță face ca 
acest îmbinări de cuvinte să-şi piardă treptat expresivitatea, 
variabilitatea si să se fixeze într-un ansamblu stabil, si se 
eramatiealizeze? Trebuie menţionată aici indelungza si. 
frecventa întrebuințare. Aceasta este forta cen- 
tripetă a sferei imaginate de noi. Ea are o acţiune, verticală 
care blochează termenii si îi transformă dintr-un grup occazio- _ 
nalt de cuvinte (categoria a II-a) într-un grup uzual (cate- 
goria a Il-a Я Г). Ш raport cu această sferă trebuie să ne ima- 
ginăm expresiile ca alcătuind о zonă imediat; in exterior. 
Expresiile formează un strat în afara locutiunilor de categoria 
a III-a, de care se deosebese prin aceea că, neindeplinind о 
funetie gramatiealá, au valoare expresivä. | 
Linear, pornind de la grupul ИБег de euvinte cätre locu- 
. маш, ne putem imagina astfel relaţiile dintre cuvinte : 


, À b c grup liber de cuvinte 


` a b c unitate semantic-expresivă (expresie) 


abc: unitate semantic (-expresivá) si funcţională (locutiune) 


Vezi Fr. Mikuš, Rozwadowski, in Lingua, V, 1 iulie 1955, p. 24. 

Despre rolul gramatical al locutiunilor, v. Vinogradov, Tip. fraz., p. 351. 
3 Vezi definiţia dată de Brondal cuvintului in care intră doi factori esentiali 
le noyau sémantique et l'appartenance à une classe syntaxique”. E. L. G., p. 117 
. $i urm. | 


t = 


' 
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reprezintă exclusiv fapte d e lexic, locutiunile sint si 


fapte de gramatică. | کر‎ 
5 Та încheiere, trebuie să subliniem că aceste consideraţii nu 


au pretenţia de a fi epuizat, nici pe departe, problema. Scopul: 
a fost numai de a preciza terminologia curent folosită și de a 
schiţa, în mare, sfera noțiunilor discutate. Cercetările de amănunt 
ulterioare vor putea aduce mai multe date și vor contribui 
astfel la elucidarea uneia dintre principalele probleme ale 
frazeologiei. În orice caz, credem cä se poate admite că în 
lingvistică termenii locufówne şi expresie nu pot fi consideraţi 
sinonimi. \ J 


.1 Vorbind despre „asocierile de cuvinte”, Ahmanova (Asoc. cuv., p. 16), 
- arată că acestea contin o latură „lexicală” alături de una „gramaticală”. | 
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În cele ce urmează vom încerea să distingem principalele 
tipuri de locuţiuni verbale din punctul de vedere al elementelor 
componente 1. Clasificarea se va face avîndu-se în vedere frec- 
venta fiecărui tip în limba romînă, 


1 Locutiuni verbale formate din verb ( + pronume) + 
substantiv : 
Când а mai, auzit mama si asta. s-a- făcut pe CREANGÁ 
Apa dT. 
— Pe dinsii, copii! Daţi, daţi naval! ODOBESCU, 
Ss sy pr liés | | 
5 — Bine, jupineasá Zamfiră, zisei asezindu-mà si eu la ` 
masă, pe cite văd, dumneata îți bafi joc de noi. os 
DR. M., p. 86. | | 
‘Operația de delimitare între ИЕ locutiuni din acea- 
stä categorie si verbele urmate de obiecte directe . prezintă 
uneori dificultăţi. Totuși, dacă pornim de la criteriul unității. 
de sens combinat eu acela al rolului gramatical, caracteristici ale 
locutiunilor, putem distinge că in: - EF s 
Neagoe Basarab voievod dete o poruncă prin care întărea 
mándstirii Snag govul toate cite le dase. ODOBESCU, S. A., 
р. 261; 
se găseşte un verb. urmat de un obiect direct care, la rîndul lui: 
este determinat de o propozitie atributivá, pe сша in: 
Dă poruncă fetei să-i facă wn cuptor de pîine, 
apare o locutiune verbală echivalentă eu verbul а porunci. 
f э A . 


1 О clasificare sumară există în Gr. Ac., vol. I, р. 254. 
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Problema recunoasterii locutiunilor verbale se pune şi pentru 
construcțiile compuse din verb --substantiv din limba mai veche 
(întrebuințate si de seriitorii mai noi în opere literare care prin 
` conținutul lor cer folosirea, arhaismelor). De exemplu in: 

Giudetul să-i facă leage cum să cade. Pravila Moldovei 
din vremea lui Vasile Lupu, 92 (in D. A., 8. У. a face). 
Când au fost la mijlocul pădurii, fácut-au паса oastea 
lui Bogdan-vodá. URECHE, Let., p. 25. 
Să-i facă cercare că e creștină. Mineiul (177 6), 27 (în D.A., 
8. v. а face). i i 


tuale, vechile locutiuni sint analizate in verb (predicat) urmat 
de un complement direct. Eure | | 
„Pot in cadrul combinației verb + substantiv este nece- 
sar sá se discute cazul exprimärii unei notiuni verbale prin 
,,descompunere" : ideea cuprinsă într-un verb existent in limbá 
se exprimă cu ajutorul verbelor a face, а da, a lua etc. 51 un . 
substantiv din familia de cuvinte а verbului inlocuit. De exemplu, 
alături de а goni apare locutiunea a da goană, pe lîngă a greg? 
apare a face greşeli, alături de a ști — a avea ştiinţă, paralel cu a 
biciui — a da bici. De exemplu: | 


independenţa, lexicală chars punctul de vedere àl limbii ac- 


Vra să zică tu ai ştiinţă de asta şi nu mi-ati spus. CREANGĂ? 
РЕ р. 239 eu vt q 
Apoi a dat bici calului şi a plecat însoțit de argat. STANCU, 


IP. OP 


Un interes deosebit pentru modalitatea creärii lor prezintä 
loeutiunile alcătuite dintr-un verb si un substantiv nume propriu. - 


De exemplu : 


Radu l-a chemat ¿a fugit", 
. Arsene te cheamă „te-ai ars." 


` În aceste locuţiuni, Radu şi Arsene sint rezultatul stabilirii 
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(in limba familiarä, eu aspect glumet) а unei legáturi etimologice 
între aceste nume de persoană si verbe asemănătoare cu ele 
din punet de vedere fonetic 1. Radu a fost apropiat de verbul а 
rade din locutiunea а rade (= şterge) putina. Arsene seamănă 
in prima parte cu participiul verbului a arde. În aceeaşi cate- 
gorie intră numele proprii fictive Pêrleo din să te ţii, Pirleo ° 
(pe-aci 11-е drumul, adică pîrleşte locul fugind), Duluţă în să te 
duci, Dulufd, „stugi” sau Tac, în Тас mă cheamă „mu spun nimic, 
tin secretul” 3. | 
Altă locutiune în care apare un nume propriu, de această : 
dată toponimie, este a-și găsi Bacăul „a о páti". De fapt, aici, 
după cum a explicat: Philippide, Bacău este magh. bakó 
„călăm”?, dar cînd nu s-a mai ştiut precis ee sens are acest 
apelativ, oamenii au crezut; că se face aluzie la numele orașului. 
În categoria locutiunilor alcătuite din verb + substantiv se. 
integrează si locuţiunile în сате apar eu rol de substantiv si 
-alte părţi de vorbire (adverbe, interjectii), са, de exemplu, їп: 
— Frate, mai [ă-mi bine şi си iapa! CREANGĂ, Р., 
D. 44+, Í I | ( 
. Începu s-o lingugeascd ... si să se ia cu binele? pe lingă 
dânsa. ISPIRESCU, L., p. 40. 
Atunci fiul împăratului spuse mă-sii că pînă n-or găsi 
pe fata la care se va potrivi inelul ce-i dele el nu se va 
face bine. Ibidem, p. 311. 


1 Ceva asemänätor ca procedeu араге in fenomenul studiat de Мугор 1n . 


Г. O., p. 122. Nyrop a constatat cá în franceză si italiană se creează locuţiuni 
alcătuite dintr-un verb care exprimă de obicei noţiunea a merge şi un substantiv 
nume de oraş, care are o oarecare legătură fonetică cu ideea exprimată de in- 
treaga locutiune : aller à Cachan ,,cacher'', aller à Mortaine mourir”, aller à Ver- 
sailles ,, verser", prende le chemin de Niort ,,nier^, andare a Piacenza „„piacere”, 
visitare il Rè di Morea „morire”, andare in Levante „levare”, andare а Lodi 
„lodare”. Cf. şi it. andar а Vignone „а fura struguri”, discutată de Meyer-Liibke 
in Zeitschrift für romanische Philologie, 1919, vol. ХХХІХ, р. 216 —17. 

Locutiunea franceză „faire Gilles" — „а fugi" (la origine a se muta) se 
poate apropia într-o oarecare măsură de locutiunea romineascá Radu te cheamă ; 
în locutiunea franceză s-a pornit de la numele de sărbătoare Saint Gilles, serbat 
la 1 septembrie, zi în care se efectuau obişnuit mutările (I. Iordan, Arhiva, 
XXXIII, 3—4, p. 288)./ ! . 

2 Din imperativul pirle-o ! (Lombard, Impér., р. 33—37). 

3 J. Iordan, В. Ph., I, p. 114; idem, SUL, p. 312. 

EIL. HS (Py p. 109. 4 

5 În acest exemplu verbuleste urmat de un adverb cu prepozitie, deci lo- 
cuțiunea aparţine categoriei a II-a, dar fiind necesară discuţiei de faţă a fost 
integrată aici. | 


\ 
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De trei zile-ncoace 

Gurita nu-ţi tace . 

Apa rău îţi face 

Ori iarba nu-ţi place. TEODORESCU, 12 P. ‚ P. 437: 

Aron-vodá au căzut la Vezirul cu атап să, nu-l scoată 
din scaun ... DRĂGHICI, I, 179 (S. 7. O., П, p. 18) 1. 


„Verbul locutiunilor verbale din categoria I este însoţit de 
substantive fie là numärul singular, fie là numárul plural, | mai 
numeroase fiind cele dintii. | | 


A Substantivele la singular араг: . 


a) Cel mai adesea sub forma lor niearticuloti pentru cá, 
dupä cum se stie, substantivele nearticulate exprimă generali- 
tatea în. cel mai înalt „grad. De exemplu ?: 


După aceasta dăm ştire domniilor voasire că nainte Vreme: 
ali tremis. carte la moi ... ROSETTI, B ABD 2-5. | 
Păturică fücw tot pentru ca să-și dea aer de om cinstit. 
FILIMON, C., Шу: ДЫШ : 
I-am tras într-o 2i o bleandă, pentru că nu-mi da расе. 
să prind muște. CREANGĂ, A; p.95. | 
Lună, tw, stăpâna mării, "peste- a lumii boltă, ес 
. Ki gindirilor ата viață suferintele intuneci. апыз 
Ô., I, p. 130. 
. Coboară-te-n minie si putere 
Și. bietet. mele. inimi dă-i scăpare. NECULU pA T. DU 
p. 29. . i 
М Mss ! dădu glas băiatul din uşă. EH PETRESCU, 
КЮ. E., IL, p.,329. 
[Câinele] a adulmecat mirosurile . și i-a dfi ei ştiinţă. 
SADOVEANU, B., p. 224. 
~ Jupine, sîntem ostaşi şi la nevoie putem da ajutor. 
Idem, 0:, "IB. SOE 


° 


Tot ce se putea zice despre ана este ей făcea parte din. 
` toate oastele negustoresti. FILI IMON; б, р. 107. 


1 Vezi nota precedentă (cu deosebirea că aici apare o interjecţie precedată 
de prepozitie). | 

& Exemplele vor fi grupate potrivit cu HN te verbului in locutiuni (a da, а 
face, а lua etc.), iar in interiorul verbului vor fi rinduite cronologic ; citatele din 
textele populare se trec dupá citatele din autori. ; | 


, 
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Dar nu ştii cât ne costă seratele directorului? Cu ce să: 
mai fac faţă, Dumnezeu știe? DELAVRANCEA, S., р. 111. 
La ieşire, cîteva muieri din sat făcură roată în jurul ei: 
şi începu vorba. Ibidem, р. 50. | 
_ Tu, Costane, oriunde te-ai duce, să пи faci moarte.. 
CAMILAR, N., I, р. 25. | | 


Ia loc, te rog, CEZ. PETRESCU, T Lp 

Si-atunci, într-o sară са asia ... ia ființă întâmplarea. 
mută: din viforul, din întunericul iernii care nu mai este. 
SADOVEANU, O., VII, p. 364. VE s 

Căuta să ia notă de starea cailor. CAMIL PETRESCU, U. N... 
p. 174. ! 


Sá te înveţi minte a mai băga ziczanii între dânsa și pos-- 
telnic. FILIMON, C., p. 87. | 

Si părintele îi pune nume „Sfântul Nicolai”, după сит. 
este și hramul bisericii din Humulești. CREANGĂ, А... 
D. 3, | | | | 
` Într-o zi fiind Irimuca dusă în sat si avind obicei a 
şedea uitată ca fata vätämanului, noi n-avem ce lucra? 
Ibidem р. 28. | >. 
Dar nu mai imprästie nimeni stri, a întors cuvint 


n" 


logofeteasa Maria. SADOVEANU, N. P., p. 57. 


b) De asemenea, numeroase sint situaţiile in care sub- 
stantivul apare articulat cu articol hotărît. În aceste cazuri,.. 
spre deosebire de situaţiile obişnuite în care articolul restringe. 
generalizarea, substantivul articulat este folosit; in înțelesul, 
cel mai general, reprezentînd întreaga specie căreia ii aparține 
obiectul respectiv +. De exemplu : | 


Vine asupra lui cw arme pentru ca să-i ia viața. Pravila. 
Moldovei din vremea lui Vasile Lupu, р. 326 (in D. A., 
s. у. а lua). | | 

Lovi pe стеи, îi lud mirul, apoi îi lăie capul. ISPIRESCU, 
L., 2, 58 (JARNIK , В. p. 28). a^ 

— El isi lud calea iar spre pămâni. EMINESCU, N., p. 60. 

Ba chiar, «m luat sama, mamei parcă-i face plăcere 

-apucäturile mele de bucher. CARAGIALE, O., III, p. 300. 


1 Vezi Gr. Ac., vol. I, p. 165. 
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Apoi ţi-ai luat seama şi m-ai scutit de această müáguli- 
toare sarcină. ODOBESCU, 8. A., p. 307. 


Si cînd îmi da drumul, mă duceam, tot într-o fugă acasă 
la тата. CREANGĂ, А.; ;. p. 46. 
. Capul își pleca. 

Sufletul îşi da. ALECSANDRI, 618177 CNET 


Ca mâne o să-mi münince coliva, A N (SAINEANU, Sem., 
p. 117). 
Fratii mei îmi coceau turta, ISPIRESCU, p. 20 (JARNIK, 
S., р. 23). 
Să-i spui lui Coman să-şi ifie gue po ai? SADOVEANU, 
UN UP alis DT. | 
A trage clapat | 
А pune trompa „a face ie cineva să plătească consu- 
matia” 2. | 


Pentru că ОБЕ articulat este folosit in înţelesul 
. lui cel mai general, categoria în „discuţie se apropie mult de 
„cea, precedentă. : ca o dovadă sînt situaţiile în care substantivul 
poate apărea fie articulat, fie nearticulat, sensul pästrindu-se 
acelasi : а da seamá este întrebuințat Si sub forma a da seama : 
Ойша ... să-şi deie samă de loc. SADOVEANU, B., 
p. 227. 
Îmi dau însă acum lămurit seama cá grozävia clipelor e 


din altă cauză decât a exploziilor. CAMIL PETRESCU, U. №, 
'p. 363. 


La fel a tine seama faţă de forma considerată, „corectă” 3 a 
ține seamă. À face capăt are şi forma a face capătul, a aduce 
veste apare alături de a aduce vestea, la fel a băga spaimă alături 
de a băga spaima sau a avea curaj fată de a avea curajul. Alteori 
însă între locutiunea cu substantivul articulat şi cea cu sub- 
stantivul nearticulat sint deosebiri de sens” : : а ша parte înseamnă 


1 V. explicaţia subst. clapá din m. gr. NS de V.Bogrea in D. R., I, p. 263. 

2 Nu sîntem de acord cu explicaţia propusă de D. Florea-Rariste in B. Ph., 
"V, p. 213, dupá care trompä ar fi un element deverbativ din fr. (romper „а înşela” ; 
aici іготрӣ pare mai degrabă a fi subst. trompă, aluzie la ,elefant", care are : 
qun altele și sensul ,,0m adus anume (la jocul de cărţi) spre a fi înșelat” a. Iordan, 

SPI, ТУ, р. 173—174; cf. L. Spitzer, BA Ph, V, p. 184) 

3 Vezi Г. Iordan, N., în S.C. L., 1, fasc. 2, 1950, р? 297% 

Bally; Style р: 79, grupează astfel de locuţiuni sub numele de ,,locu- 
iuni de formă analoagă”. V. p. 93. 


` 
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a participa, pe cînd а lua partea. înseamnă a apăra. De 
exemplu : 
` Asemenea, dragi-mi erau sezätorile, cläcile, horele si toate 
petrecerile din sat, la care luam parte cu cea mai mare 
insufletire. CREANGĂ, A., p. 118. ' 
fatá de . | 
În discuţii, ат luat partea colegului meu. 


A lăsa vorba are sensul „a înceta de vorbit”, iar а lăsa 
vorbă „a anunța”: 

În general, se poate face observația că substantivele care 
apar nearticulate în locuţiuni sînt abstracte”, iar cele articulate 
sînt concrete. | | | 


с) Mai rar se întîmplă ca într-o locutiune substantivul sá 
primească articolul nehotărit (un, о). De exemplu : | 


Tă-mi un sfirsit durerii, vin la sînu-mi ! EMINESCU, Je, 
p. 48. 

Si când ne-a văzut bunica, de bucurie a și tras un bocit. 
CREANGĂ, À, p. 32. 

Adu-mi aminte mîine dimineaţă ... Acum, hai să-i 
tragem un somn 2. CARAGIALE, O., П, p: 230. 

Si au mai dat o тайа pe la preotul Năstase și pe la 
domnul primar. SADOVEANU, O., VII, p. 315. 


În aceste cazuri, articolul nehotărit face ea substantivul 
pe care îl însoţeşte să evoce obiectul respectiv fără a da vreo 
nuanţă, specială noţiunii ®. 


B. Unele substantive din locutiunile verbale apar la plural. 
Motivele pentru care substantivul este la numărul plural sint 


1 Vezi observaţiile lui Bourciez, E. L. R., p. 586. 

2 într-un citat са: Ajunseră într-o poiană verde şi frumoasä cu fel de fel 
de floricele, se puseră a trage cite un pui de somn mai си seamă cá erau $i obosifi 
de drum. ISPIRESCU , L., р. 119, locutiunea а {rage un somn apare sub forma а 
drage un pui de somn, in care pui exprimă augmentativul cuvintului următor 
(somn) (Cf. I. Iordan, Slil., р. 186, unde se discută valoarea 5115064 augmenta- 
tivă a substantivului pui în construcţii ca pui de ger, pui de bătaie). În acest 
exemplu, verbul tranzitiv a {rage apare în locul intranzitivului a dormi, care cuprin- 
„de ideea de ,,somn" ; în doarme un somn am avea de-a face cu o figură etimo- 
logică pe care limba a înlocuit-o folosind un sens secundar al verbului a frage. 

3 Cf. Gr. Ас., vol. I, p. 169. 
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diferite. De cele mai multe ori apare pluralul pentru că acesta. 
corespunde situaţiei reale : nm i | 
. О femeie isi luase zilele. CEZ. PETRESCU, 8. "RD. 8. 
„De la Veresti, drumul întră de-a dreptul în sesul larg 
care-ţi ia ochii cu frumuseţea lui de porumburi, grâie si floarea 
soarelui. CAMILAR, N., П, p. 5. | 
Priveşte bine pecetea. Vezi de are vreun cusur ca să nu avem: 
vorbe la urmă.. FILIMON, C., p. 236. ^ + 
` Am о сеа си dinţii de oțel si de i-oi da drumul, te face 
mii şi fürime. CREANGĂ, P., p. 90. | ШЇ; 
De се u băgat el în răcori, gindesti, pe toţi împărații si pe 
Papa de la Roma? CARAGIALE, T., E, рее x: 
Mi-am aruncat ochii spre Baptiser. DELAVRANCEA, 
Тр 249; sui : 
А spune gogosi? ` 
„A viri în räcori 3. 
A băga în sperieţi 1 
. A te trece sudorile 5 
ИШ, И, LHT | 
Nevasta celui bogat de multe ori făcea zile fripte bărba- 
tului; ca să-l poată descotorosi odată de frate-sáu. CREANGĂ, 
ССК | 
. Jar are să пе facă mofturi Negredoaia, mai ales că i-a. 
venit fata de la pension. XENOPOL (S. I. O., II, p. 262). 


substantivele apar la plural pentru: a accentua ideea, repe- 
tării aceleiași acţiuni 7. 

| TIE | | 

Bumătatea се arăţi cătră mine mă face să-mi pierz min- 
file. Етымом, C., p. 178 — К: 


1 Această locutiune— саге aparține categoriei a II-a avind prepozitie — este 
discutată de Gh. Giuglea, in C. С: R., p. 176. | ЗЬ. 
i 2 Rezultat din contaminarea locutiunilor (cu substantivul tot la plural): а 
vinde:gogosi si a spune minciuni (cf. Puşcariu, E. І. R., p. 378)... " і ; 

3 Pascu, Suf., p. 52; vezi observatia de la nota 1. 

1, Vezi nota precedentă. 

5 Vezi nota 3. м Р 

* Їп acest сах, substantivul din locutiune are un determinativ. V. p. 78. 

* Cf. Lombard, Constr. nom., р: 59, 208. 
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apare substantivul minte, care, indiferent; dacă este folosit in 
locuţiuni sau în combinaţii libere de cuvinte, la plural sau la 
singular, are aceeaşi valoare de singular. In : 


Circiumáreasa începu să facă nazuri și să nu mai dea de 
- băutură. MARIAN, p. 13 ($. I. 0., II, p. 270) 


“substantivul. din locutiune este un plurale tantum, deci nu 
cunoaște o formă de singular. La fel in: 


Alteori, noaptea, ne puneam la taclale pînă ce se făcea 
ziua albă. OR. CL, XV, p. 457 (T. D. R.G., s. v. taclale). 


Sau in: ; 


[Făt-Frumos] dete cîteva tircoale curtii împărăteşti si luă 
aminie la toate amänunturile ce înconjura curtea. ISPIRESCU, 
Leg!., p. 75(T. D. R.G., в. v. tíreol) (deşi, mai putin 
obișnuit, se foloseşte şi sg. tírcol). 


| În alte cazuri, pluralul din locutiunile rominesti corespunde 
pluralului din locutiunile franceze, după care s-a realizat 
D er ss ў | 


a-și da aere .— se donner des airs 
а face ochi dulci — faire les yeux doux 
а ridica $n nori (slávi) — porter (élever) aux nues 
a fi în fonduri —  étre en fonds 


Uneori în, locuţiunile verbale apare alături de verbe un 
substantiv în cazul dativ în funcțiune de locativ ?. De exem- 
plu în: 


Apoi dacă ești aicea, ce nu te arăţi mai la vedere? Vino | 
încoace, proclete ! Te dai coadei, ai? Simţişi c-am să te 
рит la treabă si te pitesti să nu- -ti văd тит а. CARAGIALE, 
0., IL, p. 212. | 

Cizmarul stete o clipă , locului din cusut. GORUN (la 
J. Byck °, | 


sau in: a da pierzării, а da (a lăsa) dracului, a da naibii ete. 


1.5. Г.О., II, p. 270, notează că acest substantiv este folosit „numai la 
ا‎ 

3 J. Byck, D., in В. L., VII, p. 151; pentru а sta (a lăsa, fine) locului, cf. 
Spitzer in B. L., 8, р. 224—228. 

8 Ibidem. 
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Citeodatä substantivul din cuprinsul unei locuţiuni capătă 
. un determinativ obligator fără de care locutiunea n-ar a vea. 
„coeziune 1. Complinirile apar sub forma atributelor substan- 
tivale : т | 5 IN 
Nici n-a fost .ghizduri sau lemne de care. să mă lovesc 
Că dormeam somnul tatii să пи mă mai pomenesc. 
PANN, P., И, р. 48. | 
` Prietenul care mi-a scris-o, nu de muli, näprasnic, 
şi-a pus capăt vieții. SADOVEANU, O., У. p. 283. 

Ета să lase ortu popii. JARNIK- BIRSEANU, GE p. 206. 


sau adjectivale : : 


Să nu-şi facă inimă. amară DosoFTEI, V. S.,p. 54 (a se 
inirista) (D. arg vo faoc 

Де-й vedea pe bărbaţii voştri ... supăraţi ... faceti-và. 
şi mai supărale si băgaţi-vă după sobă că ei au- să vie după 
voi să vă facă inimă bună. MARIAN, N., p. 407 (in D. A.). 


„Uneori ideea din locutiune este întărită prin adăugarea, 
unui sinonim — sinonim este luat; aici într-un sens foarte larg — 
al termenului plasat imediat; după verb: a se face luntre st 
punte, а îndruga verzi si uscate. 


IL. Locutiuni formate din verb ` (+ pronume) + prepo- 
zitie + substantiv. Deosebirea dintre această categorie si cea 
precedentă constă în prezența prepozitiei care face legătura, 
între elementele principale ale locutiunii, verbul gi substan- 
tivul. Se observä ей in majoritatea cazurilor apar prepozitiile 
cele mai frecvente în limba comună: 1а, pe, în, de, cu etc. 
Iată o serie de locuţiuni formate din verb, prepozitie si sub- 
stantiv, clasificate după prepozitii : 


Prepozitia . de: 


.— 
Puraserăm nişte cai, Lică ṣi eu, si ne-au dat de urmă, 
au împuşcat ре "Lică la picior. SLAVICI, ANS Әр 95. 
Dă de ştire la gazetă că nemaiavind loc "concértul. din. 
ziua cutare, persoanele care au cumpărat bilete sînt rugate 
să se prezinte la agenție să li se restituie. banii. CAMIL 
PETRESCU, U. N., р. 238. 


1 Aceeași situaţie ne întimpină în limba franceză, in care unele locuţiuni nu 
pot exista decit cu numele calificat (de. exemplu : tenir table ouverte, faire main 
basse, Cf. Brunot, TH EDED: ë 
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Mai lesne pot să număr pe degetele mele 

Cîţi sfinți avem pe lună si cîte versuri rele 
_ Decît să bag de seamă! ce carte nu e dată. ALEXAN- 
 DRESCU, M., р. 267. 

Grecii luară de veste, BELDIMAN (în D. A., У.о TEM 

Ce mogneag! își face de cap, zu, își face de cap! 
„SADOVEANU, 0., І, p. 329. 

_— ei! vorbi moş Costache, scărpinându-se în cap. Acu. 
am pus-o de mămăligă. Ibidem. p. 355. 

Ca să nu prindă de veste îi parodia finalurile de frază. 
Слми. PETRESCU, U. N., p. 237. 

Prepozitia la: | 

Sá o ia la picior nu e de îndoit. ALEXANDRESCU, М... 
p. 313. : 

О rodea la ficati călcarea poruncii tatălui ei. Col. Tr. — 
_— 1876 — 172, 8—9 (JARNIK,S4 p. 15). 

Noi băieţii, ca băieții ne шат la hîrjoană. CREANGĂ, 
А., 40. 

. Noi atunci am pîrlit-o la hui. Ibidem, p. 42. | 

Fiecare [fată] desprindea mîinile а doi flăcăi, unde-i 
venea la socoteală, spunea bună ziua! şi urma jocul. 
înainte. Ibidem, p. 105. 

Căsca eu zgomot când nu-şi găsea omul cu care să stea 

la vorbă ?. Ibidem, p. 133. 

Atunci sai repede înlăuntru de-ti ie säläti într-ales şi 
câte-i vrea de multe, căci pe urs l-am pus eu la cale. Idem, 
Po peio 

Sti) că eu mu intru la idei cu una cu două. CARAGIALE, 
T., Ер. 7497 

Măcar cu nepotii ăștia din cînd în când să mă mai iau. 
la harţă. Sadoveanu O., VII, 293. 

Ne privim о clipă, imi trec limba secătuită peste buzele 
arse şi pe urmă, o rup la fugă, căci oamenii vin fără altă 
chemare. CAMIL PETRESCU, U. N., р. 362. 


1 Forma originară a acestei locuţiuni este fără prepozitia de: — Bag 
seama, zice muncitorul, dumneata ori eşti lovit cu leuca, ori айа treabă n-ai 
decit să rizi de mine. CARAGIALE, O., I, p. 381. 

S-a aprins noaptea si nu s-a băgat samă рта cin s-a-nlins de nu s-a. 
mai pului potoli. Gr. N., 1, p. 15, Gorj. 

2 Faţă de a sta de vorbă, oc dea a sta la vorbă exprimă o acţiune pre- 
lungită, 
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Cu prepozitia la se construiese ide locutiuni alcătuită din 
verbul a duce si un nume de oras, real sau fictiv: а se duce 
Ла Brusa! „а se duce la naiba”, l-a pus la Cucuiata „l-ar 
uitat”? 2 


д in: | 
Ei, măi băieți, ia amu trageţi la. aghioase з eise un 
 pläies. CREANGĂ, A., p. 31, ` 
Ла are valoare de numeral nehotárit. 
Prepozitia 179; 


“Curând ! daţi à în genuche ! 
„Uitaţi ! O! Piară slava! BOLLIAC , O., p. 925 : 
Văd pe mama cum se dă în vint după trebi. CREANGĂ, 


Ат. 68. - 
Pe urmă, băieții nu au q mai luat în тїз. PAS, Z., I, 
AD: | 


Un geamăt rdgusit se auzi în cămară. Ni imeni nu bagă 
în seamă afară de Duduca care deveni palidă ca un cadavru. 
FILIMON, 0., p. 212. 

Avem noi hârtii. dar cine mà le mai е în seamă? Sa- 
DOVEANU, O., I, p..298. 

S-a. liniştit. bătrânul după noaptea aceea dar nu Peu 
mai venit їп fire. Idem, O., VII, p. 381. i 

Aga-s muierile, cu nazuri, a dat încredințare үлү сү, 
Si nici n-avem vreme să le căutăm în coarne; hai. unde-i 
treaba noastră. Idem, N. P., p. 198. 

. Nu pot umbla pe ulità | 

Că ne-o luat satu-n gură — 

| Că noi sîntem de-o măsură. Dont, p. 38 (in. D. А). 
(= а vorbi de rău, a bîrfi). | 


1 We explicaţia dată acestei. locuţiuni de Хе ГИМ Alexe, in Arhiva, XLIV, 
11:937, N 104—109. 

2 Vezi Sáineanu, Sem., p. 137, in care se aratä cä en inchipuità 
-,,Cucuiata"" înseamnă ,,ceva ridicat in sus”. Personal cred însă cá s-a ajuns la 
„acest nume pornindu-se de la subst. cui prin reduplicare (cu-cui). МА bazez în 
această afirmaţie pe P locutiunii cu sens identic a pune în cui „a da 
uitării”; -e 

? у. explicaţia dată acestei locuţiuni de SAINEANU, Sem., 114 ; cf. Candrea 
-Elem. dub., p. 93. 
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A durea ín cot (cálciie) ! „a nu-i păsa”, 


a vorbi în ponturi à face aluzie” 2. 


Prepozitia în Snare si in locutiunile a sta împotrivă si a 
se pune împotrivă : 


Staritul, nemaiputindu-i sta împotrivă, zicea de la o 
vreme. CREANGĂ, A., р. 138. 
Dacă zice el că vine, eu nu mă pun împotrivă. SADO- 
VEANU, B., p. 258. 
in care prepoziţia, în s-a contopit cu substantivul potrivă, 


Prepozitia CU : 


Sava ... fäcu cu ochiul lui Vodă şi ne deierăm jos 
binisor cu toții din turn. GHICA, K., p. 393. 

[Capra, lupului) : Ticălosul si mangositul ! Încă se ridea 
la mine şi-mi făcea си măseaua. CREANG сА, P., I, p. 28/11 
(D. A. з. v. a face). 

Vádzindu-l în slava cerului A E stolul de corbi, începu 

a-i face cu degetul. ISPIRESCU, L., p. 47 (in D. А. в. v. 
a face). 

Si eu lele Вајій, grăi Ilinca Ciupita, si eu dau cu gîndul 
că Sultănica n-o să sfirseascä cu bine. Dei AVRANCEA, S., 
p. 43. 

Adun unele fapte ре care atunci, copil, le treceam си 
vederea SADOVEANU, O., УП, p. 321. 

A da cu gura,. 

A trage cu urechea. 


Prepozitia ре: 


— Stergeti-vä pe felt despre purcei zise Mogorogea cu 
` ciudă : înțeles-aţi ? CREANGĂ, A., p. 110: 

Însă vai de omul care se ia pe gînduri! Ibidem, p. 36. 

Apoi tot eu sînt de vină, dacă nu ştiu ce te pune pe 
gînduri. SLAVICI, N, Il. p. 69. 

Fără să mai stăm De gînduri, ne indreptarám pașii într- 


acolo. HocaAs, M. N., р. 64. 


1 Vezi Al. Graur, B.L., VIII, p. 210 care explică aceste locutiuni prin eufe- 
-mism ; cf. si I. Iordan, В. Ph., IX, p. 219, В. Cazacu, В. L., ХП, p. 66, Al. Graur, 
B. D., XIV, p. 107, idem, D. L., p. 4. 

2 Vezi Bogrea, A. in D. R., IVa, p. 901—902. 


6 — c. 801. 
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Cu prepozitia. pe se construiesc și o serie de locuţiuni în 
componența cărora; apar nume proprii însoţite de verbul a 
face: a face pe Tănase si а face pe Ghitä-n porumb, probabil 
calcuri dupä а face pe englezul, a face pe chinezul. Toate aceste 
op tigni au acelasi sens pe se face că nu înțelege, că nu stie" *. x 


ОИ din : : 


Kir Ianulea şi-a ieşit din hepene. S-a repezit cu pumnii 
inclestati s-o pilduiască. , CARAGIALE, Ор: 277. 

Cînd văzu pe unul din ei trei azvîrlit în rîu îşi ieşi din 
fire. DELAVRANCEA, H. Т., p. 127. 

M-a scos din sărite atîta sărăcie de spirit într- -о discuție. 
CAMIL PETRESCU, ГУАМ р ТА 


. "Alte prepozitii са : peste, sub, au o frecvență mai redusă 
în cadrul locutiunilor verbale : 


Aa doară fäclia să aprinde ca să să pue PU obroc ? 
Biblia, 1688, Marcu 4,21 (T. D. К.С. в. v. oboroc). 
Ceilalti авам luindu-l peste picior. CAMILAR, .N., T, р. 31. 
“Oameni vopsiți tot ieseau ... Urlau, îşi trăgeau palme, 
cădeau jos, se dădeau peste cup. SADOVEANU, Ô., VII, 
De 329: 


A luu sub aripa sa, 
‚ A аа peste nas. 


Prepozitia a, mult întrebuințată in trecut, apare in locu- 
tiuni alcătuite cu substantivul aminte (din lat. ad + mentem ; 


Căci vrea ре unii, alții să îi cam dojenească, 
_ Si-n puţine cuvinte să le aducă aminte datoriile lor. 
ALEXANDRESCU, P. A. p. 113. 
“Poate de la aceste vorbe ат fi luat ` aminte pîrcălabul 
Irimia să se ajungă prim solii ascunse cw păgînii. SADO- 
VEANU, М. P., p. 12 35 


7 Vezi м Tordan, Stil., р. 313. 

2 , [Sarita] a însemnat odată scara pe care'/cáláretul pune piciorul pentru а 
încăleca, adică pentru a sări, a se arunca pe cal. Cf. germ. Steigbiigel, unde ра 
parte vine din sleigen = ital. salire, rom. а sări” (Iorgu Iordan, Arhiva; XX XIV, 2, 
р. 20). Acest termen apare si la singular in locuţiunea a-şi pierde särila. — 

3 A lua aminte avea in limba veche mai multe variante, printre care а ша 
ín minte semnalată de Sáineanu (Sem., р. 125) si а ша întru minte : Să luăm întru 
minte judecala ceea ce va sá fie. CORESI, T., p. 174. 
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Rareori, în locuţiuni ca: a-si mînca de sub unghie sau a. 
avea de-a face 1, verbul este legat de substantiv prin două рге- 
poziţii. - Е; | i | 

` Trebuie menţionat că uneori raportul sintactic dintre verb 
si substantivul locutiunii este exprimat prin prepozitii diferite 
fără însă a se adăuga prin aceasta noi nuanţe semantice. Astfel, 


alături de а se da pe brazdă (N-a putut Kir Ianulea să adoarmă 


toată noaptea de bucurie că s-a dat Acrivifa lui pe brazdă. CARA- 
GIALE, 0., П, p. 229), apare a se da la brazdă (Încet, încet, 
nora s-a dat la brazdă şi baba era mulţumită cu alegerea ce-a 
făcut. CREANGĂ, P., p. 7); а o rupe la fugă (Îşi încordează 
vinele ... şi-o тире la fugă. DELAVRANCEA, S., р. 34) este 


„echivalent perfect al lui a rupe de fugă (Copiii si nevasta lui, 


când au văzut un bivol zburînd pe sus, au rupt-o de fugă 
înspăimântați. CREANGĂ, P., p. 59), aşa cum a о lua la picior 
(Mărinică ... clipi iar din ochi $i o luă.la picior. DUMITRIU, 
B.F., p. 15), are varianta а о lua pe picior: A luat-o pe 
picior. STAN (JARNIK, S., p.12). Locutiunea а veni de hac 
(Nu deschideţi? ... Bi! Las'că-ţi viu eu de hac! CARAGIALE, O., 
I, p. 32) are variantele a veni la hae (Pentru ca să le vie la 
hac, au trimis la Racoți cu rugăciune de bine. CAPIT. 310, 
S. I. O., II, р. 198—194) si a da peste hac?: О Novae, baba 
Novac, Acuma ţi-ai dat peste пас... MARIAN, I, p. 149, (5.7.0., 
II, p. 194). | 

Faptele din această categorie se explică prin împrejurarea 
cá prepozitii diferite pot exprima acelasi raport sintactic. 

Existá însă si cazul invers: prepozitia deosebindu-se, se 
schimbă şi înţelesul locutiunii : a băga de seamă înseamnă а fi 
atent, a observa, pe cînd a băga în seamă ? are sensul а considera, 
a stima. De exemplu : i 


 Bügafi de samă, flăcăi, strigă de pe scările de piatră 
Crăiniceanu cătră slujitori. SADOVEANU, O., I, p. 296. 

Bu, postelnicul Andronache Tuzluc, să-mi cer dertdciune 
de la un valah? Dar ce-o să zică capioldasii, amicii mei 
când vor afla? Ei o să-şi bată joc de mine, n-o să mă mai bage 
în seamă... FILIMON, C., p. 143. | 


1 Această locutiune apare însă in mod obișnuit sub forma а avea a face. 
2 [n acest caz, verbul locutiunii este altul. | 
3 Probabil cá acesta s-a născut sub influenţa sinonimului locutional a lua 


in seumă, 
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X ..Cele două sensuri sînt foarte apropiate unul de celălalt : 
Matani a stima, a considera provine din sensul а observa: 

„Alteori, mai rar, unele locuţiuni formate din verb “+ sub- 
Stantiv au o variantă in care apare o prepozitie. 


Astfel, alături de a face bucätele se utilizează, si a face im 
„bucățele: "m | 


| 


`О legă de coadele [cai] lor împreună cu un sac de nuci 
şi caii, speriindu-se ... au fugit fiecare către locul său si 
‘au făcut-o în bucățele. FUNDESCU, p. 60 (D.A. s.v. а face). 


sau а lua seama: 


N-ai grijă! Să iei sama! SADOVEANU, Ор: 4143, 
faţă de a se lua de seamă: 

Hei, şi pă drum a fost răpus dă cai, s-atunci ne-am. luat 
dă samă, n-am mai lăsat p-ăl mai mic să intre în școală. 
Св. N. I, p. 156, Vlașca. | 


A avea gînd: | 
De ai gînd să ne iubim 


Vină-n crismä să bem vin. JARNIK-BIRSEANU, D., p. 388, 
are varianta а avea de gînd:. 


„Poeziile ei ат de gînd să le tipăresc. N EGRUZZI, Г, р. 761, 
‘iar а’ avea grijă: | n 


Acuma să, ai grijă că maică-ta merge la o nuntă. BARAC, 
Til.-Buh., р. 92, 


‘are varianta a avea de grijă: 7 
4 . 


_ Ai de grijă, bagă de seamă ce faci! RETEGANUL, Por. 
ard. NDS. p. 29197. м) | 
-A prinde veste din limba mai veche (DOSOFTEI V. Sf., 
sept. 224), cunoaşte astăzi varianta, a prinde de veste: 
Fata mi se aprindea si mânia mi-întuneca ochii fără să 
prind de veste, DEL. P., р. 2045. ` 
lyDráganu, C. S. C., in D. &., VI pa 362 
2. Ibidem, 
Ibidem, . . 
Ibidem. | 
Ibidem. 


3 


я > 
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ca ‘Anvers, а face rost avea în limba mai veche varianta a 
ace de vost! : actualul a băga « de seamă provine din a băga seamă. 
. . În toate cazurile de pînă acum sensul celor doux locuţiuni 

variante este identic. Alteori însă înțelesul este diferit. Astfel, 
de exemplu, dacă a prinde limbă înseamnă „a afla ştire "1 


А 


Unde avînd Stefan-vodà ştire și prinzind limbă, marti noa- 
plea, dechembrie 15, aw aprins tîrgul asupra lor. URECHE 
Let. 47/12 (ROSETTI, p. 32), 
a prinde p limbă ave sensul „a căpăta curaj” : 
Reactiunea а prins iar la limbă. CARAGIALE, T 
р: (IUD. A 


/ „Uneori, locutiunile în structura cărora apare о prepozitie 
primesc compliniri obligatorii fără de care nu şi-ar putea menţine 
calitatea de locutiune : 


30 I, 


pe nu luați în nume de vău cînd veţi auzi. Ге EU, 
р. 2 (D.A. в.у. lua). 

Muierea ... se tot gîndi ... cum l-ar putea aduce la 
brazdă bună. RETEGANUL, Р., IV, p. 8(D.A. s.v. aduce). 

A fi (ajunge) la sapă de lemn. 


Ш. Locutiuni alcătuite din verb ( + pronume) + sub- - 
stantiv + prepozitie + substantiv.: pa- 
Bagă-ți minfile-n cap, măi băiete, vezi că eu sînt bátrin 
si sărac. Sá n-ai la mine nici o nădejde. FILIMON, C., p. 82. 
' Pune-fi pofta-n. cui, nene Tudorică, răspunse Dumi- 
trache си nepăsare. Ibidem, р. 223. 
Văzând ew că mi-am aprins paie-n cap cu asta, am 
şterpelit-o de acasă numai cu besica cea de роге. CREANGĂ, 
0. р. 37. | 
Numai Cel-de-sus stie cite-am wie de cînd mama care 
m-a făcut a pus mínele pe piept. Ibidem, P., р. 288. 
Bucătarul îşi lua picioarele pe umere. Conv. lit., VI, 
6—229, I 3 (JARNIK, 8., р. 13). 
Dac-ar lua lumea în cap $i s-ar pierde de urmă? Per. "d 
VRANCEA, S., р. 38. | 
Bardac. lasă femeia si dă dos la Јаја. SADOVEANU, O.; 
VII, p. р..358. 


- Рараһаш, M, F., р. 13, explică pe а face rost din a face de rost „a face 
Че gură” prin deglutinarea prepoziliei de. 
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. . Te rog! Nu da bir cu fugiţii! S-a împotrivit Tilea 

‚ Brăboiul. Vreau să-ţi mai vorbesc. CEZ. PETRESCU, R. E., 
DR pi: 359.4 4$» ! cm Š 
‚ A avea cas la bot „a fi încă fără experienţă”. ZANNE, 
P., ИТ, р. 512 (D.A. s.v. bot). | | 


.. Câteodată, formal, unele locuţiuni din această categorie 
nu se deosebese decît foarte putin de cele din categoria prece- 
dentá. Astfel, alături de a pune gura la cale, întîlnim a pune 
la cale. Ca sferă semantică însă, deosebirea este mare. A doua 
locutiune are un sens foarte larg: a aranja, a chibzui, pe cînd. 
prima, datorită obiectului direct, isi îngustează sfera semantică 
. şi înseamnă а mânca. În unele locuţiuni, substantivul la acu- 
 zativ cu prepozitie primeşte o complinire : a lua focul си mîna 
altuia. | | j 
IV. Loeutiuni formate din verb (+ pronume) (+ prepozi- 
tie) + adverb. De exemplu : | | 


Râul înapoi se trage. ALEXANDRESCU, M., p. 14 (D.A. 
s.v. înapoi) „à se retrage”. | | 
Domnica: — Е bine, ce vrei? (se pun jos). NEGRUZZI, 
ID. d; PI 208: | i 
Calul... începe .... a sări în două picioare și a da 
înapoi, CREANGĂ, P., р. 187 (D.A. s.v. înapoi). 
Ia lasă-mă-ncolo, mătuşă, nu mă supăra. Ibidem, 
p. 189 (D.A. s.v. încolo) „a lăsa in расе”. | | 
Numai ce o vezi, la revărsatul zorilor, că oia тата, тата, 
prin fânețe. DELAVRANCEA, Ñ. р. 13: .- | 
Într-o 27 о шй razna, pe-un piept de muscel fără să stie 
încotro. - Ibidem, p. 27. | 
As fi dorit ca Bisericuța dim Răzoare să-mi iasă 
înainte mai curînd. GALACTION, O., I, p. 39. 
Bá ăla! La prima stație te dai jos $i te cari, bă... 
DUMITRIU, B. F., р. 1. 
Uneori, în locul adverbului propriu-zis, apare o locutiune 
adverbialä : : | | 
Si caii lunecau și se duceau de-a rostogolul, şi ew си 
` Dumitru mergeam zgribulifi şi plângeam în pumni. CREANGĂ, 
Ap. 30. | | ' 
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S-a dus de-a berbeleacul puiul piná la comoara în. pără- 
tească. CARAGIALE, O., II, p. 219. 

O luară de-a пер spre gurile Niprului. SADOVEANU, 
О., I, p. 161. 


. Loeutiuni коз; din verts (+ prepozitie) + interjectie. 


Cînd văzu dar: „pe Hatmanul Negru са un bivol şi cu 
coarnele în cap, începu a-i da cu huideo. FILIMON, 9. 
p. 227. | 

Еас jasi din baltă $-0 ieu la валаа: CREANGĂ, À. 
p. 67. 

Ivan atunci nu pierde vremea si face tranc capacul 
deasupra. Ibidem, р. 253. 

Iară ei îi făcu inima sfirr. D m (D.A: 8.v. a face). 

Mă duceam la voi 

Și făceam liop! dinapoi. GOROVEI, C., p. 386. 

AU inceput а face cîr-mîr! SBIERA, Р., р. 82. 

Toti începură să-i dea си sic. Cal. 1883, 40 ($.1.0., 
II, p. 320). | 


VI. Locutiuni alcătuite din verb ( + pronume) (+ pre- 
pozitie) + numeral : 


Dacă nu зе da în lături lupul, în. dou îl făcea cu palosul. 

ISPIRESCU (D.A. s.v. а face)!. j | 
Dacă nu fugea leul sub pod în patru-l făcea ?, Idem, L 

р. LUA. 4 

Сіпа ajung la moara nouă 

Calea lor se face-n două 3. CosBuc, В.І, p. 129. 

Pe butuc mi-l. așeza 

Cu baltac în patru-L făceat. TEODORESCU, P. Р., p. 589. 


Locutiunea a lua la trei este о „preseurtare” din a lua la 
trei. par ale, din сате s-a născut si а lua la trei păzeşte 5. 


. 1 De observat că această locutiune s-a născut prin elipsa substantivului 
bucăţi din construcţii ca a face (pe cineva) în două (реги) bucăți. 
2 Idem. 
3 În acest exemplu este elidat substantivul părţi. 
4 Vezi nota 1. 
` 5. Cf, Puşcariu, Е. L. R., р. 393, D. R., VI, p. 315; după І. Tordan, Arhiva, 
XXXV, p. 18, Stil, 331, a lua la trei parale ar fi avut forma originará a lua 
си (rei parale, construcția modificindu-se apoi sub influenţa sinonimului a lua 


la rost „a certa”, „а ocári" ; v. rezervele lui Al. Graur, in D. L., р. 93 
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VII. Locutiuni compuse min verb: ( + ны» (+ pre- 
рола) + adjectiv. De exemplu : À 


` De când le spune că-s stränepoti de împărați ... ţăranii 
au luat-o de bună. ALECSANDRI, Т., р . 692. 
` Am păţit-o bună. Сото. Fig xt 28, -M (JARNIK, 
S., р. 22). | 
I se urîse gi lui şi-i venea acru, tot auzind-o de dimineaţă, 
pînă seara. ISPIRESCU, U. S., p. 97. (D.A. s.v. acru). 
a o are latá - 


VIII. Locutiuni formäte din verb (+ pronume) + sub- 
stantiv (+ prepozitie) + adverb. 


S-ar ситеті să mărturisesc ... ей m-a luat gura pe dina- 
inte. NEGRUZZI, S., I, p. 263: 
‚ Pe urmă, ‘си ochii tot înainte pe-aici ţi-e dr umul’. 
CARAGIALE, O., p. 232. | 


О categorie aparte, care însă nu poate constitui un tip din 
„cauză că este si foarte rar întîlnit si curios, o constituie aceea, 
alcătuită din două verbe la mod personal. Cuvintele „foarte 
rar întâlnit” se. justifică deoarece nu cunoaștem decît un singur 
exemplu comunicat de acad. Iorgu Iordan : „ai să-mi dai bani” 
cu sensul ,,mi-esti dator bani”. Această locutiune aparține 
sudului Moldovei. 


LX 


Examinarea compoziţiei locutiunilor verbale ne permite 
să desprindem cîteva observaţii de ordin general. 

«Prezența verbului în locutiunile verbale ‘este absolut 
obligatorie. "Această caracteristică generală deosebește locutiu- 
nile verbale de toate celelalte locutiuni in саге prezenta părţilor 
de vorbire.pe care le reprezintă nu este neapărat necesară. 
Astfel, printre locutiunile adjectivale numäräm : (om) de talent, 
(femeie) ca vai de capul ei; printre locutiunile conjunctionale : 
pe câtă vreme, 071 de cîte ori. etc., printre loeutiunile adverbiale : 
cu de-a sila, în veci, în mijloc, în jur, în loc, în care nu apare 
nici un adjectiv, respectiv пісі o conjunctie sau niei un adverb. 


! De observat că această locutiune nu își пене unitatea lexicalä si grama- 
licalá dacä topica este alta. 


` 
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În. locutiunile verbale se remarcă in special prezenţa unor 
anumite verbe al căror plurisemantism merge pînă la ștergerea 
sensului lexical propriu. Dintre acestea se întilnese mai des: 
a face, a da, а lua.!, după care urmează , în ordine desereseindá : 
a avea, a pune, a trage, a băga ete. Toate aceste verbe fac parte : 
din fondul esenţial: al lexicului limbii romine. În principiu, orice 
verb poate crea in jurul lui locuţiuni şi sînt numeroase verbe 
ca: a bate, a aduce, a ridica etc., care formează locuţiuni ; dar 
numărul mare al locutiunilor eu a lua, a face, а da ete. cere să 
ne punem întrebarea cărui fapt se datorește prezenţa acestora 
în locuţiuni. Răspunsul îl aflăm dacă ne referim la sensul 
verbelor in discuţie. 

* Verbul а face intră în multe locuţiuni pentru că înţelesul 
lui general „a sävirsi o acţiune” îl face capabil să exprime indi- 
ferent ce acţiune 2. Verbele a lua, a da ete. аа sensuri multiple 
care se pot întrevedea în diversele locuţiuni” în care apar. De 
“exemplu, în а da din соц în colţ, а da apare în înțelesul de a se 
îndrepta ; în a da în gropi are sensul a cădea ; în a da din coate 
— a mişca. ete. 

Verbele din locutiunile verbale sint unelte gramaticale 
de.un tip special? pentru cá, desi uneori îşi mai păstrează ceva 
din sensul primitiv, formează un tot cu celelalte elemente ale 
locutiunii si sensul locuţiunii nu depinde de sensul verbului. 
În această privinţă, verbele din locuţiuni se pot asemăna cu 

1 Această afirmaţie este valabilă şi pentru alte limbi în care se observă 
сӣ aceleaşi verbe formează locuţiuni verbale. De ex. : fr. prendre рагі, ~ la fuite, 
~ contact; faire peur, ~ lori, = attention, ~ voyage, ~ choix, = du bruil, ~ 
adieu ¿donner raison, æsalisfaclion; avoir raison, ~ peur, confiance, = tort ; 
rendre justice, ~ hommage; mettre dehors ; chercher querelle (vezi Nyrop, Gr. hisl., 
IV, р. 51; Brunot, P. L., р. 309; Gr. Larousse, р. 354) ; it. ofrirsi a guida, dare la 
propria vita, essere d'opinione, mandare un dono, lenere per [also ;-иегт. in Ans- 
pruch. nehmen, Anstand ~, Anteil = Argerniss ~, in Augenschein ^, sich die 
Freiheit =, im Schulz =, sich in Acht ~ ; keinen Laut von sich geben, Acht ~, 
Speisen mon sich =, sich Gefangen ~ „sich zufrieden ~ ; sich über etwas lustig 
machen, sich wichtig ~ , sich auf den Weg =, sich auf die Beine (Strümpfe) ~ ; 
rus, дать Hà прокат, ~ показание, ^ отчёт, ~ отпор, ^ ПОНЯТЬ, ^ клятву, 
взять полем, ^ хитростью, ~ чью-л. сторону, ~ препятствие, ^ под 
обстрел; делать вывод, ~ вид (что), = распоряжения, ~ указания. 

„ * V. Puşcariu, E. Г. R., р. 380. 

3 Brunot, P. L., р. 309, le numeşte „verbe cu sens gencral” si dă exemplele : 
jaire appel, prendre parl, rendre hommage, porter secours, iar, Gr. Larousse, p. 354 
si V. Pclak, Per. verb., p. 66—7 — după părerea noastră impropriu — ,,verbe 
auxiliare** (se dau exemple avoir raison, rendre justice, prendre contact, avoir recours 
а, faire achat, prendre la fuite). : | 
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ncn copulative : a E a: “ajunge, a sta, а räminea. Ca si 
 acestea,everbele din locutiuni au mai ales rolul de a preciza 

persoana, momentul Şi modalitatea acţiunii, deci rol gramatical, 

şi într-o foarte mică măsură si sens lexical 1. Aici desigur că 

este şi o chestiune de dozaj : verbele a face (în а face тиѕата, 

T face roată) sau a da (in a da năvală, a da afară) au un sens mult 
„mai şters decît alte verbe generatoare de locuţiuni, са : a aduce, 
-æ ține etc. 

„Afirmația, făcută la. început; potrivit căreia în orice locu- 
tiune verbală; este obligatorie prezența unui verb, nu vine în 
-contradicție cu situațiile în care: locutiunea este. eliptica: de 
ED * 1 jn: : 

Tînărul, a doua zi, după ce a ajuns în oraş, а incülecat 

pe. Murgu şi, fuga înapoi. GHICA, S., p. 246. 

Am tisnit odată cu fürna-n: р şi, tiva la mama acasá. 
CREANGĂ, A., p. 6. 

La război, înapoi si la pomană, naval. Ibidem, p. 23. 

li cade wn urs mare din sîn şi de-a dura prin clasă. 
дет, pe, 11.0 + ` 

Jos din cui acum, oglindá. COŞBUC; В р. 87. 

N -apucá să se încălzească locul sub tine si, bir cu fugiţii, 
că văemiriţa bate la UȘĂ. DELAVRANCEA, . S., p. 204. 


-vérbul respectiv este--subinteles. Datorită strinsei legáturi 
-dintre membrele locutiunii este de ajuns să зе rostească 
‚о parte din locutiune ca să se trezească în mintea vorbi- 
torului sau a cititorului “noţiunea respectivă; în cazul 
elipsei, un element dintr-o locutiune „reprezintă, şi înlocu- 
ieşte. întregul. : 

„Aici trebuie menţionat; că unéori lipseşte elementul al 
doilea al locutiunii si este păstrat verbul. Faţă de categoria 
“precedentă, categoria, de locuţiuni reprezentate exclusiv prin 
verb este mai PUE TO gi se ево de ce: verbul are un 


] 1 Diferentele semantice pe care le constatäm astàzi, pe plan sincronic, de 
-ex. între а da seama si a lua seama, ne obligă totuşi să admitem că prezenţa unui 
-anumit verb într-o locutiune nu are rol exclusiv functional, că verbul nu este 
-cu totul indiferent pentru sensul construcţiei. În acest caz este vorba de deose- 
.biri datind din epoca de dinaintea cristalizării construcţiilor, cînd elementele - 
componente erau individualizate semantic. 

2 Discuţii şi exemplificäri legate de Fa f eliptice în limba rusă у. in 
“Vinogradov, Tip. fraz., p. 348. | 
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sens general si el este determinat de cuvintele urmátoare. De 
aceea, locutiuni exprimate numai prin verb apar fie in dialog : 


— Tine minte | 

— Tiu, domnule ... CARAGIALE, O., II, p. 102: 

— Nu-ţi aduci aminte? 
= Nu, dar astăzi am să-mi aduc !... SADOVEANU, 
EN AP. Dau) | 


iie, mai ales, in construcții in care verbul a cuprins şi sensul 
determinării sale ! : 


Dacă vede ва si vede că nu mă dau, 20077! de vreo două-trei 
ori cu bulgüri în mine. CREANGĂ, A., p. 41 (ed. Călinescu) 
( = а se da jos). | 

Ínfigtndu-gi sortul în bru se dete repede din vîrful dudului. 
DELAVRANCEA, H. T., p. 122 ( = a se da jos). 

De vedea si iar vedea, 

Se gíndea, se socotea, | 

Qe să facă, cum s-o ia. TEODORESCU, POP р. 1659 

(= а о lua de la început). 
Hai bade să ne iubim | 
La luat să nu gindim. JARNIK-BIRSEANU, D., р. 56 
(= а lua in cäsätorie). 

Care mi-a fost iubită mie 

Din mica copilărie, 

Care m-am avut cu ва 

Si mi-a secat inima. Colecţia Fira- Kiriac, р. 29, D.R., 
ТУ», р. 902 (= а se avea bine cu...) | 


+ Alături de verb, în locuţiuni se observă cá un loe de seamá, 
dominant din punet de vedere semantic, îl ocupă substantivele, 
сате; la rîndul lor, pot fi determinate de atribute. Pentru ce 
motiv substantivele sint folosite in numár mare in locutiuni ? 
Cauza trebuie vázutá in facultatea substantivelor de a fi intre- 
buintate in foarte multe imprejurári *, deci si in locutiunile 
verbale, са subiect (a-ți lăsa gura apă, a se duce vestea, a nu-l 
tăia capul), obiect (a băga zizanii, a da ştire) si eireumstantial 


1 Procedeul acesta existä incá din limba latini, Asttel, din ubire diem supre- 
mum „a muri” s-a ajuns întii la ubire diem si in cele din urmá la ubire (comunica t 
de acad. Al. Graur); din forquere fusum s-a ajuns la torquere (Bourciez, E. L. R., 
p. 587) etc. 
М 2 Vezi Alf Lombard, Constr. пот., p. 47. 
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de toate felurile (de loc : а sta locului, a roade ta ficati ; de mod : 
а lua în rîs, а lua peste picior ; instrumental : а face cu ochiul, 
а da си gura etc.). | f ` 
Din discutia precedentá rezultá cá in ansamblul de cuvinte 
alcätuitor al locutiunii se poate distinge între elemente strict 
esenţiale functional si semantic, (verbul, numele ! si uneori 
pronumele) şi altele variabile (diversele determinative, prepo- 
zitiile). | ` T Í 
“Studierea componenţei locutiunilor verbale ridică, problema; 
raporturilor existente între diversele lor elemente alcătuitoare. 
Dacă în unele cazuri este posibil să, descoperim relaţiile dintre 
elementele componente ale locutiunilor, astfel : a-şi da sufletul; 
а coace turta sint alcătuite din predicat + complement direct ?, 
Jocutiunile : а pune mîinile pe piept,-.a-si băga minţile în сар 
sint formate din predicat + complement direct + circumstan- 
. tial de loc, alteori acest lucru este extrem de dificil şi posibili- 
tátile de interpretare multiple. Astfel, cine ar putea spune cu 
preciziune care este relatia dintre. verb si substantiv în cazul 
locutiunilor a o lua la fugă sau a-și bate joc. După cum am arătat 
în primul capitol, ecu cît locutiunile sînt mai vechi, cu atît fac 
mai multe dificultăţi celui care ar dori să le analizeze. Imposi- 
Dilitatea stabilirii „sintaxei interioare” — după expresia lui 
Bergaigne 3—a locutiunilor constituie dovada vechimii înche- 
gării ca locutiune a construcţiei respective. | 
Prin urmare, cu cit о locutiune este mai sudatá, eu atit 
relațiile de dependență interni dintre membrele ei tind să 
dispară astfel încît într-un stadiu mai înaintat construcţia se 
încheagă devenind treptat o unitate lexicală. Aceasta ne face 
să eliminăm din discuţie o serie de predicate nominale formate 
cu verbul a fi sau alte verbe copulative care àr putea fi inter- 
pretate ca locuţiuni verbale. Dacă predicatelor nominale: 
sint îngrijorat, sînt grăbit, sînt la îndoială, sînt dator, devin popă 
ete. le corespund respectiv: mă îngrijorez, mă gräbese, mă 
îndoiesc, datorez, mă popese, — aceasta nu constituie o dovadă. 


-1 La locutiunile din categoriile IV (VIII) şi V, respectiv 'adverbul si inter- 
jectia. _ "v PEN 
i 2 N. N. -Prokopovici, Infl. în Probl. lg., nr. 6, 1953, р: 24, arată că una. 
dintre cele mai caracteristice îmbinări de cuvinte este aceea dintre verb $1 acuza- 
tivul obiectului direct. . j| 
3 Enospa, 21. 
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a caracterului lor locutional. Spre deosebire de locuţiuni in 
‘care raportul dintre elementele alcätuitoare este de cele mai 
multe ori insensibil, aici relatiile sint sensibile. 1n aceste 
eazuri este vorba numai de posibilitatea limbii de a exprima 
în două moduri diferite — unul nominal si altul verbal — ace- 
leasi idei. | | 

f . "O serie de locuţiuni, printr-o uşoară modificare a compo- 

| nentei sau prin adăugarea unui determinativ sau a altuia, isi 
sehimbä sensul. ael) | j 

а" „їп primul caz se încadrează de ex. perechea de locuţiuni 

lla da seama,. a-şi da seama. Pe cînd prima locutiune are sensul 
„a răspunde, a plăti” : Eu dau seama pentru faptele mele; De nù 
vor face aga ... cu capetele or da sama. NECULCE, Il, p. 378 
(T.D.R.G. s.v. seamä), a doua locutiune, datoritä prezentei 
pronumelui în dativ, are sensul „a cunoaşte, a înţelege” : Vreau 
să-mi dau samă despre satul nostru, despre copilăria petrecută 
în el şi atíta-i tot. Cr., O., 53 ed. Călinescu. | 

b) În al doilea caz, se încadrează locutiunea a da gata care 
^urmatá de un complement nume de obiect are sensul „a isprăvi” : 
„În două ore dau gata: puloverul”, iar urmată de un 
obiect nume de persoană înseamnă „a(-l) impresiona”: 
„Ionel l-a dat gata pe Vasile cu cunoștințele lui”. 

Astfel de locuţiuni pot fi integrate în grupa locutiunilor 
Bal 


,analoa ”, dupá expresia 1ш У) 
De problema componenţei este legată si chestiunea formei 


Latirmative sau negative a locutiunilor. Majoritatea locutiuni- 
lor verbale au-un aspect pozitiv (a-și aduce aminte, a-și vedea 
de treabă) si unul negativ (a nă-şi aduce aminte, a nu-și vedea 
de treabă). Unele Тост ит apar însă exclusiv sub formă negativă, 
dar au sens afirmativ 2: a nu-i fi boii acasă „а fi supărat”, 
а nu înităpeă 1n piele „a fi fericit”. Altele, dimpotrivă, au formă 
afirmativă, dar sens fegativ : a face pe dracu ghem a nu face, 
пісі о ispravă”, а йтризса francul „a fi lipsit de bani, a ru avea 


IS ND. 79. : ; AT 

2 Fenomenul acesta apare si in alte limbi. De ex. în v. fr. locutiunea ,,ne 
garder.lheure" „a se aștepta în orice moment să se intimple ceva" are sens 
pozitiv Я formă negativă (v. A. Jeanroy, G. H., in R., vol. XLIV, 1916—17, 
nr. 175—176, ian.—oct., р. 586—594; v. si L. Clédat G. H., in R., vol. XLV, 
nr. 178, aprilie 1919, p. 261—262): pentru cazul opus v. loculiunea din v. fr. 
faire putelavre „a nu se interesa” (L. Spitzer, Г. P. in R., 1935, p. 483). 
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bani". În fine, o serie de locutiuni cu sens exclusiv negativ 
nu apar in mod obignuit decit la forma negativá, insotite de 
negația nu, deci : а nu face purici (multi) (într-un loc)? „a nu 
sta multă vreme într-un loc”, а nu avea habar, „a nu sti" ®. 


Cercetătorul locutiunilor verbale este impresionat de bo- 
gätia de locuţiuni verbale pe care le descoperă în limba romînă. 
Posibilităţile de creaţie expresivă ale limbii sînt, şi în acest 
domeniu, deosebit; de variate. Înregistrarea tuturor locutiunilor 
limbii noastre, posibilă în momentul, existenței unui dicționar 
tezaur, pe lîngă că ar pune în evidenţă numărul mare de locu- 
tiuni verbale, ar putea duce la stabilirea unor variante aie 
principalelor tipuri de compoziţie locutionalä înfățișate aici. 


1 І, Iordan, SliL, p. 327. E J : a : 
2 Gutia, M. N. in Orbis, 11, 1, 1953, р. 103, arată cá în cereri dubitative . 
această locutiune poate apărea la forma pozitivă. | ; 


CARACTERISTICILE GRAMATICALE 
“ALE LOCUTIUNILOR VERBALE 


Locutiunile verbale sint îmbinări de cuvinte cu sens unitar, 
care, datorită unor anumite caracteristici gramaticale, au rol 
de verb. Locutiunile verbale au, ca si verbele propriu-zise, 
caracteristici gramaticale morfologice (persoană, număr, timp, 
mod) si sintactice (tranzitivitate, diatezä, caracter impersonal). 

In cele ce urmează. vom examina caracteristicile gramati- 
cale care se pot atribui întregului grup de cuvinte alcätuitor 
al locuţiuni, deci-caracteristieile sintactice, lăsînd la o parte. 
acele particularitäti ale locutiunilor datorate faptului că în 
componenţa lor intră obligatoriu un verb (timp, persoană etc.). 


—n — от 


Referitor la aceasta este necesară precizarea că nu orice 


ru 
sudat de cuvinte în tare intră un verb este PU IET) 5 
Simpla prezenţă a verbului nu atribuie locutiunii respective 
caracter de verb. De exemplu, cumsecade este locutiune adjec- 
tivală, va să zică este locutiune tonjunctionalä etc., desi s-au 
creat in jurul unui verb. Aceste locutiuni sint impietrite gra- 
matical, in sensul cá nu pot: apărea decît la persoana, timpul 51 
modul dat, їп timp ce locutiunile verbale pot apärea, еп rare 
excepţii, la orice timp, mod si persoană, intocmai са verbele 
propriu-zise (și-a adus aminte, să-ți aduci aminte etc.). De ce 
natură sint acele rare excepţii amintite aici? Este vorba de - 
loeutiunile legate de о anumită formă gramaticală în afara căreia. 
' 1 În această privință ne îndepărtăm de acei cercetători (de exemplu Lars 
Lindberg, Loc.), care înţeleg prin locutiune verbală orice grup de cuvinte cu 
înțeles unitar în care intră un verb, indiferent de rolul gramatical al întregului. 
În lucrarea de faţă plecind de la funcția grupului de cuvinte, vom lua în consi- 
deratie numai îmbinările de cuvinte cu rol de verb. 
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elementele componente ale îmbinării sint libere !.. Astfel a bea 
gaz este un grup liber de cuvinte dar folosit la perfectul compus 
(forma interogativă sau exclamativä) este o locutiune cu sensul 
„æ innebuni" : — Ce? am băut gaz să plec de acasă ре viforul 
ästa? — Doar n-am băut gaz să plec!... Alteori același grup 
.loeutional de cuvinte are un sens sau altul după forma grama- 
ticalä în care apare. De exemplu, a (nu)-i fi bine înseamnă în 
mod obişnuit a (nu) fi, a (nu) se simți sănătos, dar la indicativ 
(forma interogativä) capătă un sens similar cu al locutiunii 
precedente : Nu ţi-e bine de cínti așa de tare? 

` + Caracteristicile sintactice ale locutiunilor. verbale pot fi 
grupate in două mari categorii : : caracteristici comune tututor 
locutiunilor verbale si caracteristici particulare, apartinind 
numai unor locuţiuni verbale. Începem prin à examina carac- 
. teristicile' comune, obligatorii pentru orice locutiune verbală . 
(ea si pentru orice verb). 


. О primă trăsătură caracteristică a locutitnilor verbale este 
„că, întoemai ca verbele propriu-zise, pot i: 
a) tranzitive 2: - ; 
Vrei să mă tragi pe sfoară, tu pe mine ? CARAGIALE, 
Q., Тр 248. 
Dar 'vatamanul s-a părul că nici nu-l bagă în samă pe 
unchies. SADOVEANU, N. P., p. 165. 


Majoritatea locuţiunilor verbale tranzitive pot avea ‚ două 
Mica e unul direct si celálalt indirect : 
Si în puţine cuvinte 
+ Sá le aducă aminte 

Datoriile lor.- ALECSANDRI, RR ва Дд! 

Lui Eristeu îi băgase т cap Junona că Er- 
cule... are să-l dea jos de pe scaunul îm- 
párátiei?. ISPIRESCU, U., р. 33 (D.A. s.v. a băga). 

În multe situaţii, locutiunile Verbale tranzitive sînt folosite 
absolut; desprinse de obiectele directe asupra cárora S-ar нд | 
| räsfringe acțiunea exprimată de ele : 


[n 


! Pentru situatii similare din alte limbi, у. Vinogradov, Tip. fraz., p. 354, | 
Foulet, N7G., in 4i, LXVII, p. 351. ``. 

г Denumirea de ,,locutiune tranzitivä” si ATUM intranzitivă” apare la 
- Brunot-Brunneau, Précis, р. 321. 

3 [n.acest exemplu, complementul direct este PEL NAN printr-o propo- 
ие completivä ОПЕЕ 
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__ultănica cînd prinse de veste à se păru ... veche treabă. 
DE'AVRANCEA, S., p. 29. it 

Mi-e jale si rușine, boier Ibraime, si plingind mi-adue 
„aminte ... GALACTION, P., p. 216. . | 
Baga de seamă 5... nu-l scăpa jos. DUMITRIU, B.F., 
p. 132. | 


Din punet de vedere semantie, in majoritatea cazurilor, 


locutiunile folosite absolut au același înţeles ea atunci сша. 


sint folosite cu complement. Alteori însă sensul diferă. Să se 
compare, de exemplu : X a dat înapoi cartea „a înapoiat” (car- 
tea), cu X a dat înapoi de la o vreme „а regresat" (din punct 
de vedere intelectual-moral) si „a slăbit” (din punct de vedere 
fizic) sau X are obicei să pună mîna „să Sterpeleascà, să fure”, 
cu X apus mînă pe lucru— „a început să lucreze, s-a apucat 
de lucru”. А da gres folosit absolut înseamnă „а greşi”, ре cînd 


а da (băga) gres cuiva are sensul „a găsi greşeală (vină) cuiva”. 


„а găsi pe cineva de vină”. Iată un exemplu pentru acest 
din urmă caz, mai puțin obişnuit în raport cu celălalt (în D.A. 
5. У. greș acesta este unicul exemplu) : 


^ S-apoi ce-i dai gres cucoané i Lüxita? Еа- încă hazlie, 


_ nurlie. ALECSANDRI, T., p. 808. 


În limba mai veche, a face dobîndă, folosit absolut, avea 
sensul „a cîştiga”, ре cînd folosit cu complement indirect, a 
face dobîndă cuiva, avea înţelesul „a fi util cuiva”! 

b) intranzitive : | 


Prin această carte a domniei-mele vá dám înştiinţare 
de punerea la cale ce s-a făcut. URICARIUL, XX, 


p. 318. | c. 
Ew mi-aduc prea bine aminte de jurämintele 
mele? 


De ойе ori, iubito, de noi mi-aduc aminte — 
Oceanul cel de gheață mi-apare înainte. EMINESCU, O., 
I., p. 114. 


1 C*. Densusianu, H.L.R., Ы, p. 434. н 

2 Cf. AL Rosetti, J.L.R., І, р. 140: „Сао inovatie romineascä apare т- 
trebuintarea ргеро2 ісі de + acuzativul in locul genitivului latin pentru а lega 
„obiectul de verbe în sensul de „а aminti”, „а uita" : mi-aduc aminte de ..., am 
uitat ае...”. .. j : 


7 — c. 801 


~ 
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Са. si verbele propriu-zise al cäror caracter кайшы; sau 
intranzitiv a variat dupá. epocile istorice, unele locutiuni ver- 
bale au apărut într-o-etapă mai veche a limbii noastre con-- 
struite altfel decît în limba contemporană. «Astfel, o serie de 
locuţiuni verbale, tranzitive astăzi, erau folosite în limba mai 
veche intranzitiv în locuţiuni sau invers. Un exemplu ca: 


Să nu bage în seamă de näpästi. Dosorrer, V. S., 126, 


demonstrează că locutiunea a. băga în seamă era intranzitivă, 
construindu-se cu prepozitia „de”, probabil prin analogie cu locu- 
tiunea a fine seama. Cum a fine seamă, în anumite situaţii, este 
echivalentă ca înțeles cu a băga î în seamă, sinonimia semantică 
a făcut ca cele două locuţiuni să fie construite în acelaşi fel 
(o construcţie ca : Инет seamă de drepturile fiecăruia a influen- 
tat construetia bagă în seamă drepturile fiecăruia şi a putut-o 
schimba în bag gá în seamă de drepturile fiecár uia). Această 
explicaţie urmează însă să fie verificată, deoarece pînă în stadiul 
actual al cercetărilor a fine seamă de ceva nu este atestat decit 
în limba modernă (T.D.R.G., p. 140, 1 b). 

A-și bate joc, locutiune intranzitivà 1, 1, se’ putea construi 
in limba mai. veche cu dativul, nu numai- cu acuzativul cu 
prepozitie păstrat pînă astăzi : 


Domnul bätu-si gioc lor. H.PS., XX, 2, 4. 


Regimul deosebit allocutiunii a-și bate joc se explică prin 
cale : verbul slav corespunzător (po)r одай SQ а huli, à batjo- 
cori” cunoştea regimul eu dativul?, iar în bulgară verbul 
biam зе na Sega? (folosit.în limba unis ă) 4 se poetei ч 
de asemenea, cu dativul. 


17 p. JAR califică drept „neobișnuită” construcţia locutiunii a-şi bale joc cu 
acuzativul cu prepozitia pe: Ce leeste lora batere joeuri pre crestini? 
M. Costin, în Н. E. M., p. 2727. Această construcţie nu trebuie însă să ne surprindă 
prea mult, dacă avem în vedere că uneori regimul locutiunii este influențat de 
regimul unui sinonim. În cazul nostru putem invoca influenţa gramaticală exer- 
citată de sinonimele a huli, a baljocori, construite cu complemente directe т 
acuzativ. Fenomenul acesta a fost remarcat pentru limba franceză de Gourmont : 
„Avoir l'air doit s'identifier pour la и: ауес рагдйге ` оц sembler” 
(P. n p. 251). ! ' 

2 Cf. Candrea, Ps. Sch., І, р. CCXVII. 
3 Vezi Al Graur, in S. С. E VII, nr. 3—4, 1956, p. 275. 
4 Comunicat de L. Todorov, "lector „de limba bulgară la Facultatea de filo- 


Youie din Bucuresti (1955). 


ma. 


эмиз DOS 


V. 


| I$vI „DD 
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À ша aminte, locutiune astăzi intranzitivă, era tranzitivă 
în limba veche: | 
Privindu-l si luîndu-l aminte pre ип от ca acela. 
DosoFrrEr, V.S., p. 215. - 
Au trimis pre ei .... ca за ia aminte pámintul. 
BIBLIA, 1688, p. 120. 
| Ki i-au zis : să iei aminte, împărate cel rimlean, pre un 
cal negru. М. Со$тїм, in G.0.R., T, p. 200/18, fapt care 
se explică prin calchierea modelului slav. Astfel, de ex., pro: 
poziţia vänmi glas molenia 710600 5-а tradus : ѓа amente glasul 
rugăciuriei mele: (Ps., LXXXV, 6 b)!; intranzitiv, a lua 
aminte se construia intr-o fazá mai veche a limbii noastre si eu 
alte prepozitii decît la, de exemplu : 


Ta aminte in ajutorul micu. CORESI, H.E.M. 1077. 
_ Cine s-ar ша aminte de greseale. DOSOFTEI PS., р. 59. 
Та aminte spre ruga mea. Ibidem, р. 141. 
Purtătorul să cadă să ia aminte pentru ceale puse în 
păstrarea sa. CARAGEA, D., р. 61/62; 
sau cu dativul : 


După aceea gice se пи ia amente prilästitorilor. 
Cod. Vor., р. 166/8. ` jw ; 
Lwuafi-v ă aminte, milostenia voastră mu faceţi înaintea 
oamenilor, să fiti văzuţi lor. TETRAEV., 1574, р. 208 (în 
D.A), и 

Te-ntorceai cw bunătate şi luînd ţării aminte. 

Cu mânile înarmate lăcrămai ca un părinte. CoNACHI, P., 
р. 425 


După eum se observă, pe.cind trecerea, de la tranzitiv la ` 


 intranzitiv s-a efectuat; pe de-antregul in cazul locutiunii a 


_ ма aminte, construcţiile cu dativul sau cu alte prepozitii decit 


apropiată de limba de -astăzi. 

Locutiunea a face haz, astăzi do obicei intranzitivă (fac 
Лаг de glumele tale, „râd de”, „mă distrez си”), apărea într-o 
fază mai veche a limbii noastre ca tranzitivă : a-face haz (pe 
cineva (МА faci haz? nu-i asa? ALECSANDRI, T., 1220, 
în Ș.1.0., II, р. 214); Ea nu-l făcea haz st... îl lăsa cu buzele 
ERO" ا‎ А 


la (in cadrul intranzitivititii) au stäruit pînă într-o fază 


! V, Jucrarea Influenfa. slavă asupra sintaxei primelor texte romineşti (in ma 


. Auscris) de Irina Smrekova, р. 52. 
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umflate, ISPIRESCU, U., р. 11 (D. A., s.v. haz) cu alt sens insá, 
eu infelesul de „а tine la cineva (s. ceva), a-l place (pe), 4-1 
iubi (pe)... "t | | | Y 


- O altă caracteristică a locutiunilor verbale, este că ele 
primesc toate complinirile specifice ` verbului 1. Loeutiunile 
verbale, în afară de determinärile postpuse pe care le au їп 
comun cu verbele, prin natura lor specifică (de a fi îmbinări 
de cuvinte) primese complinirile Şi în interiorul lors Locutiunile 
verbale, in general, sint unitäti disociabile ; de aceea între 
elementele lor componente se pot intercala 2, fără să le stirbeascä 
cu nimic sensul unitar, diverse compliniri: Acesta este motivul 
pentru care în cazul locutiunilor determinärile pot sta atît în 
afara locutiunilor, cît si în interiorul lor. Cum este şi normal 
însă, numărul determinărilor postpuso întrece cu mult numărul 
determinărilor intercalate, dintre care unele (complemente de 
mod, de exemplu) apar foarte des, iar altele (cireumstantiale 
de loe, de timp, sociativ, instrumental) Sint extrem de rare. 

Determinárile locutiunilor verbale sint exprimate în ge- 
_ neral prin aceleași părţi de vorbire ca si determinările verbale. 
Locutiunile verbale sint determinate de : | 


I. Complemente directe : | | 
Nu trece mult si baba pune la cale ре feciorul 


cel mijlociu. CREANGĂ, O., р. 119: - 
-Cu informații са ale dumitale, dăm de mal gazeta. 
“CARAGIALE, O., І, p. 24. d vis RTE 
Masinistul $n “adevăr se făcu că nu bagă în samă 
privirile mele lungi. SADOVEANU, O., VIII, p. 206. 
„Cînd eram io haiduc bägam pe boieri în draci. 
Gn. N., I. p. 19. ON ME ou 


.. II. Complemente indirecte : ` : 
Au dat veste şi țării de sîrg să se stringd. URECHE, 
Let., р. 91. і i 


| 1 Sumar, această problemă a fost discutată în Gr. Ac., I, p. 254 şi II, p. 71 
Vezi si Gr. Larousse, р: 25, in care se înregistrează existenţa unui complement ` 
indirect dupá locutiuni de tipul avoir 501] (de justice). 

2 În această privinţă nu sîntem de acord cu C. Beldescu, care în L. 415,1 1 
an. IV, 1955, p.-67, sustine cá locutiunile verbale sint „grupări indivizibile de 
cuvinte” ; o idee asemănătoare apare în articolul Laurei Vasiliu : Unele. probleme 
de topică în limba presei actuale, in L. R., 1, ап. VI, 1957, p. 47, 
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“Văd pe mama сит se dă în vint du p tre ba} 
CREANGĂ, O., p. 50. : 

Vreau să-mi dau seama despre satul nostr u, 
despre copilăria petrecută în el si atíta-i tot. 
Ibidem, p. 581. | | 

A făcut haz băiatul de vorba babei. CARAGIALE, 
O., II, p. 240. E i 
_.Cäciulita de astrahan da drumul unui val neregulat, 
creft, de păr luciu. SADOVEANU, O., II, p. 11. 

Îl vedea cum îşi aduce aminte de demult, de ста 
era și el curat са copilul cel bălai, îl vedea aducîndu-şi 
aminte de fericiri puţine si de multe 
necazuri, îl vedea aducîndu-şi aminte de mult e- 
le-i asupriri si ticálosii. Idem, Bordeienii, 
p. 260 2. 3 жы 

HI. Cireumstantiale, dintre care cele mai numeroase sint ; 


1) Cireumstantiale de loc : | 
Atunci eu... ies rüpede si nu má mai încure prinprejurul 
scoalei, ci o ieu la sănătoasa spre casă, CREANGĂ, 
OP 19, | | 
Ri dau fuga înapoi la Ionescu. CARAGIALE, O., II, 
p. 116. | 
$i au mai dat o raità pe la preotul Năstase 
„Şi pe la domnul primar. SADOVEANU, 0^ Ya, 
pp. 915. | j 
. 2) Circumstantiale de timp : : 
Nu-i vorbă că noi tot ne mai făceam felul asa tit e - 
odată. CREANGĂ, O., p. 18. | iF 
Eram obosit si aş fi dorit ca Bisericuța din Răzoare 
să-mi iasă înainte mai curînd. GALACTION, 0., I, 
0:239. ND in 
. 3) Cireumstantiale de mod : 
! Acum dară ia aminte binisor si vezi. CANTEMIR, 
Divanul (D.A.). , ] SM 
Asemenea dragi îmi erau șezătorile, еїйейе, horele. şi 
toate petrecerile din sat la care luam parte: cu cea 
mai шаге insufletire. CREANGĂ, .0., p. 75. 


——— 


din două complemente indirecte. - 
*.V. nota precedentă. 


1 În acest exemplu, locutiunea verbală este determinată de o serie formată 


^ 
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Copilul s-a făcut, din norocir e, bine. CARAGIALE 
O., III, p. 269. | Moa 
1) Circumstantiale de cauză: —— A АВ 
Nu mai încăpea în piele Kir Ianulea de fori cire. 
7. Ibidem, p. 230. = 2 
5) Circumstantiale sociative : 
N-avea ce mâneca. Si atunci ascultă се pune la cale 


еп un amie, tot asa de curăţat ca si el. САМИ, PETRE SCU;, 


UN. ро 935 
6) Instrumentale : 


^ 


Poftifi pe ușă înăuntru... strigă împiegatul,. fücind 


acelui domn semn cu mîna, pe unde poate intra 
+ În birou. CARAGIALE, OPI D 35: 
7) Cireumstantiale de relatie : 
Ei îl cam luau peste picior despre avu tiile 
lui. IsPrRESCU, L., p. 51. , 2 | 


Uneori locutiunile verbale apar determinate de serii 
de compliniri diferite : . 


Mai multi prieteni... stau de vorbă la masa lor: 


obișnuită, într-o berărie, despre ches- 
tiunile la ordinea zilei. CARAGIALE, O., II, 
p. 59. i | 

Pe urmš cm ochii tot inainte, pe-aici 
fi-e drumul. Ibidem, р. 239. 


IV. Pe lîngă complinirile din rindul părților de propoziţie, 
locutiunile verbale primese determinative ша dezvoltate, 
exprimate prin propozitii completive si. eireumstantiale. Iată 
citeva exemple de locutiuni verbale determinate de : 

1) Propozitii completive directe : . | 


Stau câteodată şi-mi aduc aminte ce vremi $i ce 
oameni, mai erau în părţile noastre. CREANGĂ, O., 
Del, ARS b nou | 

„Niciodată nu mi-a dat de ochi ca doi oam eni 
cu naturi deosebite, pe căi deosebite... 


DELAVRANCEA, L., p. 256. 


E 
AS 


să ajungă а se întâlni ... cum mi s-a întâmplat поий. . 
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2) Propozitii completive indirecte : | 
Şi-mi pare räu cá nu-i vărul Топ acasă. 
CREANGĂ, O., p. 40. GNI" 
Du-te acum să-ți iei serviciul în primire. Ia seama 
la ce faci. Cocea, Р: SL., р. 14. $ — 
3) Propozitii cireumstantiale : 
` — de timp: 
Am să-i trag. la cap [ciinelui] cînd şi l-o mai 
scoate din paner. CARAGIALE, O., II, p. 96. 
.— de mod: 
De multe ori Nicoară se uita lung la mezin, se cobora 
cu gîndul $n sufletul lui si dădea trist din cap, fără 
să zică nici un cuvînt. SADOVEANU, O., I, р. 129. 


— de scop: 
Cînd ol veni eu, am să vá dau de ştire, ca să má 
cunoaşteţi. CREANGĂ, O., p. 124. | 


Din exemplele date în acest paragraf, rezultă cá locutiunile 
„verbale, са şi verbele, primesc determinări foarte variate. Com- 
plinirile se referă la întreaga locutiune 1, dar regimul este dat 
în primul rînd de verb. Deci, dacă semantic predomină elementul 
al doilea al loeutiunii (a-şi aduce aminte echivalează ca sens cu 
a-şi aminti, a da pedeapsă cu a pedepsi), gramatical, elementul 
principal este verbul. A da fiind un verb tranzitiv cu două 
complemente (unul direct si altul indirect), locutiunca а da foc 
este intranzitivă ; a da are un complement direct în interiorul 
locutiunii (Joc) si un complement indirect în afara, locutiunii 
(dau foc hirtiilor). | | 

Înainte de a trece la altă caracteristică gramaticalá a 
locutiunilor verbale, vom face cîteva observaţii asupra regi- 
mului locutiunilor verbale de tipul a-și Tua zborul, a face | 
roată, а da fuga, а da poruncă, care au echivalent un verb for- 
mat din acelasi radical cu substantivul (adjectivul, adverbul) 
din loeutiune (respectiv: а zbura, a se voti, a fugi, a porunci). 
Ја linii mari deosebim trei situații: ——— 


А. Regimul locutiunilor verbale corespunde regimului ver- 
 belor eu același radical cu al elementului nominal din locu- 


РАСЕ Brandt, PEL; pg. 329. 
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tiune. Astfel, locutiunea а da poruncă se construiește cu com- 
plemente indirecte (in dativ. sau- in acuzativ cu prepozitie) Ë 


Sultanul Baiazid dase poruncă Ра şii de la Dunăre 
ca să între cu oştire în Tara Românească. ODOBESCU, 
О E а AA. p 
La fel verbul a porunci : E | 

Si norilor voi porunci ca să nu plouă. BIBLIA, 
1688 (in T.D.R.G.). | : e | 


Locutiunea а lua parte este intranzitivä si se construieste 
cu obiecte indirecte în acuzativ cu prepoziţie : | 


Astăzi toți... trebuie să luäm parte la nevoi le 
$1 la fericirea ţării. CREANGĂ, O., p. 89. 
Verbul corespunzător a participa se comportă la fel din 
punct de vedere gramatical : LR Lt 
Participäm cu interes La gedin ta de lucru a cercului 


știintific. > 


„Diversele locuţiuni care redau noţiunea a fugi sînt intran- 
zitive şi se construiese cu eireumstantiale introduse prin. diverse 
prepozitii : m ИЗҮЧЕ AT АГАН 

Apoi, încet, încet, m-am furisat printre oameni şi unde 
ат croit-o* la fugă spre Humule Şt i... CREANGĂ, 
pol Dir n | | eH E | 
` Véerul... o тирзе ? la fugă înapoi către Noua 
Suliţă. CAMILAR, N., Exp. 027. ^. | 
$i de-acia au dat fuga Та Lo m -P a1 anca. GnR.N., 
‚№, ВЗ; cum Бр 


Verbul a fugi este de asemenea intranzitiv si se constru- 
ieste cu diverse prepozitii, printre care: La, spre, către, (fug 
la școală, fug către tramvai, fug spre tutungerie), ca si locutiunile 
corespunzätoare. FON, M "m 

În cele mai multe cazuri situația este similară cu cea 
„prezentată pînă acum. Astfel : a lega prietesug, а se pune їтро- 
irivá si a face năvală sint intranzitive, ca si a (se) împrieteni, 
a (se) împotrivi şi а năvăli, a face bucăţi este tranzitiv, ca şi 
a îmbucălăţi, a(-si) aduce aminte este cînd tranzitiv, cînd intran- ` 
Ау, ca si verbul a(-si) aminti. 


1 În acest exemplu o este pronume feminin cu valoare neutră, 
2 V. nota precedentă, ; ; | i 
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В. Regimul locutiunilor verbale nu corespunde regimului 
verbelor echivalente : sintaxa locutiunilor verbale este alta. 
decît a verbelor simple si, prin urmare, funcţiile determinantelor: 
lor sînt de natură diferită. | 

Cele mai freevente cazuri de neconeordantá se manifestă. 
prin prezenta obiectului indirect, determinativ al locutiunii, 
si à obiectului direct ca determinativ al verbului. 

Astfel, locutiunea а da bici cere un obiect indirect, în dativ 
sau acuzativ cu prepozitie: ` 


Mos Nichifor dá bici iepelor. CREANGĂ, P.,p. 117. 
pe cînd verbul a biciui nu se poate construi decit cu un 
obiect direct : КЕ? | ; 

|. Să- biciuiascá cu vine crude. DosoFTEI, V.S., p. 6. 

„La fel locutiunea а da știre : | 

Vă dăm stere 51 пої dumnilor voastre cá în. 
lara noastră încă iaste aceasta veaste. ROSETTI, S Der 
față de a fnstiinta, tranzitiv : | 
Să instiinteze pe jáluitori. GHEORGACHE, in б. CR. 
II, p.159: 


În aceeaşi situaţie sînt a da scăpare faţă de a scăpa, a face: 
nedreptate față de а nedreplăţi, а face vizită faţă de a vizita,. 
„a da crezământ fatä de a crede ete. 

„Această situație se datorește împrejurării că verbul din 
locutiune este un verb tranzitiv, care, pe lingă complementul 
direct (acesta cu vremea a devenit unul dintre elementele. 
locutiunii; astfel, јас nedreptate la început se analiza in: 
fac predicat şi nedreptate complement direct; cu timpul, cele 
două cuvinte fiind des folosite în aceeași combinație, s-a produs 
între. ele o fuziune capabilă să пе împiedice în momentul de. 
faţă să le mai despärtim) cere un complement indirect. Numărul. 
mare al locutiunilor intranzitive în limba romînă se explică 
prin aceea că majoritatea locutiunilor s-au format dintr-un. 
verb tranzitiv cu două complemente : unul direct si unul indirect. 


C. În tine, construcţia verbului poate fi aceeași cu a locu-- 
tiunii numai în anumite cazuri; în alte situaţii, regimul locu- 
țiunii se deosebește de al verbului. Astfel, locutiunea a pune: 
intrebäri are în comun cu verbul a întreba, construcţia cu un 
obiect; indirect în acuzativ cu prepozitie (întreb, pun întrebări 
(de) despre tine). Verbul se deosebește însă de locutiune prin. 


e 
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“faptul că se construieşte cu un obiect direct : (întreb pe elei), 


lar locutiunea se indepárteazá de verb pentru ой se construieste 
еп un obiect indirect în dativ (pun întrebări elevului). | 
y Locutiunea a sta de vorbă se construieşte eu complemente 


indirecte în acuzativ cu prepozitie, ca $i verbul a vorbi, dar, 


^ 


în plus, acesta se construieşte cw complemente. indirecte in 
dativ şi cu complemente directe în acuzativ : Stau de vorbă 
cu cineva despre ceva față de Vorbesc cuiva, 
ceva despre cineva. 1 i. №9 p I 
În toate situatiile similare (de suprapunere. partialá a 
regimului verbului cu regimul locutiunii verbale) se observä 
© mai largä posibilitate de constructie а verbului decit a locu- 
tiunii verbale, fapt explicabil. prin aceea că verbul locutiunii 


. & fost nevoit sá descarce o parte din forta sa gramaticală chiar 


în interiorul locuţiunii. Pe cînd verbul propriu-zis, întocmai 
ca un corp chimie, are mai multe valenţe libere, verbului din 


_Jocutiune o valență i-a fost ocupată de cel de-al doilea, “termen 
. al-locutiunii. | | 


Dintre cele trei categorii stabilite, prima este cea mai 
bine réprezentatä, ceea ce arată că între construetià sintetică 


$i cea analitică, exprimînd acelaşi conținut, există si cores- 


pondentá gramaticală. În ceea ce priveşte deosebirile, în linii 
mari, ele constau în faptul, că locuţiunile cer obiecte indirecte, 
iar verbele corespunzătoare — obiecte. directe. . | 

‚ Pe baza materialului expus pînă aici, se poate formula 
următoarea regulă -generalizatoare : caracterul tranzitiv sau. 
intranzitiv al unei locuţiuni este determinat de construcția. 


gramaticalä din interiorul loeutiunii?. Dacă locutiunea se 
compune dintr-un. verb tranzitiv, urmat de un complement 
direct, locutiunea este intranzitivá (a da veste țării, a face 
cinste şcolii, a da drumul cailor ?), iar dacă locutiunea este for- 
mată, dintr-un verb tranzitiv urmat de un complement indirect. 


вап de un circumstantial, locutiunea este tranzitivá : а pune 


1 Posibilitatea „divizibilităţii” gramaticale a locutiunilor a fost remarcată 
de Ahmanova, Asoc. cuv., р. 15; „Unitatea frazeologică este indivizibilă numai 
pe plan semantic, pe planul particularitátii ei interne. Pe linie tehnică [grama- 
ticalá. = FI. D.] însă, ea se distinge prin constituirea separată”, 

2 Dacă acceptăm explicaţia dată in T. D. R.G., 988 b, după care a fine 


` minte provine din a fine în minte, regimul actual al acestei locuţiuni (construită 


cu un complement direct desi în interior are tot un complement direct: fin 
пище ceva) nu ar constitui o excepţie la regula stabilită. 


| 
\ 


acest fel. Un exemplu са: 


4 
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la cale (о excursie), a da naibii (pe cineva), а lua peste picior 
(pe cineva). | б | 
Regula stabilită este confirmată de regimul locutiunilor 


cu două forme, de tipul a bäga în (de) seamă si а baga seamă. 
A băga în (de) seamă se construieşte întotdeauna (eu excepţia 
cazurilor cînd se foloseşte absolut) cu un complement direct : 


Vei fi băgat de seamă о împrejurare; cartea mea, 
citind-o în sir, rămâne neînteleasä. EMINESCU, N., р.:55. 

[Zgripsorul] a trecut filftind spre cuibul său fără a mă 
băga în samă. SADOVEANU, N.Fl., p. 47. — | 
„Abia tîrziu am băgat de samă) neclintirea 
plutelor mele. Ibidem, р. 66, i 


pe сша sinonimul säu invechit si popular se construieste cu 
complemente indirecte în dativ sau acuzativ eu prepozitie : : 
Adura-și [îşi aduna] cărțile si le ardea între toti și băgară 
samă prețului lor și aflară cinci înturerece de argint. 
Cod. Vor., 6/13 (D.4.). 
Nu băga samă de durori. Dos., V.S., p. 202. 
De lăcrămi n-aş băga seamă | 
Cá le sterg cu-a mea nüframá à V 
Dar mi-i milä de obraz 
Că rămâne fript si ars. JARNIK-BIRSEANU, D., p. 101. 
De mă-sa s-apropia | 
Nimeni seamă nu-i băga. TEODORESCU; P.P., p. 525. 


Uneori se pot produce interferenţe între locutiunile de 


Domnul Gregorian, șeful vămii, vecinul meu, cum venise 
în oras bágase de samă la fata necăjită si brăz- 
dată de suferințe a bătrânului Duţu. SADOVEANU, O., VIII, 

p. 37, 
este doar in aparenţă o excepţie la regula stabilită ; complemen- 
tul indirect cerut de locutiunea a băga de seamă în care se află; 
deja un complement indirect, se poate explica prin influenţa 
locuţiunii mai vechi, forte apropiată ea formă si identică din 


1 Observatia lui Hasdeu, valabilă pentru limba veche, după care locutiunea 
bag de seamă „construcţie cu totul de prisos” (Elimologicum Magnum, p. 2382) 
este mai rară decit bag samă şi bag în samă, nu se mai poate aplica astăzi. 


` 
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punctul de vedere al intelesului a băga seamă (la). Stilul usor 
arhaizant al povestirii justifică regimul deosebit al locutiunii. 

p- — Regimul loeutiunii dau de ştire (construită cu un dativ). 
p^ omportá o explicaţie similară: influenţa, locutiunii dau stire. 
D Regula, discutată cunoaşte însă si excepţii propriu-zise. 
Este, de exemplu, cazul locutiunilor formate dintr-un verb 
tranzitiv urmat de două complemente. directe * (de obicei 
unul al persoanei și altul al lucrului) de tipul : a face bucăţi 
(cili, grămadă, pământ, рта], scrum, tändäri, pulbere), a pune 
mâna pe cineva sau сета. Astiel de locuţiuni sînt tranzitive. 

În toate cazurile acestea, locutiunea este alcătuită din verb 

şi unul dintre cele-două obiecte directe, celălalt obiect; fiind. în. 
afara locutiunii (a face pe cineva fărîmi „а îmbucătăţi;a tăia, 

a omori pe cineva”, а face рта] banii „a risipi, a prăpădi banii”). 

өй, Coo m verbale, ca si verbele propriu-zise, cunose 


diateza. Çele mai multe locuţiuni sînt; la diateza activi: а ша 
ună, à băga de seamă, a ţine minte, a tine piept, a da din cap, 
а face gură ete. — . “Үз, | үт; CET 

Unele locutiuni tranzitive pot apärea, in anumite situatii, 
si la diateza pasivă. Sint pasive, de exemplu, locutiunile din 
exemplele: X este tras pe sfoară de ... HEwenimentul a fost 
finut minte de toți. X a fost luat peste picior. ` | K 

O serie de locuţiuni verbale apar la diateza reflexivă cu. 
pronumele: 7 tt, , A RISE 

a) in acuzativ : T as Le n 

— reflexive obieetive : ase da de gol, a se pune împotrivă ;. 

— reflexive dinamice : a se lua de (pe) ginduri ; 

— reflexive reciproce: a se lua la hírjoand. 

b) în dativ 2: | 

„— reflexive obiective : a-și da (lua) seama ; 1 

— reflexive reciproce: a-și lua rämas-bun ; a-și da bună- 
риа x : | А еа ч 
— reflexive dinamice (medii) : a-și bate joc, a-şi da drumul, 
a-și cere voie; | | 5 

— reflexive posesive: a-și pierde minţile, a-și tine gura, 
a-şi 165 din fire (din minţi, din pepeni), a-și veni în fire (în sine). 


-7 Vezi S. Pușcariu, E. L. R., р. 478 si urm.. 
2 Cf. S. Stati, Verbe ,,reflexive", construite cu dativul, în 5. С. L., У, nr. 1—2, 
1954, р. 135—146. A UT ; 
3 Gr. Ac., I, p. 245. $ 
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.Trecerile de la activ la reflexiv si invers, remarcate la 
verbele propriu-zise 1 apar si în cazul locutiunilor verbale, fie 
că sensul se păstrează (a da de gol — a se da de gol; a lua aminte 
— a-și lua aminte — а se lua aminte): | | 


Aduc aminte românilor una din faptele cele mai strá- 
_ lucite ale luptei părinților lor pentru libertate. BĂLCESCU, 
O., T, p. 163. | : | 
Ia adu-fi aminte ce ţi-am spus odată. CREANGĂ, P., 
p.167 2 2E à 
fie cá se creeazá forme paralele cu inteles diferit : a face chef 
5,9 Chefui” — a-şi face cheful „a se satisface"; a lua seama 
„a Observa? — a-și lua seama „з se rázgindi". | 
« Їп fazele mai vechi ale limbii romîne unele locutiuni care 
astázi sint reflexive erau active si invers. Fenomenul merge 
mină în mînă cu folosirea în limba mai veche a unor verbe 
azi active la diateza reflexivă 2. < 
Astfel, locutiunea а ша aminte? apare la diateza re- 
flexiva о г | 
M — Mincind $$ säturindu-te, ia-te amente pre tine să nu 
zi se lüfeascá inima. BIBLIA, 1688, Deuter., XI, 15 (H.E.M., 1077); 
„şi invers, locutiunea a se învăța minte, cu sensul „а se cuminţi. 
în urma unei experienţe”, folosită în limba romînă contemporană 
la diateza reflexivă, apare în limba mai veche la diateza activă : 
Să înveţe minte și alții, С. CARAGIALE, Cote., p. 294. 
Această locutiune apare la diateza activă şi în limba mai 


nouă, dar numai cînd are sensul „a face pe cineva să se cumin- 
țească, a-i da pedeapsă cuvenită“, deci cînd este factitivă : 


Să înveţe minte pe pägin. ISPIRESCU, U.S., p. 21. 


; in privinta caracterului reflexiv sau activ se poate stabili 
© diferentá intre locutiunile verbale si verbe, in sensul cá pe 
cînd in limba actuală verbele apartinind exclusiv diatezei 
reflexive (de exemplu a se cuveni) sint foarte rare, locutiunile 
verbale exclusiv reflexive sint mult mai numeroase : a-și face 


1 Cf. Gr. Ac., vol. I, p. 246. 
2 Cf. Densusianu, H. L. R., II, р. 199; Al. Rosetti, Lb. rom. sec, XIII — XVI, 
p. 142. | 

5 Densusianu, H. Г. R., И, p. 202, ата ex.: Lot nu se luo aminte nice 
aceaia că se culcă, nici ceaia că se scoală. P. О. Ge, XIX 33, notează cá exemplul 
este „suspect d'emploi impropre”. 


110 A2 LOCUTIUNILE VERBALE IN LIMBA ROMINA. 


datoria, a-şi face de cap, a-şi bate joc, a-și veni în fire, a-şi fine 
gura ete. Cauza acestei deosebiri trebuie căutată. în natura 
locutiunilor care, în general, datorită caracterului lor analitie, 
sînt mai bogate în expresivitate decit corespondentele sinonime 
redate printr-un . singur verb; prezența pronumelui reflexiv 
în cazul locuţiunilor contribuie la intensificarea, valorii lor. 


În încheiere, pe baza criteriilor examinate : 
1) Caracterul tranzitiv sau intranzitiv al locutiunilor verbale; 
2) Complinirile primite de locuţiuni — si | | 
3) Existenţa diatezei, | 
putem constata cá locutiunile verbale se comportă gramatical 
 intoemai ea verbele si cá deci trebuie să fie studiate paralel cu 
acestea. Acest fapt este în măsură să explice de ce în unele lu- 
crări mai vechi (gramatici propriu-zise și partea de gramatică, 
à unor dicţionare destinate străinilor) au fost trecute alături 
de verbe si locutiunile verbale. De exemplu, H. TIKTIN trece 1% 
capitolul Verbe, în Gramatica sa 1, printre verbe şi locutiunile 
verbale: a-și aduce aminte, a-și da silinja, a-şi face seama, iar 
Т.А. CANDREA în Grammaire roumaine >, dă paradigma locutiunii 
a-şi bate joc, citează printre verbele pronominale locutiunile 
a-și aduce aminte si a-și lua seama 3 51 discută cîteva locuţiuni 
impersonale 4. mp An 
Din faptele: prezentate se poate desprinde concluzia de 
ordin practice ea gramaticile si mai ales dictionarele noastre sá nu 
se multumeascá numai eu inregistrarea loeutiunilor verbale ca 
fapte de lexic ci si са entitáti gramaticale verbale. care trebuie | 
„să fie clasate si studiate alături de verbe, avînd, ca $i acestea, . 
caracter tranzitiv sau intranzitiv, diatezá si regim. | | 


* 


PVZ 'Trecînd la cea de-a doua, categorie de caracteristici ота- 
maticale ale locuţiunilor verbale, constatăm că unele dintre 
acestea au, eà si verbele propriu-zise, o serie de însuşiri parti- 
culare, de о factură mai deosebită Se stie astfel că unele verbe 
pot reda nuanţe de aspect si altele sînt impersonale. Si din acest 
punct de vedere se dovedeşte că locutiunile verbale merg parale] 
| 1 Vol. I, p. 118. | | 

2 pj 210—212. | 4 


сар. 213) 
ip. 215—216. 
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cu verbele propriu-zise, pentru cá unele loeutiuni pot fi imper- 
š c um ° e cet аа AS cc Rl ا‎ MÀ 
sonale, iar altele pot exprima-aspectul. 


>) Între locutiunile verbale impersonale!, întîlnim urmă- 
toarele tipuri mai însemnate: mi-e foame, mi-e milă, mi-e 
cald, mi-e räu?; mi-i la îndemână, mi-i destul, mi-i dec rabă ; 
se face seară, se face ziuă, se lasă umbra 3 ete. În limba romînă 
veche, numărul locutiunilor verbale impersonale ега mai mare ; 
astfel, atunei circulau o serie de locuţiuni impersonale, azi 
ieșite din uz: op estet, îmi este aminte 5, îmi vine aminte etc. : 


Op este tuturor gata a fi cum să dea cuvînt judeţului. 
Cod. Vor., р. 137, (în D.A.). | 

Ca cum. vra fi săracii pricina răutăţii, să fie sfătuit ei 
pre Legi să vie în lard, nimărui aminte n-au fost să le 
dea știre Muste, Letop., III, р. 18 (în Н.Е.М. 1079). 


“În sfîrşit, regional apar locuţiuni са bänäteanul mi-e nează 
„mă infior?, „„mi-e groază şi scîrbă de ceva” б, sau nu mi-e 
dret, folosit la Braşov pentru a reda germ. ungemiitlich ?. 

Înainte de a încerea să urmărim ce au comun locutiunile 
impersonale cu verbele impersonale propriu-zise, este necesar 
să пе oprim asupra felului in care au fost interpretate piná acum. 
 loeutiunile impersonale si asupra locului care li se rezervă în 
lucrările de specialitate. . | | 

In concepţia Gramaticii limbii române a Academiei R.P.R., 
„aceste construcții nu sint considerate locuţiuni. Astfel, locu- 

 tiunile mi-e foame, mi-e frig, sînt denumite foarte vag „con-: 
structii caracteristice limbii romine? 8; în capitolul Propoziția 
subiectivă”, Tocutiunile verbale impersonale sînt denumite 

1 Problema impersonalelor este discutată în ansamblu de Gh. Poalelungi 
în Despre propozițiile impersonale in limba romină (in Materiale ale sesiunii stiin- 
се а Institutului pedagogic, Bucureşti, pe anul 1956, Buc., 1957, р. 45—81). 

2 Vezi discuţia originii locutiunilor de acest tip in Al. Graur, St. lg. gen., 
p. 154—156. { 

3 Despre terminologia romineascá relativä la răsăritul şi apusul soarelui, 

(în care intră numeroase locuţiuni), v. V. Bogrea, Sem. rom. 
t Contras uneori in forma орі: El opt să moară fără milostivnicie. С. Pr., 
p. 344 (in Densusianu, H. Г. R., П, p. 499). ; 
5 Circulă si azi în Muntenia: „Nu mi-i aminte de pal. 
ol D? Не, LX, 1р: 212, 
S. Puşcariu, Г. R., p. 398. |. 
Vol. II, p. 66. | 
ўї. 11, p.-177.. 
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,9xpresii unipersonale” (de exemplu îi era degrabă); numai- 
într-un singur loc" se vorbește de locuţiuni verbale impersonale, 
fără însă а se da vreun exemplu. i 

„œ Totuşi, într-o serie de lucrări de specialitate, aceste ` con- 
Structii impersonâle sînt trecute în rîndul locutiunilor verbale. 
Astfel, Alt Lombard 2, discutind construcţiile de tipul : avoir 
faim, ~ soif, ~ envie, le numeşte locuţiuni”. La fel procedează 
în studiile lor, J. Jeanjaquet? si H. Kjellman 4. ^ —— 

i М Si pentru unii lingviști romini aceste construcții aleátuiesc 
„locuţiuni propriu-zise”. I. A. CANDREA, in Gram. Roum., în 
„capitolul. Conjugarea impersonală și unipersonalä, dă exemple 
de locuţiuni formate din a fi + adverb sau locutiune adver- 
bială echivalind cu verbele impersonale 5 (e mai bine, era cu 
„putinţă, ar fi de mirare) si din a fi urmat de substantiv si pre- : 
cedat de un pronume neaceentuat în dativ 6 (mi-e foame, 
“mi-era sete, îi fu frig, nu va fi cald, să vă fie frică, le-ar fi ruşine). 
S. Pop? trece construcţiile mi-e foame, mi-e sete ete. printre 
docufiune verbală 8. — — | | 
Sint, într-adevăr, indreptátiti cei care integrează astfel 


-locutiuni. T. IORDAN, discutind construcţia se face frig, o numeşte 


¿de ` construcții impersonale în grupa locutiunilor verbale? 


După părerea noastră răspunsul este afirmativ. În primul 
rind, pentru că denumirile de felul celor ütilizàte în Gramatica 
limbii române a Academiei R.P.R. : „construcţii caracteristice 
limbii romîne”, „expresii unipersonale" nu trimit la nici o 
categorie gramaticală dinainte stabilită. În al doilea rînd, — şi - 
„acesta, este: factorul cel mai important, — pentru că astfel de 
“construcţii răspund în linii mari caracteristicilor locutiunilor : 


1 Vol. I, р. 148: - 

2 Consir. nom., р. 202. 

SR pă 12 E j Km 

* C., р. 43. Autorul opune locufiunilor impersonale compuse, locufiunile 
‘impersonale simple prin care înţelege un singur verb impersonal determinat sau 
nu de un complement adverbial (il faut, il convient, il plait, il vaut mieux, autant). 
Dupá párerea noastrá, aceastá categorie nu poate fi integratá printre locutiuni, 
-deoarece locutiunile sînt îmbinări de cuvinte si nicidecum cuvinte simple (cu 
excepţiile discutate la p. 35—36). | 

E Lücr. cils 24577 T j : 

$ Lucr. cil., р. 216. În acest loc însă locutiunile sint numite „expresii””, de- 
numire care apare si la p. 167. ' | 

* Gram. roum., р. 300. 

8 L. В. Cont., p. 558. 
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Gate sint formate dintr-un grup de cuvinte 9) au un sens lexi- 
cal unitar, deci corespund unei singure noţiuni ; şi 9) au o funcţie 
“gramaticală unică. Prima caracteristică este evidentă si nu are 
nevoie de justificări. A doua caracteristică este si ea clară ; 
o dovadă în acest sens o avem în faptul că, în general si aceste 
locuţiuni impersonale au ca „termeni de identificare?! cuvinte 
simple echivalente : îmi vine aminte „îmi amintesc”, op este 
trebuie”, mi-i degrabă „mă grăbesc”, se face seară „se înserează” 
se face senin „ве insenineazá", se face frig „se infrigureazü"?, 
ete. Este adevărat însă că uneori sinonimul nelocutional lip- 
seste. Lui se face ziuă nu îi corespunde пісі un cuvînt în limbă. 
Aceasta însă nu пе poate împiedica să nu observăm că situația 
„de fapt este similară de exemplu cu a lui se face seară, al cărui 
corespondent verbal simplu a se însera există în limbă nu аг 
îi de loc exclus ca în același mod să ia naştere un echivalent al 
locutiunii-se face ziuă. Noţiuni unitare exprimă şi mi-e foame, 
mi-e frig, dar în cazul acestora nu avem verbe echivalente 
simple, desi în alte limbi, de exemplu in germană, ideea se 
exprimă prin verbe active personale: dürsten „mi-e sete", 
Aungern? „mi-e foame”. În sfirşit, nici a treia caracteristică 
nu are nevoie de prea multe discuţii dacă ® vedere că 
predicatul într-o propoziţie în care apar astfel de construcţii 
“impersonale este format de întreaga îmbinare de cuvinte şi 
nu numai de unele dintre elementele ei. 

— În diseutarea verbelor impersonale, esențială este dis- 
tinctia între verbele impersonale riu-zise $i verbele 
impersonale: im propriit Primele sînt verbele cărora 
astăzi nu li se mai poate concepe un subiect (ninge, plouă), 
iar celelalte ° sint verbe obișnuit personale care, in anumite ' 
împrejurări, capătă valoare impersonală (îmi place, se cade), 
si atunci au ca subiect ideea cuprinsă într-o propoziţie subiectivă. 
Această demareatie între cele două categorii de verbe imper- 
sonale se impune și în cazul locutiunilor impersonale ; locu- 
tiunile se face seară, se face frig sînt impersonale propriu-zise ; 


Bally, Styl., I, р. 77. 
D. A. înregistrează numai forma participială fnfrigurat. 
3 Prin influența limbii germane se spune si in romineste (eu) flăminzesc 
(1. Iordan, L. В. Cont., p. 559). ' . 
* Candrea, Gram. roum., р. 213; 1. Iordan, L. R. Cont., p. 407, 560. 
5 Candrea, op. cil., p. 213 le numeşte pe acestea din urmă ,,verbes acciden- 
‘tellement impersonnels”. | 


1 
2 


8 — c. 801 


114 - ^ LOCUTIUNILE VERBALE IN LIMBA ROMINA ' 


in schimb, locutiunile : mi-e foame, mi-e rău, mi- 1 degrabă sînt 
impersonale improprii. 

De această distincție- trebuie să ţinem seama în primul 
гіпа atunci cînd. urmărim construcţiile gramaticale comune 
între locutiunile verbale impersonale si -verbele impersonale. 

Majoritatea locutiunilor verbale impersonale sînt improprii, 
ca şi verbele impersonale cu care au în comun unele caracte- 
ristici. | 

Astfel, numeroase locuţiuni 558015: impersonale formează 
predicatul regentei unei propoziţii subiective introduse prin . 
conjunctiile : că, сит că, să, ca 1; subiectul lor gramatical este 
deci o propoziţie. subiectivă ? : 


Mi-i la indemíná să iau tramvaiul de la 
NL AZ Ge a 
Ji se pare cá citeşti corect. 


Alteori, subiectul gramatical al unei Ic ditai impersonale 
se exprimă printr-un infinitiv :. 


Mi-i degrabá а ajunge acasă 
„așa cum se întâmplă s si cu verbele impersonale ? : 
Primăvara se obisnueste a se sädi pomi. 


în acelaşi mod, subiectul gramatical al unei locuţiuni 
impersonale apare sub ' forma unui „pronume demonstrativ 
neutru ca înţeles À: 


P3 (cea)sta "mu e си putință! — 
А (сеа)ѕ фа nu mi-i la indeminà 


ea şi în cazul verbelor impersonale : : 
A(cea)sta li se cuvine, 


Si în privinţa subiectului logic, locutiunile impersonale se 
comportă ca verbele impersonale, exprimîndu-l prin cazul 
dativ š: 


‘Nici е7 foame, Lu mi-i. sete, 


MC Ac., II, p. 176. 
2 J. Byck, Prop. in Gaz. Înv., din 22 apr. 1955. р.. 
3 Vezi Е. Hasan si L. Vasiliu, Sint. inf., capitolul r cu functiune de 
subiecl, in St. gram., I, p. 99. 
4 І. Jordan, L. R. Cont., p. 960. | 
5 Gr. Ac., 1, p. 143. i " 


* 
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Nici mi-i dor de codru verde. JARNIK-BIRSEANU, D., 

р. 153, faţă de: 
> Tincäi i se părea cá se simte alta. SADOVEANU, O., 
ТУ ptet | 


„Toate caracteristicile de mai sus aparţin verbelor si locu- 
tiunilor verbale impersonale improprii. Verbele şi locutiunile 
verbale impersonale propriu-zise au o singură trăsătură preg-. 
папій : faptul că nu au subiect. Aşa după cum verbele imper- 
sonale de tipul : ninge, plouă nu au subiect, nu pot avea subiect- 
nici locutiunile impersonale propriu-zise de tipul: se face 
ziud, se face senin. 

Din cele expuse pînă aici rezultă că în limba romînă există 
locuţiuni verbale impersonale care au comun cu verbele imper- 
sonale nu numai sensul impersonal, . ci si principalele caracte- 
ristici gramaticale. | 


В. Printre categoriile gramaticale ale verbului se numără 
si categoria aspectului 1. În limba romînă, aspectul verbal, 
deși este destul de important, nu reprezintă un sistem (ea de 
pildă timpul si modul) ; aspectul nu este socotit printre caracte- 
risticile gramatieale dominante ale verbului nici în alte limbi 
în care figurează totuși, ca, de exemplu, in limba franceză 2 
sau în limbile germanice 3. Aspectul, categorie care embrasse 
tout се qui est relatif à la durée et au degré d'achévement des 
procès indiqués par les verbes”, este esenţial in limbile slave, 
unde modalităţile de. a-l-exprima -sînt multiple. , | 

În limba latină aspectul verbal era destul: de slab repre- 
zentat; totuşi, formele temporale ale verbului se clasau, 
din punctul de vedere al aspectului, în sistemul perfectum si 
infectum °. Limba noastră exprimă nuanțele aspective printr-o 


1 Pentru problema; aspectului verbal in general 51 a aspectului verbal în 
limba franceză şi în limba rusă în special, v. G. Guillaume, 7. V., p. 15—29, 
105—111; V. V. Vinogradov, R., р. 477—539. 7 
1 * Cf. Vendryes, Lg., p. 130—131; Barbelenet, Questions d'aspect, în Mél. 
Meillet, p. 8—15; Bally, Lg. gén. et lg. fr., p. 106, 324— 325, 375; Lombard, 
Constr. nom., p. 58. ; 

5 Cf. Е. Mossé, Le renouvellement de l'aspect en germanique în Mél. Ven- 
dryes, р. 287—299, == + 

1 Meillet, Lg. hist. et lg. gén., I.p. 183. 

° Meillet, Hist. lg. latine, ed. a IV-a, 1938, p. 28. 
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serie de modalitáti, unele probabil mostenite din limba latiná 1, 
altele create prin mijloace proprii. Printre procedeele utilizate 
„de limba romînă pentru a exprima aspectul verbal, sînt men- 
tionate sporadic în lucrările de specialitate ?, in afară de mij- 
loacele lexicale °, întrebuinţarea unor verbe semi-auxiliare 4, 
a unor adverbe 5, prefixe $, elipsa verbelor miscárii 7, folosirea, 
b . ` pis ta ee ИМИ — ^ AC S $ 
timpurilor eu fuante aspective (imperfectul implică noţiunea, 
de aspect, este durativ, prezentul poate reda o actiune repetată, 
este iterativ ete.). Pe lîngă procedeele amintite, pentru a realiza 
deosebirile de aspect, limba romînă se serveşte pe scară largă 
de locutiunile verbale 8. De altfel este si firesc ea locutiunile 
să poată indica aspectul, deoarece verbul însoţit de un nume 
poate ,spune" mai mult şi mai detaliat, mai concret decît un 
. verb luat izolat °. Astfel, locutiunile verbale sînt capabile să 
exprime unele momente ale dezvoltării unui proces. De exemplu, 
examinind cu atenţie perechea semantică а o lua la fugă — а 
fugi, ne apare clar deosebirea aspectivä dintre ele. Desigur, 


că în propoziția : | | ¿fi 
Mog Nichifor fugea de cürüusie de-si scotéa ochii. CREANGÁ, 
D, pe 107 MA À) | 


_ ша se poate înlocui verbul a fugi primcjsinonimul" locutional 
a о lua la fugă, pentru că acesta din urmă exprimă numai un 


1 Cf. Ernout-Thomas, Synt. lal., p. 216 şi urm. VA 

* Cercetările în acest domeniu sint într-un stadiu putin avansat. O lucrare 
de ansamblu asupra aspectului în limba romînă nu există (cu excepţia articolului 
lui С. Poghirc din L. R., 1953, nr. 6, în care se discută mai mult despre aspect 
in general). Vezi acum Gh. Ivănescu, Le temps, l'aspect et la durée de l’action 
dans les langues indo-européennes (in special p. 39—61), in care se tratează pro- 
blema existenței aspectului in limba romînă (in Mél. 19.). 

Gr. Ac., 1, p. 254. . | 

Gri ASS N 213254, Sorat, Y, p.101 — 102: №" 

„5 Aici se poate aplica afirmaţia lui Bally( Val. aspective. Mel. Vendryes, p. 1). 
care menţionează că nu este obligatoriu ca semnul aspectului să se afle ín verb, 
el apárind adesea la ,,periferia’”’ lui. | | 
` $ Gñ We. Л 2349. | | 

7 AL. Niculescu, Constr. eliplice, în St. Gram., I, p. 192. 

„78 Observatia este valabilă si pentru alte limbi. Iată de ex. ce afirmă Ch. Bally : 
»Limba franceză nu cunoaște aspectul sau, ceca ce revine la acelaşi lucru, îl cx- 
primă prin artificii de vocabular: prendre la fuite. Impr. et .gram. în Mél. 
В. Bouvier, р. 272. J | i vi ү | 

? Despre calitatea construcțiilor nominale in general de a indica aspectul, 
cf. Alf Lombard, Constr, nom., p. 60. A 


/ 


\ 
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moment din desfășurarea acţiunii şi anume momentul ei ini- 
tial. Locutiunea a o lua la fugă exprimă deci aspectul incoativ. 
De altfel, majoritatea, locutiunilor care exprimă aspectul, si în 
această privinţă limba romînă nu constituie o excepţie, indică 
momentul de început al acţiunii. Din categoria locutiunilor 
ineoative mai fac parte, de ex. a-și ша zborul, a da în fiert 
(despre must ,,a începe să fermenteze” si despre apă, cafea ete., 
„a începe să elocoteascá"), a da în copt (pirg, pîrguială), а da 
"în clocot, a da ploaie, а da ninsoare, a i se dezlega limba „a începe 
să vorbească”, a о băga pe mânecă „a începe să se teamă”, a lua 
în discuţie „a începe să discute”, a scoate grai „a începe să vor- 
beascá", a se da pe rod „a începe să rodeasc: ”, а lega (pune) 
gură pânzei „, a începe un lucru” 1, se face ziuă „Ве ivește ziua” 2. 
Încadrate în fraze, în context, aceste locuţiuni exprimă mai 
evident valoarea aspectivä incoativă : 


Uleu-si luă zborul dar se întoarse îndată. | : 
Și răpi o găină, pe urmă două, trei. ALEXAN DRESCU, P.A., 
р. 123. .- | 
Nişte lanuri frumoase de grîu care dă în copt. CREANGĂ, 
а Он а ^ 
El însă o cam băgase pe mínecá dară se prefácea că 
„nu-i pasă. ISPIRESCU, L., p. 203 (H.E..M., 2322). 
Rodul creștea si seara da în pirg. Ibidem, p. 73. 
. Bá se mai limpezeascá mustul... si să dea ín fiert. 
GonJAN, H., II, p. 60 (D.A., s.v. a da). 
Mai scoate, omule, grai, dacá-ti dă mîna. RĂDULESCU- 
Сорлтх, Î.R., р. 36 (D.A., s.v. а da). 
n al patrulea an via face struguri, adecă se dá pe rod. 
H., XVI, p. 41 (D.A., s.v. a da). 


Este de remarcat in, aceste locuţiuni că valoarea lor 
incoativá se realizeazá cu ajutorul unor verbe, care, luate 
izolat, exprimă о acţiune cu caraeter momentan. (a da, а lua, 


„a slobozi, a lega) *. De la momentan piná la incoativ nu este 


! I. Iordan, Stil, p. 325. "ne ] : 
' 2 Томе aceste locuţiuni pot căpăta un al doilea grad de incoativizare prin 
adăugarea verbului a incepe (eventual a unui sinonim al lui) la subjonctivul (mai 
rar infinitivul) locutiunii ; începe să dea in fiert, incepe să se fucă ziuă. 
3 Trebuie menţionat că, în general, obișnuit, astfel de verbe au un caracter 
momentan. În anumite împrejurări însă, acest caracter poate să nu mai apară, 
Observatia este valabilă pentru orice verb dominat de o anumită nuantă aspectivă. 
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decît un pas!. Relaţia dintre verbul momentan si locutiunea 
incoativă se verifică şi pentru alte limbi, de exemplu pentru: . 
limba franceză sau limba germană, în care întâlnim locuţiuni 
_ са : prendre la fuite, pousser un cri, entrer en scène 2; die Flucht 
ergreifen, alcătuite dintr-un verb momentan şi un substantiv. | 

Dintre celelalte categorii de aspect, menţionăm. ca fiind 
„numeroase locutiunile momentane. Acestea : : а da chiot, а 
| da sunet, a lua fiinţă, a slobozi. strigăt, a scoate un oftat, a “scoate 
un “suspin, a-i trece (plesni) prin minte (gînd), а da (se pune) 
în genunchi, a-l fura somnul : 


Cînd era sá- I fure somnul, Savu aude nisle zvicnituri 
în usa lui. GALACTION, P., p. 207. 
А Apoi începu. а mormäi si, а da sunet 3 de cântec vechi. 
“SADOVEANU, 0.4., I, p. 148. + 
M-am lăsat grew asupra. lui și l-am apucat cw stînga 
de gitiță, са să nu sloboadă stri дай. Ibidem, p. 268, 


se sudeazá tot in jurul verbelor momentane (a da, a lua, а 
pue a slobozi). Constatarea aceasta este si mai firească decît 
„cea precedentă, pentru că este normal ca un verb capabil de 
a exprima о anumită nuanţă aspectivă să o păstreze în momentul 
! cînd face parte dintr-o locutiune verbală. Гре 

~ Aspectul iterativ poate. fi ilustrat prin exemple de felul 
lui : a face mofturi, a face greșeli, a face nazuri, a face zile fripte, 
a da cu gura, în care se indică o. acţiune repetată. Valoarea 
iterativä, în majoritatea acestor cazuri, provine din folosirea, 
numelui la plural 5. Categoria numărului aplicată unui sub- 
_ Stantiv exprimind o actiune, eorespunde pe plan verbal unei 
. eategorii de ordin aspectiv, in spetà iterativ. 

Exemplele date pledeazá — şi aceasta ar fi o concluzie 
de ordin general a discuţiei de pînă, aici — pentru necesitatea 
studierii aspectului în limba romînă. Ele dovedesc totodată 
„că într-o astfel de ны. se impune să se ia în consideraţie 


1 Un fenomen analog a fost Gia bo Aa de P. Skok, care discută în D. R., 
IN, p. 217, trecerea unor verbe propriu-zise (a lovi, a găsi), de la aspectul 
'. durativ din limba de origine, la aspectul rezultativ din limba romînă. 

2 Cf. Bally, Lg. gén. et lg. fr., p. 106, 375. 

3 În acest caz se adaugă si o nuanţă incoativá din cauza verbului a incepe. 

4 Vezi discuţia asupra construcţiei il eut un cri, în Alf Lombard, EU 
nom., p. 201 si urm. 

5 Cf. Alf Lombard, op. cit., p. 59, 208. 
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contribuţia locutiunilor verbale la exprimarea nuantelor aspec- 
туей дүк | + 


Totodată, exemplele citate dovedese cá, in comparaţie 
cu verbele propriu-zise, locutiunile verbale exprimă mai des 


si mai pregnant aspectul; într-adevăr, numărul loeutiunilor 
capabile să redea nuanţe aspective este mult mai mare decît 
al verbelor simple. | | 

Faptele prezentate mai sus imbogátese numărul argumen- 


telor în favoarea tezei că locutiunile verbale au caracter de ` 


verb. Dacă ţinem seama că atit caracterul impersonal, cât și 
cel aspectiv sint însuşiri particulare ale verbului, aceste 
date, coroborate eu celelalte care atrag atenţia asupra faptului 
cá locutiunile verbale cunosc, ca $1 verbul, diateza, tranziti- 
vitatea ete., dovedese completa identificare dintre caracte- 
risticile gramaticale ale verbelor si ale locutiunilor verbale: 
Această identitate funcțională asigură unitatea gramaticală 
a complexului locutional si constituie una din principalele 
caracteristici. ale locutiunilor verbale. 


Pd 


N 
d 
b 


M 
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Comportindu-se din punctul de vedere al gîndirii са un 
intreg autonom, loeutiunile, desi sint alcätuite din mai multe 


„elemente, pot forma, ca si cuvintele propriu-zise, o unitate 


lexicală si pot da naştere, in aceastá«ealitate, la alte cuvinte 1, 
În acest capitol vom examina aportul"loeutiunilor verbale 
la imbogütirea cantitativä a vocabularului. Asa cum verbul 
а сіта stă la baza cuvintelor : cântare, cîntător, cântăreţ ete., 
din locutiunea a-și bate joc rezultă formele : batjocură, а bat- 


.jocori, bătaie de joc ? ete. De exemplu in: 


_ № așa, îi părea grozav de rău că nù avea сори. Și... nu 
mai putea de părere de rău că nu avea copii (DELAVRANCEA, 
1.V.V., р. 200), ideea regretului apare exprimată de două ori, 
odată printr-o locutiune verbală si a doua oară printr-un 
derivat al acesteia, o locutiune substantivală. | 

„După cum verbele imprimă derivatelor lor un regim со- 
respunzátor, locutiunile verbale îşi exercită, influenţa asupra 
construcției gramaticale a cuvintelor la baza cărora stau. 


1 Cf. Nyrop, Gr. hist., vol. IV, p. 51: „Le groupe syntaxique appliqué 
comme appellatif occasionnellement et non encore fondu en composé forme une 
unité aperceptive et peut servir de point de départ d'unilés plus compactes, abou- 
tissant aux nouveaux mo!s". Fr. Mikuš, Rozwadowski, Lingua, V, 1 iulie 1955, 


. 35—36 (sublinierea noastră. — FI. D.). 


2 Fenomenul este cunoscut şi în alte limbi. De ex, ín limba. franceză, după 
locutiunea faire part s-a creat substantivul faire-part ;compte rendu provine din 


‚ rendre compte, iar parti pris din prendre parli (cf. L. Foulet, P. P., în R., 1946, 


tom. LXIX). . l 
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| Locutiunea a-i părea rău, de exemplu, se construiește. 
„cu un complement indirect introdus, printre alte prepozitii, 
prin prepozitia pentru : 
Îmi pare ráu pentru tine. 
„Regimul substantivului părere de rău este similar: 


Cu ioate acestea aveau o mare părere de rău pentru 
“lipsa de pămînt. SADOVEANU, O., II, p. 188. 
„Ni s-a citit scrisoarea unui oltean, întors în județul lui, 

în Vîlcea, cu părere derău pentru locul pierdut 
din Bucureşti. ARGHEZI, P.T., р. 261. 


. Їп cele ce urmează vom căuta să arătăm, în primul rînd, 
„cu ce părți de vorbire imbogátese limba locutiunile verbale si, 
“în al doilea rînd, ce regim gramatical au noile cuvinte. 


I. Dintre noile formatii rezultate din locutiunile verbale, 
cele mai frecvente sint substantivele : 


, G) Substantivele provenite din locutiunile verbale formate 
din verb + substantiv !, sint în număr mare deoarece această, 
categorie este foarte bogată în locuţiuni verbale. 

Aici trebuie distinse mai multe situaţii : 
Formaţii. substantivale din locuţiuni compuse din verb 
+ substantiv complement direct nearticulat 2. Astfel, de la. 
locutiunile verbale: a purta grijă, a băga seamă, a tine minte, 
а da seamă, iau naştere, respectiv, loeutiunile substantivale : 
purtare de grijă, băgare de seamă 3, tinere de minte, dare de seamă 
eto..: | 
Sá nu-ţi pese mimic сё-й am ew purtarea de grjiă. C. 
BALACESCU, B/E., p. 27. 


1 Urmărim noile formaţii după categoriile de locuţiuni verbale stabilite 
în capitolul consacrat Componenfei locufiunilor verbale. з 
| ? Formatia datul de har provine din locutiunea verbalá frecventá in limba 
veche a da har, „a proslăvi”, „a mulţumi”, dacă nu cumva reproduce magh. hd- 
laadăs sau germ. Dankgebung sau dacă nu e un calc după gr. y&ptv добуш! 
(vezi D. R., X, p. 500). | і | 

3 Sinonimia între băgare de seamă si observaţie apare de timpuriu ; în anul 
1787 s-a tipărit lucrarea ,,Observafii sau băgări de seamă asupra regulilor si orin- 
duielilor Gramaticii Rominesti, adunate si alcătuite aici întii de D-lui Ianache 
“Văcărescu ...". În acest fel pare surprinzătoare informaţia dată de Hasdeu in 
Н. Е. M., р. 2869 : ,,Intrebuintarea-i cea mai caracteristică (a lui a băga de seamă. 
— FI. D.) care nu se poate {nlocui printr-un sinonim (sublinierea noastră. — FI. D.) 
este compusul băgare de seamă”. ^ н 
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DE: bucuria omului de flori : a fugit si a dat băiatului 
drept tinere de minte un toiegut. RADULESCU-CoDIN, Î. R., 
B ОЗУ, aa о | P MI № @ 

Am păşit cu bügare de seamă spre foc; SADOVEANU 
N.P.,:p. 28. 


Dupä cum reiese din exemplele de mai sus; cuvintul care 
in locutiunea verbalá era complement devine in locutiunea sub- 
stantivală atribut prepozitional. Legătura dintre infinitivul 
lung si substantiv se face prin prepozitia cea mai obişnuită în 
asemenea cazuri de) Un caz aparte îl constituie formatia sub- 
„Stantivală fine-minte „datorie? provenită de la imperativul 
locuţiunii verbale a fine minte; а da pe-tine-minte = „а da pe 
datorie bani cuiva de la care nu mai nádájduiesti să-i primeşti 
înapoi”. CrAUSANU, V (în D.A. ms. s.v. minte). Un exemplu 
similar îl constituie substantivul. rar folosit înșiră-te mărgărite 
„poveste incoerentä” (, Si vorbește neisprávite la insiräte măr- 
gärite (sic), PANN, 9) provenită din locutiunea а înșira măr- 
-gärit(ar)e (Boierul făcu clacä adunînd pe toti copiii si fetele din 
sat ca să înşire mărgăritare. ISPIRESCU, B., 67, în. SAINEANU, 
Kem., p. 149). , | m | 

In formaţiile rezultate din locuţiuni alcătuite din verb + 
substantiv articulat : venirea vestii ne-a neliniștit, se recomandă 
ca luarea mesei să aibă loc între orele 1—2, punerea numelui, 
luarea zborului etc., complementul în acuzativ din locutiunea 
verbală apare ca atribut genitival în locutiunea substantivală. 

Alteori, locutiunile formate din verb + substantiv com- 
plement direct (indiferent dacă substantivul este articulat 
sau nearticulat). dau naștere unor formaţii în саге în locul ver- 
bului la infinitivul lung (ca în exemplele de mai sus) apare un 
substantiv apartinind aceleiași familii de cuvinte eu verbul. 
Locutiunea substantivală bătaie de cap „trudă, frămîntare” 
este legată de locutiunea verbală a bate capul, desi substantivul 
bătaie este originar diferit de verbul loeutiunii : ` 
. $ ` . : i 

Fücu ce făcu şi-l puse si. pe dânsul la bună rânduială _ 
са și pe ceilalți doi, dar cu mai multă bătaie de cap. Is- 
PIRESCU, L. p. 201. | Ир | 

„Bătaie de joc, nebunie întreagă. ZANNE, P., vol. VIII, р. 2. 


1- Vezi Gr. Ac., vol. II, p. 90. 
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Raportul este acelasi între locutiunea verbali a-şi bate 
-joe si locutiunea substantivalä bătaie de joc : 


Cine te-a pus la cale să mă iei tocmai pe mine în bătaie 


#0 ultimi categorie de 1odtéauri substantivale provenite 
din loeutiunile verbale discutate aici o constituie acelea formate 
din supinul verbului locutiunii + substantivul din locutiune 
la un caz oblic: ; 


Cînd au fost la datul “sufletului său, au spus şi au 
mărturisit. IRONOGRAF (1760), în G.C.R., Н, р. 74: (D.A. 


s.V. a da). 2109 sufletului, „agonie? din locutiunea . 


a-şi da sufletul).. | 
Locutiunile, putine la numär, formate din verb +. sub- 


stantiv cu funcție de subiect au si ele derivate substantivale ` 


. formate dintr-un infinitiv lung urmat de substantivul respectiv 

precedat de prepozitia de : din a à se string ge ¿nima за se în- 
trista”? provine strângere de inimă „supărare”, de la a-i da 
mîna „a dispune (de mijloace materiale), a fi in stare, a se în- 
lesni“ provine dare de mână : 


Täranii cu dare de mînă se îndesau să-şi găsească 
_ loc între grínari. DELAVRANCEA, 8., p. 205. 


Bogăția broderiei variază după cum e darea de mînă 


а omului, FRINCU, M., p. 12. 


_ b) Loeutiunile alcătuite dm verb -- prepozitie + sub- 


stantiv formează noi cuvinte 1 în care prepozitia se păstrează, 
iar locul formei personale verbale îl ia infinitivul lung. Este 
vorba de locuţiuni substantivale de tipul ieşirea din minţi, 
Tuarea în ris, (ne) băgarea de (în) seamă, punerea la cale °, luarea 
la bătaie, luarea în considerație, venirea pe lume (a unui copil), 
darea pe brazdă („cuminţirea””), luarea си japca etc. De exemplu : 


Bată-te domnul cu ieșire den minţi. Втвыл, 1688, р. 146. 
Si care luare în rîs poate fi mai mare decît aceea de a 
nu te încrede în mine? FILIMON, С. BT à 


1 "là limba franceză, acest tip de locutiuni are derivate de felul lui : mise en 
„scène (din mettre en scène) si mise en plis (din теге en plis), care s-au introdus $i la 
noi prin limbajul oamenilor de teatru si al coaforilor. 
* Cf. D. R., VIII, p. 283—284. 


` 
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Aceleasi locutiuni stau la baza altor formaţii, mai putin 
frecvente in comparatie cu celelalte; in eare verbul din locu- 
tiune apare la supin. Astfel, luatul în primire, luatul în desert, 
luatul în тїз, luatul peste picior, luatul în balon ete. provin res- 
pectiv din locutiunile : a ша în primire, a ша în desert, a lua 
în rîs, а lua peste picior, a lua în balon (formatie caracteristică, 


la început argoului, dar apoi răspîndită în sfere mai largi). 


€) Loeutiunile formate din verb + adverb stau si ele la 
baza unor formaţii substantivale. Astfel, de la locutiune ver- 
bali a-și aduce aminte s-a creat locutiunea substantivalä-adu- 
cere aminte 1. În mod obișnuit, această locutiune este întrebuin- 


‚ fat la plural, ceea, ce corespunde realităţii ; de obicei пе aducem ` 


aminte nu de o singură întîmplare, ci de mai multe întîmplări, 
fapte etc. : | 


Aducerile aminte ре suflet cad, în. picuri. EMINESCU, 
Pau ddr i Pi 
„Cum n-oi mai fi pribeag 
De-atunci înainte 
M-or troieni ‘cu drag . Í 
Aduceri aminte, Ibidem, p. 207 


dar poate apárea si la singular : - 


| Pustiile de bätrineti sînt grele... Aducerea aminte 
se împuţinează. DELAVRANCEA, H.T., p. 336. 


(cf. Aducerea aminte, titlul unei nuvele de Ion Pas, publi- 

cath în Gazeta literară, din 6 aprilie 1954). а, eu 
În schimb, luare aminte (provenit de la a lua aminte) apare 
mai des la singular, în concordanță cu noţiunea respectivă, 3 
Cuţui o asculta cu luare aminte privind într-o parte. 
SADOVEANU, B., p. 191. ' ig "TU TERT 
$$ privea acum си luare aminte obrazul şi pieptänätura 

într-un hârb mic cât palma. Idem, O., VIII, p. 214. 


Я mult mai rar la plural (cu o nuanţă arhaică): 


„2 În Ist. bis. (Cuv. în p. 1) P. Maior explică pe memorie prin aducere aminte 
(citat de Hanes, Dezv. lb. lil, р. 28). Hasdeu caută să stabilească o diferenţă 
între aducere aminte si amintire : »› Aducerea aminte poate să fie despre ceva foarte 
proaspăt şi e totdeauna clară ; aminlirea e numai despre cele de de mult sau care 
ni se reinfátiseazá într-un chip nu destul de limpede” (H. E. M., 1080), care, dacă 
va fi fost valabilă în timpul autorului, astăzi nu se mai sustine, Ж 
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"(Consiliul de familie) avînd a face luări aminte asupra... 

administratiwnii tutelei ... HAMANGIU, C. C., p. 107 

(in D.A.) 

Locutiunile alcätuite din verb + adverb (in functie de 
circumstantial) dau naştere unor noi cuvinte formate din 
substantiv (din infinitivul lung al verbului) + un atribut ad- 
verbial precedat de prepozitie. Prin urmare, їп trecerea de la 
locutiunea. verbală la locutiunea substäntivalä, circumstan- 
tialul s-a transformat ín atribut adverbial : 


Si сит ieşim în sleah, părerea noastră de bine; fntil- 
` ^im câțiva oameni си cară си draniţă. CREANGĂ, P., p. 79. 


П. Ма putin numeroase decît substantivele sint adjecti- 
vele ! derivate de la locutiunile verbale. Totusi, in unele cazuri, 
apar adjeetive derivate de la locutiunile verbale eu sufixul 
-(ă)lor. Păcător de bine (ca si arhaïcul făcătoriu bine?) îşi da- 
toreste existenţa locutiunii а face тез. 


Ceea ce mai avea acum de făcut, era răpirea definitivă a 
fácátorului său de bine. FILIMON, C., р. 118. 

Hai си mine la Stambul; eşti făcătorul meu de bine si 
fratele mew ... GALACTION, Р., p. 220: 


Antonimul loeutiunii а face bine, а face rău, are derivatul 
Jäcätor de rele 1 (arhaic făcător de rău si făcător rău): ` 
Si vor ieşi făcătorii de bine spre înviiare vieliei, iar 
fäcätorii de rău, spre înviiare giudețului. N. DRAGANU, 
Molitv., in D.R:, II, р. 309. | 
Alelei, mă Codrencle 
Te vezi de pe sprincenele, 
` Od eşti făcător de rele. ALECSANDRI, P.P., р. 87. 


1 Explicaţia relativei sărăcii а limbii romine in adjective verbale а fost 
dată, după părerea noastră, în mod judicios, de I. Fischer prin referirea la carac- 
terul analitic al limbii romîne : „Funcția adjectivelor verbale fiind, în general, 
indeplinită de propoziţii atributive", Form. cuv., în S. C. L., V, nr. 3—4, 1954, 
p. 303. | 

2 «Cf. Ps. Scis, 528. 

3 Forma „făcător de bine” a fost întărită după modelul paleoslavului dobro- 
` 4voritelb si grec ed-xotos = lat. beneficus ( D. A. s. v. fäcälor). 

3 Forma făcător de rău а fost întărită după modelul paleoslavului zlo-trorbcb, 
‚ grec, XAKO-TOLOG = lat. maleficus (О.А. s. v. făcător). ` 
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А băga de (în) seamă are derivatul băgător de (în) seamă 
si antonimul său nebăgător de (în) seamă, astăzi putin uzitat, 
dar destul de frecvent în lucrările mai vechi: ` 

„Omul bägätoriu de samă si înţălept, carele toate mai 

înainte le prejudecă. . . TICHINDEAL, F., p. 282; in H.E. M., 

871. ur NIN | | 
Nu fi mândru și nebägätor de seamă ci cerceteazá-ti 
amicii şi prietenii. PANN, A., p. 19. 


Locutiunea а ша aminte are derivatul adjectival Zuätor 
aminte, de asemenea învechiţ : ` : 


Păcîndu-se asemenea ` vulturului celui mai luätorix 
aminte. CRITIL Я ANDRONIUS, Iaşi, 1794, р. 113,în TI. E. M., 
р. 1078. | 


. — Participiul verbelor din locuţiuni, cînd are sens pasiv, 
poate de asemenea, să dea naştere unor formaţii adjectivale. 
Este vorba aici de locutiunile adjectivale băgat în seamă (din : 
a băga în seamă), ieşit din minţi (din а ieşi din minți), luat de 
suflet „adoptat” (din a lua de suflet), scos din pepeni (ат а 
„scoate din pepeni): o e Lat. 17: | 
Mai ат o fată luată de suflet: CREANGĂ, P., p. 270. 
~. i mat au fost pojtifi încă, ceai, crăiese si-mpdrati, oa- 
| meni în seamă băgaţi. Ibidem, p. 219. | | 
ОЁ. titlul unei scrieri а lui Gh. Brăescu, apărută in 1925 
în București, la Editura „Aurora” : Un scos din pepeni. 
De la participiul pasiv, formă de obicei perfectivä a ver- 
_bului, aceste. noi formaţii mostenese sensul perfectiv 1. 


Ш. Verbele rezultate din locuţiuni sînt într-un număr 
relativ mic. ^ + | | 

Un indiciu al provenientei verbelor din locutiuni il con- 
stituie prezenţa unei prepozitii în verbul considerat de noi 
ca fiind de dată mai recentă. Prepozitia mărturiseşte că verbul 
respectiv a făcut altădată parte dintr-un grup sintactic mai 
dezvoltat (dintr-o locutiune verbală) din care, cu timpul, 
lásindu-se la o parte verbul deoarece juca rolul unei simple 
„unelte gramaticale, s-a desprins elementul al doilea care a 


1 Cf. Alt Lombard, Constr. nom., p. 60. 
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constituit baza noului verb. De exemplu а din verbul de dată. 
recentă a-și aminti: (cf. C.D.D.E. s.v. aminte) este prepozitia. 
a(d) din aminte (<ad mentem) păstrată în locutiunea a-și aduce 
aminte. După cum se observă, termenul a aduce nu apare în 
derivat, deşi înţelesul lui este inclus în noul verb. 

Uneori, nașterea unui verb dintr-o loeutiune verbală 
presupune mai multe etape intermediare. Aşa este, de pildă, 
cazul verbului a batjocori 1, provenit din a-și bate joc prin inter- 

“mediul derivatului substantival batjocură ®. ; 

— Mai rare sint cazurile eind o loeutiune verbalš dá nastere 
altei loeutiuni verbale, variantä a celei dintii, Loeutiunea ver- 
bală a băga de seamă, mai putin folosită in secolul al XIX-lea, 
decît a băga (în) seamă, provine din locutiunea verbală a băga 
seamă, prin intermediul derivatului său substantival băgare 
de seamă; de la acesta, s-a refăcut locutiunea a băga de seamă, 
care astăzi este mult mai răspîndită decit a băga seama. Dovada 
că noua locutiune s-a născut prin intermediul locutiunii sub- 
stantivale bägare de seamă este prezenţa prepozitiei de, care 
nu se poate justifica alături de verbul « băga (care în mod 
obișnuit nu se construieşte cu un complement introdus prin 
 prepozitia de), dar are rost in locutiunea substantivalä bägare 


de seamă pentru cá leagă atributul de substantiv?. Un caz.. 


similar îl constituie apariţia locutiunii a purta de grijă, alături 
de а purta grijă; prezenţa prepozitiei de nu este justificată de: 
verbul a purta, construit numai cu un de temporal sau cauzal, 
si este explicabilă în schimb prin. apariţia sa in locutiunea 
substantivală purtare de grijă. | F 

` Pe lîngă cele discutate, există însă un număr mal mare de 
verbe a căror prezenţă se poate explica prin criteriul grupului 
locuţional de cuvinte. Astfel şi în aceste cazuri, păstrarea unei 
prepozitii ar putea da o indicație în privinţa originii loeutiunii.. 
De exemplu, apariția prefixului în- in а se încolți * (atestat mai 


1 Explicaţia dată de Leo Spitzer (D. R., IV?, p. 669) după care а bat- 
jocuri ar proveni din batjoc + ura, de Ja care s-ar fi născut verbul a batjocura si 
apoi (prin schimbare de conjugare) a batjocuri, nu se susține, deoarece verbul a m 
jocura nu este atestat decit o singură dată, ca o raritate, la Dosoftei, asa că nu are 
valoare probantă. | 

`2 Vezi discuţia de la р. 133. 

б СОН. E. М., 2312. | Wt 

3 În toate situaţiile este de luat in seamă prima atestare. In и 
vintá ne-am condus după trimiterile ат Н.Е. M., T. D. R.G. Я D. A. 


Ww 
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întîi la Cantemir), s-ar putea datora si existenţei prepozitiei 


“în ! din locutiunea а (se) lua în colli (ZANNE, P). În -din a 


înlătura (după D.A. verbul apare întîi la С. Negruzzi) se pare 
că nu are nimic comun cu prefixul analogie în-, ci este probabil 
prepozitia în din locutiunea а da în lături (atestată; mai înainte 
la Coresi). i | Ve 

Tot din locutiuni in componenta cärora apare prepozitia 
4n pot fi explicate şi alte verbe: а ntepa <a băga (pune) în 
фара, a înmâna < a da (рите) în mâna, a împotrivi < a sta (a se. 
pune) în potrivä, а întîmpina< a bate în limpine, а înjosi < a 
apăsa în jos. În legătură са verbul înfiripa trebuie spus cá 


“ipoteza lui Pascu 2, după care acesta ar proveni din a-si veni 
“în fire, cade în fata documentatei argumentári a lui Puşcariu 3 


care arată că verbul în discuţie are la bază un énciripa ( <Я. 


` éerup) devenit a înfiripa prin legătură etimologică, cu locutiunea 
pr > » 


citată. În afară de prepozitia/m4pe care o bánuim a fi stat la 


^ 
E 


„baza formațiilor de mai sus, fără a pierde din vedere că în limba 


romînă este foarte uşor să se adauge la aproape orice verb 
prefixul /n-! mai арат, extrem de rar însă, si alte prepozitii. 
De exemplu a în a afunda < а da a (la) fund, dë in а dedulci < 
a mânca de dulce? sau pe în а päfuga < a pune pe fugă, fapt 
atestat; de sensul noului verb: а (se) alunga, а (se) goni (v. 
C.A.D.E. care îl explica numai prin pe fugá). © 

.. Si sensul unor verbe-poate dovedi legătura lor cu locutiu- - 
nile. Astfel a închiria „a da” sau „a lua cu chirie” își datorește 
sensul contradictoriu nu numai intelesului reciproc al acţiunii 


respective, ci si faptului că are la bază două locuţiuni în саге 


prepozitia era acceaşi în limba mai veche, în: а da în chirie 
şi а lua în chirie. Verbul a închiria se explică deci prin stadiul 
Jocutional a da (lua) în chirie, în care sensul substantivului 
chirie este abstract (te. Kira) „cesiune în schimbul unei sume 
de bani”. Trecerea prin extensiune la înţelesul „sumă de bani” 
a făcut ca în locutiune să se schimbe prepozitia (a da cu chirie. 
înseamnă „а da o locuinţă ete., cu un anumit preţ”). În primul 

1 În general, pentru problema provenientei particulelor” (= prefixe, v. 
Чисг. cit., p. 19) din prepozilii (si adverbe) vezi Darmesteter, Gr. hist., vol. III, 
.p. 21— 22. à 

= Suf.,. р. 178. St | 

RUD: В. iva дю, d One 7187 M 

4 Cf. Lombard, V. R., I p. 253, 258, 498, II p. 787, 816 etc. 

##Puscariu,l Di Ri; УГ. 314) 7 | 
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caz, а da în chirie ar echivala cu a da în folosinţă, iar în al doilea, 
caz, cu а da cu bani, prepozitia reflectind sensul diferit; al sub- 
stantivului chirie. Un caz asemănător il prezintá verbul pro- 
venit din а da (lua) $n prumut (n latini nu este atestat о 
"impromüt(u)àre, ci doar prómütüari (v. C.D.D.E. s.v. împru- 

muta, O. Bocu, Dict. etym. s.v. emprunter). Dovada că îm- 
provine din prepozitia în este dată de prezenţa în limba noastră 
veche а unei forme verbale а cărei silabă inițială a fost; la origine 
prepozitia ad : а aprumuta, derivat din a da (lua) a prumut ! : 

Aprumutá păcătosul si nu toarnă. Ps. Scu, XXXIV, 
21, p. 69. Y. 

Limba rominá mai oferá si alte exemple in care a (. — lat. 
ad) apare echivalent; ca sens cu în ( < lat. în): fată de a în- 
spuma există a aspuma, lui а însirăina îi corespunde a asträina: 
ete. Concludentä în această privință este prezența în limba 
mai veche a verbului a agädui (Dosoftei), pentru а îngădui, în 
care s-a înlocuit silaba iniţială, considerată, ca prefix (dar îngădui 
provine. din magh. engedni, deci în- făcea parte din rădăcină), 
cu a-?, 

Tot astfel prezenţa unei forme de plural a substantivului 
care stă la baza noului verb s-ar putea explica printr-un stadiu 
intermediar locutional. De exemplu, la explicarea verbului 
а. pingeli, provenit probabil de la pluralul pingele, contribuie 
nu numai faptul că prin natura lucrurilor pluralul pingele este 
mai folosit decît singularul pingea, ci şi împrejurarea, că acest 
cuvînt era întrebuințat în construcţia apune pingele. Sensul 
figurat al verbului « pingeli „a înşela”, paralel cu al locutiunii 
а pune рищеаиа (cu substantivul la singular pentru a nu 
se confunda cu construcția amintită mai sus), ar dovedi însă 
că verbul a pingeli nu s-a creat pe baza formei de plural. Pre- 
zenta lui -l- s-ar putea explica pe calea fonetică : substanti-: 
vele terminate în -à si -èa au derivate verbale în -l-3 (ef. a 


1 DARS IN, p. 693. 

2. D; Rem p. 694. ; Fih JE 

š Cf. Al. Graur, Al. Rosetti, Trail. 1 double, in B. L. IV, p. 51: I semble 
méme que.l'alternance //zero ait eu de l'influence sur les procédés de la dérivation. 
Il était en effet difficile de tirer un verbe d'un substantif terminé en- voyelle ; sur 


le modèle de dérivés comme. înstelat »étoilé”, înşela „mettre la selle" ... dont 
quelque uns étaient anciens et contenaient un / conservé devant voyelle accen- 


tués on a crée des dérivés roumains en -/a, -li tirés de substantifs terminées en. 
voyelle accentuéces, Sur simcea on a fait símcelat, simcelos (le pluriel stmcele a pu 
jouer lui aussi un rôle), sur pingea, pingeli еіс”. Cf. Lombard, V. R., I, p.437 


9— с, 801, 
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mugamaliza, in care nimie nu ne indreptáteste să presupunem. 

à s-a pornit de la pluralul musamale). A ingindura: (Slaviti) 
şi-a» putea datora existența locutiunii a sta pe gînduri (Dosot- 
tei), ` eu substantivul 1а plural. À se cîmpi (Faca, Pr. .95),: ne- 
atestat în nici un dicționar, se explică оар ргїп locutiunea 
a-şi lua ори. | 

Problema. provenientei de la locuţiuni se pune şi pentru. 

verbele factitive 1, în sensul cá ele isi au originea nu într-un 
simplu. substantiv, ci într-o locutiune cu sens factitiv, construită, 
“cu verbul а face ?. Verbul a face, péntru cá era des repetat, à im- 
primat substantivului din locutiune sensul lui ; in acest moment, 
“simţit de prisos, a fost; lăsat la o parte, ereindu- -se pe baza celni- 
lalt cuvînt din locutiune un verb căruia grupul locutional i-a. · 
lăsat moştenire înțelesul factitiv 3. De exemplu, sensul lui « 
roti cere са el să provină nu numai de la substantivul roată, 
/ ci de la grupul. locutional a face roată, la fel а condei de la а 
` face conac (conac = popas”) : 


„Pe. cimpia frumoasă. am voit să conăcesc. ISPIRESCU, 
p 299 in $.I.0., 1, p.. 144. | 
"A boti nu provine numai din substantivul. bol, ci din in- 
treaga locutiune a face bot. La fel a urmui din a merge pe urma 
(cuiva). Să se compare : 
| Iorgu făcu serisoar ea bot în mâna sa. NEGRUZZI, I. în 


"T. D. R. G. 
me CU, à. ti 
„Ea bofi scr isoar ea си mâna, EMINESCU, N., 16. 
sau o š | | 
r^ Merserà pre. urma wi päpră la Asia. (Cod. Vor., . 
: ` Faptele Apostolilor. a | | 
ei. 


; Urmuiră el боста, piná do Asia (СООР Pr айп, în 
Вуск, T. У. p.6). . ; 


. 1 Pentru sensul mai larg dat verbelor factitive in aceastá "lucrare, cf. 
Ir Кода L. В. Cont., p. 460. м 
2 În aceste cazuri 'verbăTă face are mai mult o funcțiune. verbală ocină ale va 
cu а: И -esc).decit un sens verbal (S..Puscariu, L. R., p. 144). 

‚3 Unele verbe nou create se explică pe baza unor locuţiuni formate cu 
veh a face, desi s-au desprins.de sensul factitiv. De ex. Renkonen, О. G., p. 11, 
derivă verbul pavaner, „marcher d'un pas.superbe" din locutiunea faire le paon. 
Uneori verbul a face se: aglutinează cu: celálalt cuvint Ep A al Jn ra dg 
chauffer «.*calefare < calefacere. 
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Cazurile acestea sint preţioase pentru că ne dezvăluie o 
latură a mecanismului limbii : conștiința că alături de locu- 
tiuni există verbe echivalente (a face chef — а chefui, a face 
pregătiri — a pregăti) a dus la crearea verbelor de mai sus. 
Avantajul scurtimii acestora faţă de locuţiuni explică numărul 
lor relativ mare în limba romînă 1, 

О altă dovadă că unele verbe au la bază locuţiuni, o aduce_ 
împrejurarea că în unele cazuri noul verb păstrează sensul fi- 
gurat pe care cuvintul de bază nu-l are decât în locutiune. 
Astfel, musama, care înseamnă „bucată de pinzá ceruită”?, are 
sensul de ,,cocolosire", „acoperire” numai in locutiunea а 
face musama : ` 


Să ne păzim aici vreo. câtăva vreme, pînă s-o face lucrul 
musama. ALECSANDRI, T, р. 401 (8. I. 0., II, p. 266). 


Verbul mai nou а mușamaliza, conservind sensul special 
din locutiune, arată că provine din această construcţie si nu 
de la substantivul musama luat izolat. La fel pilaf „mîncare de 
orez fiert în grăsime” are înţelesul de „terei, pilaf” numai în 
locutiunea a face pilaf, sens întîlnit în verbul creat incidental a 
pilafiza ?, care nu poate fi justificat numai prin substantivul 
pilaf, ci prin referirea la întregul grup locutional. Verbele а 
 cobeári, initial „а spune vorbe de dragoste unei femei, a o 
incinta" si apoi „a înșela”, a iordán? „a înșela”, îşi au punctul 
de plecare în locutiunile bine cunoscute a duce си cobza, a duce 
cu iordanul?. Verbele a omagia, а elogia (< a aduce omagii, а 
aduce elogii) au fost modelate probabil după limba franceză 4. 


Cazurile de mai sus, chiar dacă nu toate sînt întru totul 
convingătoare, arată că în general ar trebui admis că unele 
verbe create de la substantive isi datorese existenţa unor sin- · 
tagme sudate într-o locutiune prin deasa lor repetare. În prin- 
сїрїп, deci, ar trebui să зе acorde atenţia cuvenită rolului 
grupurilor de cuvinte in derivare 5: între cuvîntul de bază si 


1 Vezi I. Jordan, N. L.,in B. Ph, IN, Pti S0 c Bor PR BOY, p.87 : 
tendința aceasta este de provenienţă populară; vezi si Lombard, V. R.; I, 
p. 494—495. › 

2 Comunicat de acad. Al. Graur. 

ФСУ I. Jordan, Stil} p..313. 

ACI. 1. Iordan, B. Ph, I; p.177. 

$ Cf. Al Graur, 81. lg. gen., p. 28. 
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verbul nou creat esto uneori necesar să trecem prin faza inter-. 
mediară a grupului de cuvinţe : aminte, n-a putut genera pe 
aminti dacă n-ar fi trecut prin filiera locutiunii a-şi aduce aminte ; 
. la fel substantivul atenție n-ar fi putut da naștere recen- 
 tului a atentiona, dacă n-ar fi existat locutiunea a atrage atenţia 
pe care черри nou creat o rezumă lexical si notional. 


JV. Locutiunea а băga seama, pe lingä Деге] sub- 
stantivale, adjectivale. si verbale amintite la locul cuvenit, a 
dat; naştere la două formaţii de altă natură : позора basam 
(сй) „fiindeă” К 


Aninisul 34 UEM. asa, basam că ¿era anini. 7 ANM NIST 
1906, p. 21, 


si adverbul basäma „probabil”, „ре зато? : ° 


„Сіті s-o dus n-o mai venii, basäma-i un mare bine: 
cini să duce, nu mai vine. Gr. S., УТ, p. 214. 


„Aceste două forme, neinregistrate în dictionarele noastre!, 
au fost analizate de acad. Iorgu Iordan ?. Autorul arată că ele 
au luat naştere prin intrebuinfarea frecventă a locutiunii a 
băga seamă, întrebuințare care a dus la pierderea conștiinței 
existenței separate a elementelor componente. Apariţia unei 
conjunetii sau a unui adverb dintr-un grup de cuvinte nu 
constituie o raritate. Acad. І. Iordan pune alături de basam(că) 
şi basäma pe parcă din (îmi) pare că, pasămite din pasă --ani te ` 
(cu varianta pascä), cică din (se) zice că, mătincă, din mă tem 
că ete. Toate formele citate de acad. I. Iordan în articolul 
menţionat mai sus au în comun caracteristica provenientei din 
construcții sintactice des repetate (foarte interesant este cazul! 
lui pasămite. din pasă + mi + te redus apoi la pască), dar 
basam(că) şi basăma au in plus calitatea de a proveni dintr-o. 
locutiune verbală, deci dintr-un grup de cuvinte într-un stadiu 
superior de fuziune, pe cind în toate celelalte cazuri conjunctiile 
$i adverbele respective derivă din. îmbinări libere de cuvinte. 
Şi dacă un grup de cuvinte, frecvent folosit, cu timpul se poate 


І H. E. M. „р. 2327 notează ideia: intermediară bag samă și menţionează că 
aceasta se poate. întrebuința interjectional са un singur cuvînt bag-samă, си 
înţelesul de „apparemment, à ce qu'il paraît” ; in D. R., XI, p. 132 este inregis- 
_trată forma bacsima din jurul Clujului. i 
2 N. în S. C. L., I, fasc. 2, 1950, р. 274 si urm. . 
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aglutina într-un cuvînt gol de înțeles material (conjunctie sau 
adverb), cu atit mai firesc pare acest lucru la o locutiune ea а 
bäga seama, care formeazá din punetul de vedere al contopirii 
elementelor alcätuitoare, o desävirsitä unitate semantică si 
gramaticală, 


V. Un paragraf aparte se cuvine formaţiei substantivului de 
un tip special, batjocură : | COE 


Păcat de bietul boier c-o să-l facă într-o zi — 

De batjocură s-ajungă si de toti a să huli. FACA, Fr., 
p. 101. | | 

Fiecare la rândul său povestea cite. o batjocură ... si 
ku haz nespus. GHICA, p. 499 (in S.I.O., II, 
p. 213). ! | 


Aceasta à apärut prin urmátoarea filierá : din locutiunea 
a-și bate joe a rezultat substantivul Daljoci: 7 СТ 
Se rugă lui D(wmne)zeu pentru ceea ce lua în batjoc. 
.JDosorTE! V. S., p. 68, ef. ibidem, p.75 —104, 223, 192 
(în DPA) ар 
cu pluralul batjocuri : 
Pe preot și pe călugări întru nimic nu-i socotea avindu-i 
de batjocuri și uneori le tăia bavbele. DIONISIE, C., р. 164, 
(in. D. А.), | 
de la care s-a refăcut; un singular batjocură ®. 


Dind această explicaţie, D. А. s. v. batjocură respinge ex- 
plieatia substantivului discutat din elementele bat -- joc + -urá : 
„Cuvîntul rominese nu poate fi compus din elementele 
bat + joe + suf. -ură, căci, după legile formaţiunii rominesti, 
am aștepta їп acest caz "jocbaturd ea mână-stergură,.codo-batură. 3, 
cap-întort-ură”?. Dificultatea de natură topicá ridicată de D. A. 


1 D.A. atestă sg. batjoc cu menţiunea : „Numai la Dosoftei si, într-un joc 
de cuvinte, si la Cantemir”. Indicatia nu este exactă, deoarece cuvintul apare de 
exemplu si în Psaltirea Voronețiană (ps. 78, г. 4): Fum butugiuk vecirilor noștri. 
(Gàluscá, Psalt., p. 99), iar o cercetare mai atentă a textelor noastre vechi ar 


` quce probabil la concluzia că este atestat si în alte locuri. 


‚ ? Pentru exemple asemănătoare de influenţă а pluralului in -uri asupra sin- 
gularului, cf. J. Byck si Al. Graur, Inf. pl. în В. L., І, 1933, р. 29 (baljocură nu 
figurează însă printre cazurile discutate). 

3 Codobalură este intr-o situaţie aparte, deoarece dicționarele reconstituie o 
formă *codo-baltula. 
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(verbul ar fi trebuit să ocupe locul al doilea) poate fi КПА 
dacă ţinem seama că batjocură s-a format de la o locuţiune, 
deci de Ја о îmbinare fixă de cuvinte. cu ele- 
mentele strîns sudate între ele 1, într-un stadiu foarte avansat 
de aglutinare, iar celelalte derivate au provenit de Ja, îm b i- 

inări libere de cuvinte. Legile de formare ale lo- 
eutiunilor; desi în: general eoineid eu. cele” ale gru ipurilor libere 
de cüvinte, sint altele in. acest ‚ сал, pentru cá substantivul.bat- 


jocură (eu elementul verbal in 1 primul loc). are là bazá o locu- 


fiune dintre acelea care nu permit inversarea elementelor. Com- 
ровеце. Existenta formatiuniilor. asemănătoare ca ора заза 


и: se d și now împreună substantivul bat- 
. jocurá : din pl. batjocuri s-a putut reface singularul batjocură da- 
001164 existenţei unor substantive : compuse din elementele verb + 
substantiv + UK de tipul mână-ștergură și cap-in-torturd. 
Aceasta înseamnă că H. Tiktin? a procedait bine punind pe 
batjocură alături de. codobatură, mânăşter gură, atunci cînd, a dat 
exemple de compoziţii nominale Бр ве. 


* 


Sintaxa formațiilor de la locutiunile verbale trádeazá 


proveniența lor si atestă că locutiunile verbale constituie о 
unitate gramaticală, Astfel, sint numeroase. cazurile. sine sub- 


zätoare determinantelor | locuttunilor verbale : introduse, do cai 
mai multe ori, prin prepozitiile eu care s-ar fi construit acestea : 
a») Complemente : 
Locutiunea verbală a-și aduce Жл se construieşte cu 
complemente indirecte introduse prin prepozitiile de *, despre ete, 


1 O dovadă a strinsei legături între’ elementele substantivului baljocuri (pl.) 
este că vorbitorii, pierzind conștiința că partea finală este pl. jocuri Корита: ator 
'singularului joc), au putut crea un nou singular. 

2 În Grundriss-ul lui Gróber, p. 604. 

3 Vezi J. Byck, Derivafie si sintaxă (lucrare in manuscris); Gr. Ac., I, 
p.47—48; V. V. Vinogradov, Grup. sint. în Probl. lingv., nr. 3, 1954, p. 11, 24; 
încă de Ја începutul sec. al XIX-lea, Kosanuski arăta că există legături între derivat . 
și cuvintul de bază : „Acelaşi caz pe care-l cere verbul este necesar si substanti- 
+; care are o rádáciná comuni cu el" (Citat de Peskovski în Probl. lingv., 

10,1953, p. 42). 
4 Cf. Al. Rosetti, Г. L. R., I, p. 140. 
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Locutiunea substantivalá aducere aminte are aceeasi capacitate 
de imbinare sintacticá : 


Aducere aminte de zilele co pilăriei. 

Dar aceea ce-l face să se infuriez e $i mai mult, este adu- 
cerea aminte despre un vátaf de curte sio 
tiitoare a sa, care i-au mâncat averea si l-au lăsat pe 
dr umuri. FILIMON, C., p. 238. 


Locutiunea verbală a da seama cere un complement ét : 


El te va trage la poalele scaunului Celui vecinic са за mai 


dai seamă de două morti. C. NEGRUZZI, 26 (în 


T. DIR GUY seama): 


Substantivul dare de seamă primeşte о complinire cores- 
punzătoare : 


T'ipärind о dare de seamă despre săpăturile... 
7. PETRESCU, C. Dr., р. AS; Nn -D; Ав. va de). 


/ 


р) Circumstant UE ; 


Deoarece locutiunea verbală а sta de vorbă cere divérse 
cireumstantiale (de timp, de mod): stau de vorbă seară, 
acasá, pe soptite, locutiunea substantivalá core espunzii- 
“toare are aceleasi compliniri : statul de : vorbä in mijlocul 
drumului, în timp de noapte, pe soptite. La 
fel, locutiunea substantivalá venirea in fire cere un cireumstan- 
tial (venirea în fire după lesin), pentru cá este derivată 
de la locutiunea verbalá a-s? veni $n fire, dupá care urmeazá un 
cireumstantial. Dupá locutiunea substantivalá darea jos urmează 
un circumstantial (darea jos din tramvai este obligatorie 
prin fată) deoarece locutiunea verbalä a se da jos cere un 
circumstantial. 
| Uneori, substantivul ibt dintr-o. locutiune se con- 
struieste eu una dintre complinirile obisnuite ale verbului, fără a 
avea, însă un regim identic cu al locutiunii de la care pro- 


vine.. De Je exemplu 1, locutiunea substantivalà Tuare aminte primeşte 


un obiect indirect, construit eu prepozitia asupra : 


VJ ` Baciul însă, om cu socoteală, ne îndemna să rămînem 
\ a stână, trágindu-ne luarea aminte asupra frigului 


de afară. HoGas, Dr. М р. 69. 
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pe cînd locutiunea verbală a ша aminte primeşte obiecte indirecte 
introduse prin prepozitiala. TT IM $ 

A-i părea bine se construiește cu prepozitille pentru, de si 
după, ре cînd. locutiunea substantivală corespunzătoare poate 
primi un complement indirect introdus prin prepozitia despre : 


Harap Alb, afíndu-se си pärere de bine „les pre 
asta, aleargă în dreupta și stânga. CREANGĂ, P., р. 213. 


` Tragere de inimă se construieste eu un complement introdus 
prin prepozitia pentru, ceea, ce nu se întîmplă însă cu locutiunea 
verbală a trage inima: i | 


ьа comment ere c == 


În alte cazuri, cuvîntul nou format are sintaxa, specifică 
substantivului sau adjectivului, diferită deci de а locutiunii 
de la care provine. Astfel, punere la cale, derivat; al locutiunii а 
pune la cale este complinit printr-un atribut; ca orice substantiv : 


Sistematica punere la cale a acestor lucrări. 
‚ URICARIUL, I, р. 127 (D. A). | 


„Așezarea numită aliminterelea şi legătură, invoire, toemală 
însemmează punerea la cale și conțelegerea părinţilor. 
MARIAN, N., р. 135 (D. A.). | 


+: Ре cînd locutiunea a tine minte apare complinitä de obiecte 
directe si circumstantiale : ЕО, ȘI 

O fii bine minte aceasta. SLAVICI, O., I, p. 155. 

De multă vreme nu ţineau minte oamenii 
iarnă ca aceasta. KOGĂLNICEANU, Let., vol. ПІ, p. 213 
(în T.D.R.G. s. v. пище), locutiunea substantivală 
tinere de minte poate fi determinată numai de atribute. 
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De exemplu, ținerea de minte à elevilor, o bună 
ținere de minte. 3 


De altfel, toate locutiunile AERE chiar si acelea 
care primese acelë saşi determinări ca verbele, sint complinite SL 
de atribute/ de” toate: fele А И, 


1. adjectivale: 


Sfânta Miercuri auzind aceasta, s-a arătat cu mare 
părere de rău. CREANGĂ, O., p. 160. 

Si páreri de rău trecute 

Cad pe ànima-i trudită, 

Ca un stol de paseri mule 

Pe-o grădină părăsită. TOPÎRCEANU, B., p. 71. 
` Petitei à se рати că părintele Dumitrache se uită înspre 
merele încărcate cu prea multă luare aminte. 
SADOVEANU, O., VIII, p. 365. bor 

_А rămas în locul său intorcind privirile si celind cu шаге 
aminte vicleană peste umărul lui Nicoară, vorbele pe 
care acesta le insira pe. hârtie. Idem, UNA Ej P 209. ' 


2. substantivale, la. genitiy : : 


În mijlocul acestor bordee mizerabile era о casă care ... 
atrăgea foarte mult ыш. ea de seamá a trecătorilor. 
FILIMON, C., р. 

De băut, se adu la masă rachiu sau vin, după darea 
de mînă a soacrei miei. Prris, Sas TV; Ij p.107 
(in D. A., s. via da). 


3. pronominale : 5 


Nică era ‘a sfádit cu mine din pricina Утагатаце popii 
căreia, cu toată părerea mea de rău, i-am tras într-o 21. 
о bleandă. CREANGĂ, Р., p. 10. 

Ipate auzind aceste, părerea lui de bine, Idem, O., p. 116. 

4. sau ehiar de propozitii atributive : 


"——am- ARR 23» — DOUTE ARE PT CC 


Bătrânul simți aceasta $i, infuriindu- -se de nehägarea de 
seamă cu care il prives arnäutul zise ... 
FILIMON, C., p. 253. 


1 Articolul posesiv a arată că finere de minle şi formaţiile asemănătoare ei 
nu constituie unităţi perfect echivalente cu un substantiv simplu (cf, finerece 
elevilor după cursuri ..., fără a). 


Ca 


s ү” 


tile : 


indirect : 
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Ca si substantivele. propriu-zise, loguţiunile derivate „pot 
apărea fără compliniri, ceea ce, în aceste cazuri speciale, ar 


prezintă (substantive, adjective). Dubla valență а substan- 


cumstantiale, pe de o parte, și 


. “atribute, pe de alta) se explică prin natura formelor nominale 


ale verbului. 


aminti are un regimi corespunzător regimului locutiunii a(-si) 
aduce aminte. Locutiunea a(-și) aduce aminte se construieşte 
său eu un complement direct вап Cu un complement indirect : 


Carele voauă va aduce aminte căile mele întru Hs. 
BIBLIA, 1688, 1, Cor. 4, 17 (în T. D. R. G., S. у. aduce). 

El isi aduse aminte de Duduca 51 de Pătu- 
rieá. FILIMON C., p. 241. 


Verbul derivat a(-$?) aminti cunoaşte amindouá construc- 


Monumentele ... се. aminteau poporului nease- 
muita glorie ... а fericitului Traian. ODOBESCU, 
Ps. VIII (in T. D. R.G., s. v. aminti). | 

Le place să-şi amintească de faptele lor din trecut. 
ISPIRESCU (in C. A. D. E., s. v. aminti). 
După a-și bate joc (de cineva), verbul a batjocori, se con- 


struia într-o etapă mai veche а limbii romîne cu un complement 


| _Craiul Severinului. își batjocoria de tătari, M. Cos- 
TIN, Let., II, р. 128. (in D: Au) 
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Îşi batjocuria de Romei (—Greci) și-și rîdea de dinsii. 
„CANTEMIR, Hr., p. 416. 


‚ Din acest al doilea exemplu reiese că si verbul a ride (si- 
nonim eu а batjocori) а jucat un anumit rol in crearea regimului 
deosebit al verbului a batjocori. 


+ 


În încheierea acestor observaţii asupra formării de cu- 
vinte noi din locutiunile verbale, se impun citeva constatări 
generale. — | | 

Însumînd rezultatele la care am ajuns în cadrul acestui 
capitol putem conchide cá loeutiunile verbale se supun, in 
ceea ce priveşte: crearea de, поі cuvinte, legilor obișnuite de 
formare а. .euvintelor.—Loeufiunile verbale dau naştere Та ab- 
stracte verbale (сате apar sub forma infinitivului lung Я a 
supinului) Ia adjective avind aspect de participiu, la derivate 
in -tor 1 ete., contribuţia lor la îmbogățirea limbii fiind impor- 
tantá, asa cum preţios este si aportul verbelor la crearea de noi. 
forme. Din cazurile studiate în lucrarea de faţă se pot desprinde 
principalele mijloace de formare a cuvintelor de la locutiunile 
verbale si frecventa fiecäruia dintre ele. | 

. Procedeul care зе dovedeste a fi cel mai produetiv este 
schimbarea valorii gramaticale ?. În toate cazurile, dintre cele 
două elemente componente principale ale unei locuţiuni, verbul 
este acela care îşi schimbă valoarea gramaticală, intrebuintin- 
du-se fie ca substantiv, fie ca adjectiv. Cu valoare de substantiv 
apare în primul rînd infinitivul 3, sub forma lui originară în- 
treagă (care de altfel a încetat de a mai îi verb propriu-zis $1 а 
căpătat forme speciale de număr Я caz). În aceste cazuri se 
poate distinge între formaţiile in care, alături de infinitivul 
lung, se păstrează nealterat elementul al doilea al loeutiunii 
(ieșire din minți, aducere aminte, nebăgare în seamă) si forma- 
tiile in care termenul nominal al locutiunii apare fie însoţit de 
prepozitia de inexistentă în locutiune (finere de minte, băgare 
de seamă), fie la alt caz decît cel din locutiune (punerea numelui). 


1 Lombard, Constr. пот., р. 246, numeşte adjectivele verbale in -lor, 


nom d'auteur". 

EF. LAC. Жр. 38 ° 

3 Pentru calitatea infinitivului si a participiului de а genera cuvinte noi, 
vezi Nyrop, Gr. hist., vol. HI, p. 431. : 
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Mai rar, tot cu valoarea de substantiv, este utilizat supinul 
(luatul în primire), | "dq y. imi 
Ca adjectiv se utilizează o altă formă nominală à verbului 
din locutiune, participiul trecut (ieşit din minţi, luat de suflet), 
singura formă de adjectiv verbal cu adevărat, productivă in 
limba romînă. | | | | 
Prin urmare, mergind pe aceeasi linie eu verbele propriu- 
zise, la care infinitivul este „forma substantivali"? şi participiul 
„forma adjectivală” 1, Jocutiunile verbale au dat nastere, prin. 
derivatie improprie, unui mare numär de substantive si ad- 
jeetive. EU | | 
In mai micä mäsurä decit schimbarea valorii gramaticale, 
„este utilizată in formarea de cuvinte noi din locutiunile ver- 
bale derivarea prin sufixe. Prin derivare se formeazá substan- 
tive (in acelasi timp adjective) si verbe. Substantivele-adjective 
se derivä eu ajutorul sufixului -tor, à cărui productivitate poate 
fi ilustrată prin exemple de tipul lui băgător în seamă, luätor 
aminte. După cum se observă, sufixul -tor apare în interiorul 
loeutiunii si anume se adaugă la sfîrșitul primului. element al 
locutiunii, cel de-al doilea termen pästrindu-se intact.: Aici se 
impune a fi discutat — ea o excepție — adjectivul batjocoritor, 
al cărui element derivàtiv apare. la sfîrşitul sintagmei, ca la 
orice cuvînt nu numai în substantivul-adjectiv batjocoritor, 
ci şi în alte formaţii eu acelasi punct de plecare : batjocoros, 
batjocoriturd 2, batjocurie ®, batjocuricios ?. La aceasta a con- 
tribuit puterniea aglutinare à termenilor alcätuitori ai locu- 
„țiunii a-și bate joc si faptul că din îmbinarea, celor doi termeni 
nu rezultă un cuvînt prea lung. Verbele provenite de la locu- 
tiuni se formează prin lăsarea, la o parte a primului element si 
sufixarea celui de-al doilea : а mușamaliza, а той. Uneori?, ver- 
bului nou creat i se alipeste si prepozitia din locutiunea de 
bază, dindu-se astfel naştere unor formaţii parasintetice de tipul 
a închiria. În acest punct al discuţiei este justificată intre- 
barea de ce în cazul creării noilor verbe s-a înlăturat elementul 
verbal din locuţiune. Răspunsul se poate da arătiîndu-se că, 
purtătorul intelesului sintagmei fiind al doilea, element, verbul, 
simplu instrument gramatical a devenit la un moment dat 


1 I. Jordan, L. R. Cont., р. 416; cf. Brondal, P. D., p. 112, E. L. G., р. 131- 
? D. A. notează la aceste trei cuvinte „„Neobișnuit”, jar la ultimele două 
Si arhaic”. E 
`$ Vezi discuţia de la p. 128—129. 
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inutil pentru buna înţelegere si a fost eliminat in urma apariţiei 
unor alte semne cu functie factitivä (sufixele -iza, -i). 
Procedeul compunerii, putin dezvoltat în limba rominá ca 
şi în limba latină, poate fi considerat ca inexistent în cazul 
locutiunilor. Singurul exemplu de care dispunem este batjocură, 
compus din bat + joc, căruia i s-a adăugat si elementul -wrd!, 
desinentä asimilată cu un sufix. Cazul batjocură figurează atit 
la compunere 2, cât şi la derivație, pentru că s-a creat printr-o 
acumulare de mijloace de formare. i 
Din discutarea celor trei procedee de formare a noilor cu- 
vinte rezultate de la locutiuni, reiese că cele mai multe cazuri 
se grupează în prima categorie (a schimbării categoriei grama- 
ticale) fatá de care derivatia este in minoritate 3. Aceasta con- 
stitue o deosebire importantă între frecventa procedeelor de for- 
mare à cuvintelor de la locutiunile verbale în comparație cu 
formațiile de la verbele propriu-zise. După cum se stie, în 
limba romînă derivatia si nu schimbarea valorii morfologice este 
-procedeul cel mai răspîndit de îmbogățire a vocabularului, 
abstracție făcînd de cuvintele de împrumut. Cum cele mai 
multe locuţiuni au un corp fonetic dezvoltat 3, ele n-au putut 
beneficia. de procedeul derivatiei propriu-zise si au dezvoltat 
procedeul mai comod al derivatiei improprii. Rezultatul este 
însă acelaşi : apar cuvinte noi, cu deosebirea că nu se mărește 
corpul fonetic al noului cuvint prin adăugarea unui sufix 5. 
Avînd în vedere că înfinitivul, participiul si supinul nu 
sînt forme independente şi aparţin flexiunii verbale, poate că 
ar fi indicat să denumim procedeul de creare a unor cuvinte 
noi de la locuţiuni cu termenul de ,,variatie” prin care V. Brondal 
înțelege ansamblul derivatiei si al flexiunii б, | 
În afará de cele trei procedee discutate mai sus, s-a vázut 
din cuprinsul lucrării că limba se mai imbogáteste de la locu- 


1 În cazul cînd admitem că baljocură este refăcut din pluralul baljocuri, 
-ură este desinentä, dar această desinentá n-ar fi putut apărea dacă n-ar fi existat 
în limbă un sufix -ură la alte cuvinte (mină-ștergură, cap-ín-torturd). 

`2 A]. Graur, F. Pr., discută substantivul batjocură numai la „compunere” 
(p. 92, 146, 154). 

з Problema compunerii nu se pune (excepţie făcînd baliocurd) pentru că, 
păstrind proporţiile, în măsura în care acest procedeu nu este frecvent în limba 
romînă, nu apare nici în acest caz special al formațiilor de la locutiunile verbale. 

4 Cuvintul nou creat ar fi fost prea lung. | | 

SAL Graur, E. Pr.,-p. 154. 

WE. L.G., p. 119. 
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tiunile verbale prin formaţiile noi in care араге în primul loc un 
cuvint din aceeaşi familie cu verbul respectiv, dar. originar 


din locütiune. Зе poate observa astfel cá locutiunile verbale 


cu verbul a avea (de ех. : a avea aerul, a avea de furcă, a avea. 


c 


1 Analizate în capitolul Componenfa loculiunilor verbale, ' 
: * Locutiunile formate din mai mult de două (cu prepozitia, trei) elemente 
alcătuitoare nu au putut genera noi cuvinte din „cauza corpului lor fonetic: 
„prea dezvoltat. arm: "i 
? Alături de aceste cazuri trebuie puse și formaţiile adoptate din limba 
‚ străină respectivă de tipul lui punere în scenă, de exemplu. 
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cirlig, а avea nädejde) nu pot forma noi cuvinte si, intr-o buná 
măsură, nici acelea formate cu verbele: а ajunge, a găsi etc. (de 
ex. : a ajunge la sapă de lemn, a-i ajunge cuțitul la os, а găsi cu 
cale, a găsi nod în papură, a găsi ac de cojocul cuiva). 

Deci, în privinţa posibilităţilor de derivare, locutiunile ver- 
bale se pot împărţi în două categorii mari: 7 

1. care pot forma derivate si 
2, care nu pot forma derivate, | 

în funetie de natura lexicală a verbului component. 

Coeziunea diverselor elemente ale derivatelor din locu- 
tiuni este diferită: unele locuţiuni verbale dau naștere tot la. 
locuţiuni (in primul rînd, substantivale 1), deci la cuvinte se- 
parate cel putin din punet de vedere grafic. Faptul că ele for- 
mează totuşi o unitate semantico-sintactică se marchează uneori 
prin prezenţa linioarei de unire: aducere-aminte, tinere-minte ; 
alteori însă, si aiei se integrează majoritatea cazurilor, elemen- 
tele locutiunii derivate sînt complet independente : tinere de 
minte, bägare de seamă ?. Alte locuţiuni dau naştere unor cuvinte 
propriu-zise eu elementele alcătuitoare total aglutinate : aminti, 
închiria. Există o deosebire între cuvintele provenite de. la lo- 
cuţiuni după locul de apariţie a: semnelor flexiunii. Astfel, la. 
unele substantive flexiunea se manifestá in interior (finerii de 
minte, aducerii aminte), iar la altele, mai puţine la număr, în 
partea finală (urmările batjocurii făcule). ТЕР! Л 

În general, regimul locutiunilor verbale influențează re- 
gimul derivatelor,-datoritá-rolului gramatical important al ver- 
bului intre celelalte pärti de vorbire componente. Extinderea 
regimului locuţiunilor verbale asupra derivatelor este însă, 
uneori, împiedicată de o serie de factori, dintre care trebuie să 
menționăm caracteristicile gramaticale ale părții de vorbire că- 
reia îi aparţine derivatul si influența exercitată de sinonime. 


1 Desigur că nu numai locutiunile verbale sint sursa locutiunilor substan- 
tivale. Acestea pot apărea si in combinaţii libere de cuvinte. În: La teatru se 
[ücea o pregătire neobișnuilă ; toţi lucrau си tragere de inimă, fără preget. 
Tr. Demetrescu, O. A., р. 130. | r 

Аза s-au legat inaintea noastră си datul de mină (a) 1776 Jorga, S. D., 
vol. ILI, р. 92 (in D. A., s. v. a da) apar locutiunile substantivale fragere de inimă 
„indemn”, datul de mină, ,,logodná", саге au la bazä imbinärile nelocutionale de 
cuvinte: a trage inima.si a da mina; | | I 

2 Deosebirea intre aducerc-aminte, pe de o parte, si finere de minle, pe de 
alta, este pur formală (in cazul lui aducere-aminte avem de-a face cu o simplă 


grafie): 
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In locutiunile verbale, purtátorul intelesului este elementul al 
doilea, verbul fiind de obicei un instrument gramatical înzestrat; - 
cu calitatea de а exprima timpul, modul si persoana. Dar rolul 
verbului nu se mărginește la atit; studierea, construcției gra- 
maticale a locutiunilor verbale demonstrează că verbul deter- 
mină regimul locutiunii, iar analizarea noilor formaţii de la 
„locuţiuni, este capabilă să ilustreze si în acest domeniu rolul 
predominant al verbului. De altfel, în majoritatea noilor for- 
maţii, verbul este păstrat şi, prin simpla sa trecere de la o 
formă la alta, se realizează îmbogățirea lexicului. ` | 

. Din constatärile precedente reiese, aşadar, că locutiunile 
constituie elemente . de îmbogăţire a limbii, nu numai prin 
existenţa lor alături de verbele cu sens identic sau apropiat, ci 
şi prin posibilitatea de a da naştere altor termeni. În special din 
locuţiuni rezultă substantive si verbe, adică tocmai categorii 
de cuvinte foarte importante si eu o largă sferă de circulație: 


Faptele discutate în acest capitol confirmă o dată mai 
mult teza interacțiunii dintre lexic si gramatică, subliniindu-se 
îndeosebi rolul predominant al structurii gramaticale ; ele do- 
vedese că formarea cuvintelor ar trebui să constituie obiectul 
unui capitol independent !, distinct, dar în acelaşi timp, apro- 
piat atît de lexic cit si de morfologie. În mod practic, problemele 
analizate în paginile precedente n-ar putea figura exclusiv nici in: 
capitolul „lexic”, pentru că interesează nu numai rezultatul pro- 
cesului de formare a cuvintelor, ei si modul de creare a noilor 
cuvinte si nici în capitolul de ,,morfologie”, pentru că se ridică si 
numeroase probleme de sintaxă. | DRM s 


1 L Fischer, Form. cuv., in 5, C. L., V, nr. 3—4, 1954, p. 295. 
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În studiul locutiunilor verbale un loe important îl ocupă 
problema originii lor. Încercarea de studiere a locutiunilor după 
metoda geografiei lingvistice ! a dus la concluzia că cele mai 
numeroase locuţiuni au o foarte mare ráspindire, călătorese mult 


şi că numai puţine sint „staţionare? 2. Dacă locutiunile „sta- 
tionare” nu pun probleme greu de rezolvat din punctul de ve- 
dere al apariţiei lor, în schimb, stabilirea originii locutiunilor 
care se regásese pe teritorii lingvistice vaste este o chestiune 
foarte delicată. | 

Їп linii mari, pentru explicarea acestor din urmä locutiuni 


péenne est pleine de calques” (p. 279) si incearcá sá demon- 
streze cit de repede si mai ales cit de departe se pot propaga 
locutiunile la diverse populatii, indiferent de natura lor ling- 
visticá. EI ne arată astfel cá locutiunile calchiate ne oferă vi- 
ziunea unei Europe lingvistice „unitare Я transnationale” 
. (p. 294). Cum s-a realizat acest pan-europenism ? Tallgren-Tuulio 
explică unitatea locutionalá europeană prin existența unor centre 
de iradiere. De exemplu, el a urmărit cum locuţiuni 
avînd punctul de plecare în vechea Grecie au trecut în limba 
latină și apoi s-au revărsat pe teritoriul francez, german, suedez, 


10. J. Tallgren-Tuulio, Loc., în Mém.. Soc. néo-phil., IX, 1932, pune pro- 
Мета cartografierii Europei „frazice”. j j 

2 O. J. Tallgren-Tuulio, lucr. cit., p. 283, numeşte locutiunile »cülátoare'' 
jrazeotipome (pe scurt, роте), iar locutiunile „staţionare” frazeoidiome (pe scurt, 
idiome). f 


10 — c. 801. 
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pină in Finlanda, Fiecare dintre aceste limbi a calchiat proce- 
deele frazeologice ale limbii cu care а venit în imediat contact, 
(suedeza a calchiat germana, germana a ealchiat franceza, 
franceza, latina etc.) 1. | Жм, 

Imitgrea locutiunilor limbilor clasice de cátre limbile euro- 
pene a fost determinată de cauze culturale, dintre care marele 
impuls dat de Renaștere nu poate fi neglijat. Alături de; eleni- 
zarea” Europei, se vorbeşte si de о ,,latinizare” a limbilor euro- 
pene ?. Alte locuţiuni îşi au originea în limba franceză, ceea, ce 
îndreptățește, între alţii, pe Schiaffini să vorbească de „о 
Europă galicizată” si de ,,francesismi che diventano paneuro- ` 
peismi, cittadini di tutte le lingue"?, sau în sfîrșit, in limba 
germană. Astfel se ajunge la situaţia са aceeaşi locutiune să 
apară in limbi deosebite structural între ele. În acest caz, 
“trebuie să ţinem seamă în plus si de condiţiile ` sociale si cultu- 
rale concordante ale popoarelor unei Europe în care comunita- 
„tea civilizaţiei a creat, mai ales în ultima vreme, o mentalitate 
asemănătoare, generatoare a unei imaginatii lingvistice foarte 
apropiate. ` wu | | 

^^ Aceasta creează o platformă care dă posibilitatea ca o 
locutiune apărută într-un colţ oarecare al Europei să se poată 
"spindi in alte regiuni, in limbi neînrudite genealogic. 


Teoriei monogenezei construcţiilor locutionale i se opune 
teza care sustine nașterea lor independentă si spontană în timp 
si in. spaţiu. Chiar Tallgren-Tuulio a fost obligat să admită, 
cel putin partial, limite ale monogenezei- pentru constructiile 
concordante, de exemplu. în arabă si în una sau mai multe. 
limbi europene. Într-adevăr, sînt unele cazuri limită între poli- si 
monogenezá. dar : | йл... | 

. Tată, spre exemplu, cazul limbilor care, desi räspindite - 

pe teritorii vaste, au la bază aceeaşi limbi: locutiunile care 


| À Iată un caz citat de Tallgren-Tuulio, Loc., р. 303, de calchiere succesivă a . 
“limbii imediat precedente : rüpririn Хаа хатасВеуо Ó vat, Lukianos; 
oleum | addere camino. Hor.; jeter de l'huile sur le feu; Öl aufs Feuer 
giessen ; sued. gjuta olja i elden; fin]. kaataa óljya tuleen. Această locutiune apare 
Я în limba rominä, sub o formă ușor modificată : a arunca paie peste foc. Să tie 
vorba în. acest caz de monogenezá? Părerea noastră este că locutiunea romi- 
neascá s-a născut spontan si independent de locutiunile celela:te. : | 

? Tallgren-Tuulio, Loc., p. 289. . i . 

-3 Momenli, p. 97. | "ulti 
4 S. Pușcariu, L. R., p. 172. 


^ 
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iau. naştere se pot explica si independent in cadrul fiecărei limbi 
in parte : şi ca о moştenire a tendinţelor spre analiză Si peri- 
frază din limba primară. 

Aceasta este situaţia limbilor romanice. а floră de 
locutiuni romanice este desigur, in parte, si consecinta existentei 
unor astfel de construcții in] latini. Foarte multi dintre scriitorii 


latini utilizează, în operele lor scrise în latina clasică, locuţiuni 


de tot felul. 
Iată o serie de locuţiuni verbale 1 culese din scrierile unor 
clasici са: TONS a 
CICERO : 
in viam se dare (Fam. 14, 2) — a pleca (p. 16) 
fugam capessere, capere (Curt. 7, 9,13) la o lua la. fugă 
se dare in fugam (Verr. 4, 43, 95) (p. 332) 
somnum- capere (Tusc. 4, 19, 44) — a adormi (p. 49); viae itineri 
commitere (Phil. 12 ГУ 25) — à porni (р. 16); vestem ponere 


1 Exemplele m extrase cu indicatia paginii din Meissner., Phras, din 


care dăm si lista de abreviatiuni : 
Caesar, В. а. . — 
Sallustius, Jug. i = 
Cornelius Nepos, АЦ. — 
Seneca, Epist. — 
Titus Livius, U. C. — 
„Cicero, . Verr. ا‎ 
Cicero, Curt. -- 


De bello Gallico.: 

De bello Jugurtino liber. 

T. Pomponius Atticus. 

L. Senecae epistulae. 

Ab urbe condita, | 
„In C. Verrem actio prima. 

Quintus Curtius, L. Curtii Rufide rebus gestis 
Alexandri Magni libri octo. 


11011211 


Cicero, Tusc. — ^ Tusculanarum digan ad М. Brutum 
libri quinque. 

Cicero, Phil. — ^ In M. Anlonium Philippicae orationes 

m | | quattuordecim. | | 

Cicero, Div. . — „~ De devinatione libri duo. 

Cicero, Fin. — ~ De finibus bonorum et malorum ad M. РЕ 


tum libri quinque. 
Cicero, Leg. agr. . — ~. De lege agraria contra Р. Servilium Rullum 
| oraliones tres. 


Cicero, Fam. — m M, Ciceronis epistularum quae ad familiares 
h M 4 dicuntur libri sedecim. 
Cicero, De Or. — “< De oratore ad Quintum fratrem. libri tres. 
Cicero, Quinct. td OH Proses: Quinctio oralio. | 
' Cicero, Cluent. — < Pro A. Cluentio habito oratio. 
“Cicero, Catil. . — ~ In Galilinam orationes. 
- Cicero, de Or. — œ~ Orator ad M. Brulum. 
Cicero, Off. — ^ De officiis ad Marcum filium libri tres. |. 
Cicero, De Amic. — œ~ Laelius de Amicitia liber ad T, Pomponium ` 


Atticum, 


7 
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` (exuere) (Tusc. 1, 47, 113) — a se dezbräca (p. 231); societatem 
inire (facere) (cum aliquo). (Quinot., p. 3, 12)—a se asocia (cu) 
(p. 237); ducere aliquam in matrimoniwm (Cluent. 44, 195) — а 
. se căsători (p. 242); conjurationem facere (Catil. 2, 4, 6) — a 
conspira (p. 276); argumentum premere (Tusc. 1, 36, 88) — а 
insista (p. 128) ; gestum agere (De Or. 2, 5, 7, 233) — a gesticula 
(р. 157); în lucem edi- (Tusc. 3, 1, 2) — а se ivi (p. 40); iter 
facere — а călătorit; fucum facere — а ingela?. ——— — | 


. CAESAR: "i T 
belli finem facere (В. G. 3, 51, 3) — а sfirgi războiul (p. 314): 
navem (naves) solvere (B. С. 4, 36, 58) — a pleca (p. 341); 
consilium capere, inire (В. G. 3, 2) — a hotărî, а lua o rezo- 
lutie (p. 102) ; manus. dare (B. G. 5, 31, 3) — a se preda (p. 37); 

initium capere (В. G. 1, 1, 5) — а începe (p. 56). 


_ SALLUSTIUS : | CR: 
fugam facere (Jug. 53, 3) — à o lua la fugă (p. 331); finem 
habere (Jug. 19, 3) — а termina (р. 57); stipewdia facere . 
(Jug. 63, 3) — a servi (р. 308). — E 

| CORNELIUS NEPOS: NON | 
versuram facere (Att. 5, 21, 12) — à imprumuta (p. 250) ; anco- 
` тать (ancoras) tollere, solvere (Att: 1, 13, 1) — a porni (corabia) 
(р: 341)*. dT Уй " 7 

TITUS LIVIUS: - | 
sacra (sacrificium) facere: (U. C. 5, 13, 6) — а sacrifica (p. 222); 
in dubio ponere (U. C. 34, 5) — а pune la îndoială (p. 100). 
SENECAN :) sais. И | 
(de) vita decedere (Epist. 20, 73) — а muri (p. 51). 
Prezenta acestor locutiuni sub pana unor astfel de scriitori 
latini pune sub semnul îndoielii opiniile unor cercetători care 


у contestă existența lor in latina clasică ; printre aceștia. С, Bon- 


fante, de exemplu, consideră că locutiunea somnum capere ,,a 


.d Peregrinatio Aetheriae (Hohlfs, S., p. 32). 
„ ® Quicherat, Dict, s. v. fucus. : : | 
3 Jbidem, $. у. апсога. ONU 
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adormi” : „e sicuramente volgare; in tutta la latinità non si 
trova nulla di somigliante all'infuori di Sisenna Hist. 47, capere 
quietem, di Lucrezio IV, 956, capere soporem e di Pass. Matth., 
р. 236, -19 „accipere somnum” 1. Aceste afirmaţii sînt in con- 
tradictie cu existenţa unor locuţiuni ca somnum nire la 
Virgiliu, somno se dare la Cicero, citate de Quicherat, Dict. 
pentru a exprima aceeaşi noțiune. | ` 
| La fel nu poate fi considerată exactă părerea lui Bonfante, 
după care fugam capere pentru fugere: benchè appaia in 
Cesare (В. б. УП, 2613) sia di:origine popolare” 2, din moment 
ce aceeaşi idee apare si la alti scriitori clasici, la Cicero si la 
Virgiliu, de exemplu, exprimată printr-o altă locutiune, prin 
fugam dare. ШҮ 

În primul rînd, însă, nu trebuie să se facă о distincție 
transantá între aspectul clasie şi cel popular al aceleiași limbi, 
limba: latină, si, in al doilea rînd, în toate aceste cazuri este 
vorba nu atit de limba vulgară (populară) propriu-zisă, cît de 
limba familiară in sens larg, ale cărei trăsături pot mai uşor 
transpărea si în limba celor cultivați 3, Astfel de locutiuni au 
devenit desigur mai frecvente în latina târzie si apoi în limbile 
romanice, în care, după expresia lui Wölfflin 4, francezii preferă 
să spună faire la barbe pentru raser, faire la guerre pentru guer- 
„over, faire une course pentru courser (acestora le corespund in 
italiană : fare la barba, fare la guerra, fare una corsa). 

‘În aceeași zonă; de graniță între monogeneză si poligeneză 
se găsesc și cazurile de locuţiuni care apar spontan în mai multe 
limbi, datorită mentalitätii comune create în urma convietuirii 
sau contactelor sociale si culturale. Este vorba de așa-numitele 
uniuni” sau „alianțe lingvistice” posesoare a unor asemănări 
structurale datorite convergentei de dezvoltare, pe care N. Tru- 
betzkoi * le-a cuprins în termenul Sprachbund. Limbile aşa-zis 
„balcanice” s-au dezvoltat în același mediu și au avut condiții 
istorice asemănătoare, asa încît a fost posibil să se creeze o: 
forma mentis" care a. dus la anumite particularităţi lingvis- 


AUS) GAD. 102. : 

2 Ibidem.. š ie D | 

3 Locutiunile nu se datoresc deci exclusiv „graiului popular latin ce l-au 
adus coloniștii”, cum afirmă Şăineanu, Sem., 130, ci unei tendinţe manifestate si 
în latina clasică. nisi "a. V LA > 

& А.Т, L., III, p. 297 (citat de Bonfante, op. cil., p. 102). 

$ Actes premier Congrès, p. 18. i i : 
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tice comune. Printre trásáturile earacteristice, un loc de seamá 
îl joacă numeroasele „locuţiuni frazeologice", eu conţinut identic 
sau măcar asemănător. Cum s-au născut aceste locuţiuni? Sînt 
ele creaţii paralele sau fapte. de substrat? Mai probabil este 
să socotim că au apărut independent, în fiecare limbă în parte, 
datorită însă acelui factor comun care a fost mentalitatea co- 
mună balcanică (v. p. 161). Aceasta este, de altfel, şi concluzia la, 
care au ajuns cercetătorii. Cu mijloacele de care dispunem astăzi, 
acțiunea substratului nu poate fi stabilită cu siguranţă. Sand- 
feld. notează în această privinţă : „Il n’est guère probable qu'on 
réussisse jamais à découvrir le point de départ de chacune 
de ces concordances? 1. TE me he, i 
În ultima vreme a apărut în lingvistica europeană noţiunea, 
de „asociaţie atlantică”. Termenul, în care s-ar putea să trans- 
pară și alte intenţii, a fost pus în circulație de Vaclav Polák ?, 
„care s-a străduit să descopere în limbile din Europa occidentală, 
deci în. limbi apartinind unor grupuri deosebite, cum ar fi 
franceza si germana, pe lingă asemănări de natură gramaticală, o 
tendință comună de exprimare prin perifraze verbale 3. El 
explică asemănările frazeologice prin „evoluţia convergentă a, 
limbilor vecine în cadrul uniunii lingvistice” (p. 69), ceea ce nu 
poate fi considerat un neadevăr. E necesar să ținem seama însă 
de limitele unei asemenea teze. Nu trebuie să uităm că locu- 
tiunile sînt, în marea lor majoritate, populare, provenind ade- 
seori din straturi de vorbitori care n-au intrat în curentul nive- 
lator al civilizaţiei europene. Noţiunea Sprachbund-ului implică 
şi convietuirea intimă, intrepátrunderea etnică în perioada is- 
torică a formării limbilor si popoarelor; un contact strins de 
felul celui balcanic nu: s-a putut, desigur, realiza, oricât de largi 
ar fi fost posibilităţile de intercomunicatie în cadrul domeniilor 
„geografice mari ale Europei: de vest. De aceea este mai probabil 
si presupunem cá numai unele perifraze. şi anume cele de - 
esenţă cultă (a lua loc, a ша notă) se datoresc relaţiilor culturale. 
Și mai puţin justă apare ideea lui V. Polák, după саге „frontiera, ` 
între cele două tendinţe sintactice ale Europei de azi, cea a 
periirazei verbale şi cea a verbului simplu, se găseşte pe un teri- 
toriu ceh, са un fel de izoglosă europeană” şi că drept conse- 
а. bal. ЧРИ RI IURE ды 
2 Рег. verb., în Lingua, И, 1 aug. 1949, Haarlem, Holland. | 
3 Din exemplele pe care le dá în cursul lucrării se vede că prin perifraze. 
verbale, autorul înţelege ceea ce noi înţelegem prin locuţiuni verbale. жа 


А 
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cintá firească în limbile slave perifraza verbală înţeleasă in sensul 
uniunii Europei occidentale e un. fenomen ,, tout à fait 
étranger" (р. 70). 

„Această afirmaţie nu.este nici pe departe valabilă dacă avem 
în “vedere că în limbile din răsăritul Europei, în cehă, rusă, 
poloneză, maghiară, bulgară, fără a mai vorbi de limba romînă, 
locutiunile verbale sînt cel putin tot atît de numeroase ca în 
limbile din Europa occidentali. Iată cîteva TERN de locu- 
tiuni verbale din limbile slovacă, rusă si maghiară | 


Locuţiuni , slovace ! ; 


vychodit' si z kopy ytka — (a arunca din copită) a bea 2; prist na 
rozum — (a- i veni în minte) a- 5i aminti; huplo mi do: Мату 
— (a veni grămadă іп cap) a-şi aminti; videt v Setky hiezdi£ky 
— (a vedea toate stelisoarele) : a vedea stele verzi ; slinky sa mi 
о (v ustäch) — (îmi curg balele (din gurä)) pottese (ceva); ; 
ча’ nohy na pleciach — a-şi lua picioarele la spinare ; úro- 
bite z komara somara (slona) — a face din tintar armásar (elefant) ; 
тай” prazdnt slämu — (să baţi paiele goale) a bate cimpii 
menit farbu ako chameleón — (a schimba culoarea са un came- 
leon) a face fete- fete ; urobit na farfonce — a face (in) fárimite ;. 
dal’sa ( vydat'sa ) na cesty — (а se da la drum) a-şi lua calea }. 
výpustiť dušu — a-si da sufletul; sedliak z metol si krocami 
— (táranulsi-a máturat opincile) a muri; datna známosť — а 
da de ştire; podat' pomoc — a da ajutor ; ist’. са тїї — (а se 
duce după bărbat) a se mărita ; vodit’ za nos — a duce de nas : 
hovorit do vetra — (а vorbi în vint) a bate cimpii; brat? do 
uvahy — а lua in considera(ie (in seamá, in atentie). 


Бони ruse ; 


SEC M A 


дать обещание — a promite; ~v тягу — à o rupe la edî — 
напрокат — a închiria ; ~ отпор — à riposta ; ~ повод — a da 
осаде; ~ звонок — а Suna; взять власть — à prelua puterea ; T 
~. взаймы — а împrumuta ;. ~ слово — а lua cuvîntul ; еч себя 
в руки — а se stápini; делать попытку — а іпсегеа j ~ - выбор 
— a alege ; ~ заключение — a conchide; ~ выговор — a mus- 
tra; ~ распоряжения, ‘указания, — а da ordine. ` 


1 Aceste locuţiuni mi-au fost: comunicate de P. Olteanu. 

2 Imediat după locuţiune, între paranteze, dau traducerea ei literală în. 
limba romînă (dacă este cazul). și apoi Ay cil sau termenul romin оош 
zător. 
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"Locuţiuni maghiare! : 


. «ê ujja köré csavar valakit — (a rásuci (pe cineva) pe déget) a 
înșela ; lóvá tesz valakit — (a face (pe cineva) cal ) a poteovi pe 
cineva, a păcăli ; csúfot йа valakiból — (a ciufuli pe eineva) a-si 
bate joe de cineva; egy csekélységbôl nagy dolgot csinál — (à face 
mare caz (dintr-un fleac)) à exagera ; kereket old. — (4 despiedica 
roata) a o lua la sänätoasa, a o şterge ; tücsköt bogarat összebeszél 
— (a vorbi alandala despre greieri si gindaci) a vorbi verzi și 
uscate, a bate impii; kimutatja а foga fehérét — (a-şi arăta, 
albul dinţilor) a-și da arama pe faţă; koldusbotra juttat valakit 
— (a-l duce pe cineva la toiagul de cerșetor) a-l duce la 
sapă de lemn, a-l sáráci; kóctudomásra hoz — (a aduce spre 
înştiinţare publică) a înștiinţă, а da publieitátii; szedi a sátor- 
fáját — (a-și lua parul cortului) a-şi lua catrafusele ; megegye- 
zésre jut — (a ajunge la înţelegere) à conveni, a cădea de: 
acord; falhoz állít valakit — (a-l pune pe cineva la perete) a 
lega pe cineva la gard, a-l înşela ; seaporitja а szót — (а inmulti 
cuvintul) a lungi vorba, а flecári; szabadlábra helyez valakit 
— (a aseza pe picior de libertate) a elibera, a pune în libertate ; 
zemébe mond, kereken megmond. — (a spune in ochi, a spune 
rotund) a spune pe sleau. | Re 


· Cum structura locutiunilor verbale folosite in rásáritul Eu- 
ropei nu se deosebeste de structura locutiunilor utilizate in 
vestul Europei, nu vedem in ce mod s-ar putea- justifiea clasi- 
fiearea propusá de V. Polák. | | 
. Trecind de la astfel de eazuri, care apartin deopotrivä mono- 
Я poligenezei, la poligeneza propriu-zisă, trebuie arătat cá 
aceasta explică construcţiile născute spontan în limbi deo- 
sebite, atit din punct de vedere structural? cit si geografie, in 
epoci diferite: poligeneza presupune dezvoltarea indepen- 
dentă convergentă în limbi diferite, în virtutea, concordantelor 
de natură logică, Я mai cu seamă psihologică, ale mentalitätii 
maselor de vorbitori. | i 

„Într-adevăr, asa eum arată cercetătorii care s-au ocupat 
de psihologia limbajului, „legile de dezvoltare: ale gîndirii - 


1 Locutiunile sint extrase din I, Hering, Expr. magh.-rom. Pentru veri- 
ficarea redactärii si a sensului am fost ajutatä de B. Kelemen, Tr. Costa si F. Vant. 
- ,. * Uneori tot prin poligeneză se explică. si locutiunile comune unor limbi 
care apartin aceleiasi familii (v. p. 146 — 147). uet 
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sint unice pentru întreaga omenire” 1, „Le fondament logique 

est partout de méme? ? Această „lege generală a vieţii spirituale 
și sufletești umane” 3. explică de ce „comunitatea creaţiei cul- 
turale : omeneşti este plină de foarte surprinzătoare identități 
de formă, care s-au născut; independent unele de altele” î. 
Printre formele născute paralel se numără si locutiunile. 


Tendintele comune ale spiritului omenesc pot naște același 
tip de locutiuni sau chiar loeuji iuni identice la meridiane 
diferite. at ELS 


Astfel, chiar T. Tuulio 5 consideră cá in cazul locutiunii ` 
cela coûte les yeux de la tête, care apare in finlandeza populará 
într-o variantă capabilă să excludä posibilitatea galicismului 
este vorba de poligenezá. Locutiunea romineascá а vedea lupul 
„a rágusi" are corespondente perfecte în it. aver veduto îl lupo, 
fr. avoir vu le loup si eng. to see а wolf. Desigur că nici în acest 
caz nu putem intrevedea un izvor comun, ci, in fiecare limbá, 
creații paralele, independent născute pe baza unei credințe stră- 
vechi, după care omul văzut de lup îşi pierde glasul®. În general, 
deci, majoritatea coincidentelor se pot explica ca inovaţii pa- 
ralele, independente ? realizări materiale ale acelui Elementar- 
verwandtschaft pe care îl postulează Schuchardt 8. 


A opta pentru una sau alta dintre aceste două teze în 
defavoarea celeilalte ar constitui o eroare; de la caz la caz, 
de la limbá la limbă, explicațiile pot varia. 'Înclinînd, cu toate 
rezervele impuse de o astfel de alegere, pe un teren atit de putin 
sigur, să credem că totusi teza poligenezei este mai largă, sîntem 
îndemnați să aprobăm afirmaţiile realiste ale lui M. Cohen: 
2n faut suivre les emprunts faits à des langues de civili- 
sation à grand Prestige, chaque fois que possible. Mais il est 


1 Taylor, Cultura pron citat de Spirkin, Form. gind. „от Tine ia ©з 
nr. 5 1954, р. 82. А 

2 Brondal, P. D., p. 173. 

3 ;, Allgémeinere Gesetzlichkeit des menschlichen Geister und Scenlebens* 
(Fr. Каши, Psych. - Sprache, p. 343). 

4 Die Gesamtheit .der menschlichen . -Kulturschópfungen voll: der überra- 
schendsten Gleichfórmigkeiten ist, die unabhánging voneinander enstanden sind. 
(ibidem, p. 336). 

"P Bec, p. 292, 
I; Iordan, Metafore, in Arhiva, XXXIII, nr. 3— 4, p. 254. 
* V. Knabe, in Probl. lingv., nr.1, 1956, p. 89. 
8 H..Schuchardt, Brev., р. 175, 187, 244. 
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probable que la polygénése domine, provenant de tendances 
communes de Pesprit humain, en rapport: avec les cadres com- 
muns de la vie humaine” 1. 


* 


` 
D 


Ajunsi la eapátul acestei incursiuni teoretiee, trecem la 
examinarea loeutiunilor verbale ale limbii romine dupä ori- 
ginea lor, grupindu-le in douá categorii : Г. — locuţiuni . indi- ` 
gene şi JI. — locuţiuni comune еп alte. limbi. Їп “interiorul ca 
tegoriei a doua se impune să „distingem între : a) locuţiuni co- 
mune cu alte limbi prin apariţia spontană a unei. locuţiuni 
(poligenezá sau _poligénezà combinată eu monogenezä) si P lo- 
eutiuni eor comune eu alte limbi prin imprumut (monogenezá), calcul, 


fiind o formá a împrumutului. 
а 


——M 


—(1—1 În rîndul loeutiunilor indigene create pe teren. Şi еп 
material romînese, intrá o serie foarte bogatá de construcţii 
specifice limbii noastre. 

Locutiuni са: a-și. aduce aminte, a băga de seamă, а trage 
pe sfoară, a bate apa їп piud, а lega la gard ete., sint pur ro- 
minesti ; ele, 1 in limita informatiilor pe care le-am putut stringe, 
nu apar nici in celelalte limbi romanice si nici in limbile din alte 
familii eu care am venit in contact de-a lungul secolelor. 

. Majoritatea locutiunilor autohtone s-au ivit din bogata ima- 
ginatie а poporului, care a cáutat intotdeauna sá se exprime cit 
mai colorat si mai viu. Un om din popor spune mai curînd cá 
cineva are gärgäuni (sticleti) decit că e nebun. sau că se face 
luntre si punte decît că se sträduieste sau, in sfirgit, că toarnă 
cile în lună si în stele, toacă. lavre şi palavre, spune (vorbeste ) 
verzi gi uscate, spune vrute si nevr ute ete. în loc de flecäreste, î își 
ia inima în dinţi pentru îndrăzneşte ® etc. | 

Multe locutiuni rominesti oglindese realitáti istorice din tre- 
€utul nostru, altele sint mărturii ale unor datini de mult ieşite 
din uz. Astfel, locuţiuni са’: a-şi aprinde paie în cap? sau a-i 
tăia (cuiva). nasul * ne întorc eu, gîndul către momentul cînd ro- 


1 Actes deutième Congrès, р. 231 (Observaţii pe marginea comunicării lui . 
"Tallgren- Tuulio). 
? În it. există loc. reggere (lenere) l'anima coi denti dar cu alt sens ; 5 „in den 
letzten Zügen liegen” — „a fi pe moarte” бай, Кош. Phras., р. 20). i 
3 Säineanu, Sem., р. 139. м | 
_ 4 Ibidem, р. 138. | i 
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minii, pentru a li se face dreptate, ieșeau în calea domnitorului 
cu rogojinile aprinse în cap sau cînd în vechea legislaţie romi- 
nească era înscrisă pedeapsa cu tăierea nasului. Locutiunea a da 
bir си fugifii aminteşte de vremea сша táranii nostri erau- ne- 
voiti să fugă din cauza birurilor prea împovărătoare. 

Locutiunea a se lăsa pe tânjeală are la bază o imagine care 
porneşte de la felul în care animalul sleit de muncă trage în jug 
sprijinindu-se în protapul carului. 

Locutiunea a arde gazul (de pomană, i) „a pierde timpul, a nu 
face nimic”? este reflectarea unei anumite stări sociale. Este 
vorba de tendinţa ţăranului romin de a nu risipi lichidul atât de 
prețios care-i dá lumină 1. 

° Locutiunile : a pune degetul şia pune talpa gistii pe hîrtie ° 
ne amintesc de vremurile cînd neştiutorii de carte procedau în 
acest mod pentru a iscăli 3 

Spiritul popular a plăsmuit felurite locuţiuni, care de care 
mai expresive. Multe dintre ele au fost generate de secole în 
procesul muncii si stau ca dovadă a diverselor activităţi duse 
atit de femei, cit si de bărbaţi. La aceștia din urmă, gama mese- 
riilor fiind mai bogată si imaginile cristalizate sînt mai variate. 
Viaţa rurală şi agricolă a poporului nostru se oglindește 1 în locu- 
tiuni expresive ca: a o face de oaie, a bate câmpii, а intárcat 
bälaia, а nu pricepe boabă, а nu-i fi (cuiva) boit acasă, a strica 
orzul pe gîste, a о pune de mămăligă, a-şi lăsa potcoavele 1. 1, Pes- 
carii au ereat pe a se duce pe copcá „за dispărea, а muri” (propriu 
„a intra în gaura numită copcă făcută î în gheață”); locutiunea a 
cădea în cursă (sau capcană) a luat naştere în limbajul vină- 
torilor 5. | 

Bärbierii ne-au lăsat numeroase locuţiuni, dintre care 
a trage un perdaf (sau o säpunealà), , a rade fără brici, a da o să- 
punealä, a da rasol ® ;. prin. mäcelari s-a. introdus РЕР 0 


1 AL Graur, Nn a, XVI, р..142—143. | 

2 Cf. fr. faire une croix, faire sa croix, Şăineanu, Sem., р. 58. 

3 Vezi Sáineanu, Sem., p. 15—16.. | 

4 Т. Мапи, Probl. TH p. 207.. К j 

5 Pentru locutiuni de origine vinätoreasci in limba tiné cf. Vendryes, 
Archivum Linguisticum, 1, 1949, р. 23—29 (citat de Ullmann, P. S., p. 251) si 
Edgar Nicolin, Expr. суп., Uppsala, 1906, care la p. 49 citeazá locufiunea donner 
dans une piège, corespunzătoare locutiunii rominesti a cădea în cursă; penu 
locuţiuni romine corespunzătoare, v. Wagner, Rom. Phras., р. 16. ! 

в V. Bogrea : „rasol (< ras < а rade + -ol ca: odol, lysol, menthol) mai în- 
seamnä in graiul*bárbierilor ardeleni un anume preparat chimic, cu ajutorul 


* 
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locutiune са а ajunge cutitul la os, iar prin croitori a trage un 
tighel! și a lua la refec „a dojeni?” ?, ^^ —. | 
Militarul in termen sau cel intors la vatrá a adus cu sine o 
locutiune de tipul a face stinga-mpre(jur). » LM 
Din limbajul seamatorilor ambulanți prin tirgurile noastre 
s-a păstrat а trage pe sfoară, cu varianta mai putin răspîndită a 
trage pe panglică (scamatorii din timpurile mai vechi se nu- 
meau panglicari) У. Bogrea 3 a găsit în scrisorile lui I. Ghica 4 
această din urmă locutiune : „Scrie-mi asemenea dacă in testa- 
mentul lui Mihail Sturza a fost vreo pomeneală despre Acade- 
mie sau ne-a tras pe panglică ca un vulpoi ce-a fost”. De la jocul 
de cărți s-a păstrat locutiunea a trage peste treizeci şi unu a da 
greş, a nimeri prost”. LS ^d | 
Locutiuni ca: a o băga pe mânecă, a-ţi lăsa gura apă, a 
toca verzi si uscate, a intra la apă, a încurea itele ete. cu imagini 
din viaţa, casnică ©, se datorese probabil limbajului gospodinelor 
noastre. 2 A ы. | 
„Progresul civilizaţiei a permis să se dezvolte noi meserii - 
$i noi preocupări. Si, fiindcă orice pas înainte în civilizaţie se 
reflectă în limbă, nu au intirziat să apară locuţiuni “de altă 
natură, capabile să ateste noile stări de lucruri. 
. Din limbajul marinăresc s-au introdus desigur locutiunile : 
a ridica pânzele, a ieși la larg sau a trage targa pe uscat 7; locu- 
tiunea а intra pe linie moartă provine de la ceferisti. Locu- 
tiunile : « fi pe verde, a pune pe liber sau а călca pe sută 8 „a 
căpăta o amendă de o sută de lei", sint legate de circulația in 
oraşe. Locutiunile : а face apel (recurs, opoziție), a ridica un 
, incident ete. se datoresc limbajului juristilor 9, а băga în viteză 


căruia barba se poate „da jos” fără brici, în cîteva minute si e foarte posibil ca 
expresia noastră să fie un reflex al acestui procedeu expeditiv de „a da rasol” 
barba clientului grăbit. D. R., IV}, p. 902, cf. D. R., VII, р. 164—165. 
3 S. T. OT, Pp 360, 
2 S. Pușcariu, Conv. lit, XXXIX, 1905; p. 304—305. . 
3 D. RS IV,, p. 906. : AE a W miss s : 
Opere complele, ed, Minerva, vol. IV, p. 422. 
Al. Graur, in Gr. S., VI, 1, 2, p. 332. 
S. Puscariu, L. R., p. 345. | i 
: Vezi explicatia lui Al. Graur din 5. С. L., VII, nr. 3—4, 1956, p. 275—276 
$i completarea adusá de I. Fischer, т acelasi loc, p. 279. vet Le ty 
8 Această locutiune reflectă situația din anii 1948—1949, cina pietonii care 
traversau străda Ја semnul roşu al semaforului plăteau 100 de lei, cf. FI. 
Dimitrescu, C. У.;.1, nr. 4, p. 32. ` са 
.'..* L Iordan, Stil, р. 23. 
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provine probabil din limbajul soferilor ete. Locutiunile : а avea 
o lampă stinsă „a fi nebun” sau a avea o lampă lipsă, îi lipseşte 
o lampă, idem etc., au luat naştere în legătură cu radio-ul саге 
nu funcţionează din cauza unei lămpi uzate t, N 

| Aläturi de meserii, o sursá importantá de locutiuni au 
constituit-o argourile. După cum se ştie, una dintre caraeteris- 
ticile limbajului argotie este continua primenire a materia- 
lului ?, în scopul unei comunicări expresive secrete, in сеге 
restrins. Ln buit 

.  Loceutiuni folosite de orice cunoscător al limbii române, 
ca: а pune barbă (130) „a minţi” ?, a cădea pe bec (130)^* „a fi 
arestat”, a face boiangerie „a bate pe cineva pînă la singe" 
(130) 3, a-i face bucata „a denunța, a da de gol pe" (130) 3, 
а gini marginea „a observa, a fi atent” (130) 3, a duce cu ior- 
danul „a induce în eroare” (130) 3, a lua la misto „a lua la sigur”, 
„a lua peste picior” (131) 3, a face muzică „a plinge, a face scan- - 
dal” (131)3, a duce cu presul (131)%; а face foi de viţă „а se 
fandosi" (118) 5, a tăia piroane „а minţi” (124) 5, a avea cârlig 
(134) 5, a avea cobză „a ti bun de gură” (134) 5, a face piroane, 
(turturi) „a clántáni? (145) ; a avea boală „a vrea cu tot 
dinadinsul” (134)%7, a face praf (125), a face ramazan ,,a răbda 
de foame” (136) °, a face pontul „a aranja o chestiune”, a unge 
osia „a da mită; а ша $n bäscälie „a-şi bate јое”", а ша 
damp} „a se îmbăta”"!, a îmbrăca în pardesiu de scînduri a 


71 В. Cazacu, N., in В. L., XII, р. 60—61. 
2 І, Jordan, Stil., р. 339—340. Bh 
з A], Vasiliu, Argot, în Gr. S., VII. 
4 Vezi observaţiile lui Al. Graur, В. L., IV, p. 72—73. 
5 V, Chelaru, Lb. mah., in B. Ph., IV. 
_ 6 Vezi explicaţia dată acestei locuţiuni de Al. Graur, A., în У. R., 1938, 
7, p. 90. f Wn 
A 7 Cf. В. Ph, IV, unde І. Iordan arată că trebuie să se pornească de la sensul 
de slăbiciune, patimă, dorinţă, al substantivului ,,boalá". АК 
8 Autorul este de рагеге cá in aceastá locutiune se face aluzie la stropii 
fini de salivă pe care-i imprästie unii oameni cînd vorbesc; credem insá cá in ` 
acest caz este vorba:de mulţimea argumentelor, cunostintelor etc., pe care le 
are la indemtná unul dintre cei doi interlocutori ; сї, Al. Graur, A., in V. R., 1938, 
7, p.340. J | Uy! le ` à к 
| э C, Armeanu, Argol, in В. Ph., IV. . 
“40 pasca, A., în D. R., VII, р. 166. 
_ М AI V. Dobrescu, Argotul, р. 44—55. 
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omori"!, a băga (da, paine un) fitil „a insinua”, „a excita" ® 
cte., au fost la origine întrebuințate de grupuri restrinse' de 
oameni, de obicei de la periferia societăţii. Alte locuţiuni insä, 
apartinind aceloraşi domenii, isi păstrează caracterul ascuns : 
« încheia afacerea „a face spargerea” (130) 3, i-a pus capac 
„l-a condamnat ре viaţă” (130) 3, a face o casă „A sparge o casă - 
de bani” (130) 3, a se da în fapt „a mărturisi” (130) 3, a scoate 
fuma impusea" (130) 3, a face labă „a fura” (181) 3, a agăța. 
cu {ос în рос „a prinde asupra faptului” (207 )**, a trage capac 
„a condamna la muncă silnică pe viaţă” (205) 5, а lăsa mască ` 
„а trage chiulul cuiva” (207) 5, a atinge la caraiman „a fura" 
(103)7, a face tuflă „a fura” (103)*, a face haïim-narim „a tura”? 
(107) ®, a trage la stinga, a întoarce de gologan „a fura” (108) 5, 
-a stropi си vitriol „a face de ris? (109) $, a ша în periplioturi 
„а lua la palme” (112) 5, a face (bate) din chieptene „a elántáni" 
(115)68, а se pune în fustă „a plinge” (numai despre bărbaţi) 
(119), a înghiţi găluşte „a plinge cu sughituri" (119) °, a pune 
guler „a nu plăti datoria”? (135)10, a trage cu oblonul „a pindi” 
(136), a lua la hit a lua la zor” (189)12, a scoate la pensie „a 
bate pe cineva rău” (192)12, a face noapte mare „anu avea unde 
dormi” (20)13, a fine la regim „œ nu servi pe un coleg din echipă” 
(la sport) (30), a citi gazeta „a-și păduchea lenjeria”? (42) 13, 
« da lovitura la lada си gunoi „a încheia o afacere bună” (43)13, 
a lega cäteaua „a tăcea” (47)13, а lua singe cuiva „a lua mită” 
(18)9, a pune mutu la gură „a incuia uşa” (59)13, a(-l) pupa тесе 
„a-l omori”? (52)13, а suge sirop „a se îneca” (54)13, a trage cu 
oblonul „a face eu ochiul” (54), a trage un staer „a trage o 
săpuneală”” (54), a cînta la ghitará ,, se scărpina (p..101)^, 


1 L Iordan, Stil, p. 324. j 
Al. Graur, N. E., în B. L., IV р. 79—80; v. р. 175. 
Al. Vasiliu, itcr. cit. 
* Al. Graur, N. E., in B. L., IV, p. 76-:77. propuhe traducerea „а prinde 
- cu toate obiectele furate”. N 
P. Ciureanu, Argot, in В. Ph., И. 

6 V. Chelaru, lucr. cil. : 

7 Cf. St. Pasca, luer. cil., p. 166—167. 
С 

9 


@ 13 


e 


V. observaţiile lui Al. Graur, A..in V. В., 1938, 7, p. 90. 

7. Chelaru, lucr, cil; 

". explicaţia dată pentru guler de L Jordan, in B. Ph., IV, p. 178. 
п C, Armeanu, lucr. cit. ; P : I 

12 Cf, С. Armeanu, Argol, în В. Ph., V, 

13 Al. Dobrescu, lucr, cil, ui 

14 V. nota 1 p. urm. 


D 
e 


ORIGINEA LOCUTIUNILOR VERBALE 15% 


а face arșice „a omori” (р: IUS a da un tun „а da о lovitură”, 
a comite. o spargere” (114) 7. 


- Din compararea: celor: două grupuri de lócutiuni dé mai 
sus. se poate observa că au devenit cunoscute tocmai acele 
locuţiuni care nu „exprimă ceva foarte specific domeniului de 
viaţă respectiv și, în schimb, s-au păstrat ca locuţiuni neîntelese 
de ceilalți vorbitori ai limbii romine locutiunile legate mai 
direct de ,,activitatea” strictă a creatorilor lor. Observatia. 
aceasta se poate verifica dacă ne adresăm unui alt tip de 
argou, aceluia al scolarilor. Înşirînd locuţiuni. ea: а intra la 
apă pa. trage là räspundere pentru abateri de la datoriile SCO- 
lărești”, „a fi prins asupra faptului, a pedepsi“ A ‚ а virt. 
la devlá „a pricepe şi a retine ceea ce se învaţă” (143) 2, a trage 
la fit E absenta” (143)%, а face :сатіе „а studia, a învăţa” 

(203) 2, a trage chiulul, „a chiuli de la şcoală”? (206) 4, a aM 
(a avea) pile, proptele, rude la Ierusalim 5 ete., ne dám seama 
sînt cunoscute majorităţii vorbitorilor. Aceasta, din cauză că 
probabil, ele au continuat să fie folosite şi în afară de zidurile 
şcolii si, prin urmare, au fost propagate în limba comună. Foarte 
rare sînt locutiunile din argoul scolarilor, necunoscute în general, 
ca: а prinde peste „a copia la teză” 6 sau a ‘se bärbieri cu 
briciul lui Cuza „a exagera foarte mult” (139) 7. | 

Printre locutiunile indigene mai trebuie amintitá grupa. 
asa-numitelor ,,descompuneri" 8, ч 

Descompunerile s-au născut са о reacţie a spiritului popular 
impotriva verbelor eu sens abstract: ele detaliază ideea cu- 
prinsă în verb folosind un verb de felul lui a face, a da, a bua 
si un substantiv din aceeaşi familie lexicală cu verbul înlocuit. 
O asemenea construcţie substantivală are rolul de a sensibi- 
liza noţiunea verbală abstractă. Este vorba de locuţiuni de tipul : 


а da poruncă, а da greș, a da tava, „a trinti pe cineva la pămînt, = 


a-l bate rău” ; а face socotință, a da răspuns, а da crezământ ete. 


1 George Mihail Dragoș, Nole de argot rominesc, în В. Ph., IX 
* Gh. Agavriloaiei, Argot sc., în В. Ph., IV. 
3 Explicaţia dată de Dicf. Academiei pentru fit < germ. quilt nu este, con- 
NS Sai ета cf. Е. Lange-Kowal, Gr. 5., VII, p.300.: 
^ D. Florea Rariste, Lb. sc., în В. Ph., V. 
5 V. explicatia datá de B. Cazacu, №; т В. La хи, р 65 
6 В. Ph., V. р. 306. 
-* Gh. Agavriloaiei, luer. cit. 
"W. р. 70. 
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Toate aceste construcții sînt de bună. seamă mai recente 
decît verbele simple sinonime. Aceasta o dovedeşte însuși 
faptul că formele substantivale din locutiuni sînt posterioare 
verbului, cele mai multe apartinind categoriei derivatelor ver- 
bale (a face greşeli — greşeală < gregi + suf. -eală; a face 
tocmeală — tocmeală < tocmi + suf. -eală; a face biruinţă — bi- 
ийй < birui + suf. -infă; a face socotintà — socotinid < socoti 
+ suf. -infá ; a trage un bocet — bocet < boci -+ suf. -et), sau a 
regresiunilor postverbale ! (a da goană — goună < а goni; a. se 
„da de-a rostogolul — rostogolul < a rostogoli ; а da poruncă nie 
тилей < a porunci ; а da tava — tavă, probabil din а täväli 2 
a purta rîcă — пей < а roli; a da greg — greg <a gresi; : 
а face zulă (zulealá) < a гий ^; a fi pe ducă — ducă < а se 
duce). — Si atestárile literare confirmá anterioritatea verbului 
asupra construcţiei locutionale. Ele sint deosebit de preţioase 
pentru că ne pot da relaţii si în privinţa locului unde s-a efectuat 
descompunerea locutiunilor. Astfel, desi locutiunile а face 
trebuintä şi a face un vis au paralele franceze : faire besoin gi 
faire un songe, numai despre cel de-al doilea se poate afirma cá 
а fost împrumutat; pe cînd locutiunea а face trebwintá 5 este 
citată de T.D.R.G., într-un manuscris din 1783, locutiunea 
a face un vis este atestată mai tirziu, in secolul al (IX -lea, in 
teatrul lui V. Alecsandri, care poate fi desigur suspectat de a fi 

introdus un frantuzism în limba romînă. 


T 
IL Printre loeutiunile comune eu. alte. limbi, asa cum 
am nuntat pe scurt încă de. la început, trebuie să distingem : : 
а) Locutiuni comune ivite paralel pe baza unei vieţi 


€ م وی ی سم 


materiale si spirituale asemánátoare sau pur si simplu in urma 


acelui Elementarverwandtschaft, despre care vorbeste Schu- 
chardt б, si М 


. 1 În această categorie ar intra si loc. а lua la refec, dacă am accepta etimo- 
logia dată cuvîntului refec de S. Puşcariu in Conv. lit., XX XIX,1905, p. 304—305; 
după 5. Puşcariu refec ar proveni din refrec prin disimilare totali; iar refrec 
ar fi o formä deverbativá din refreca provenitá din lat. refricare. 

2 Dictionarele îl înregistrează, dar fără etimologie. 5. I. 0.; II, p. 352, И trece 
s, V. lavă „tigaie de fript”, „tablă de servit" ceea ce evident este о. eroare. 

3 I, Jordan, Slil., p. 327. 

4 Vezi B. Ph., IV, р. 1037 a | Jen 

5 Această locutiune există si in alte teritorii romanice : engad. fer besăgns 
(v. D. A.,s. v. a face) şi are un corespondent în alb. i bàn lazäm „И face trebuinţă”, 
„are nevoie de tine” (Pedersen, р. 666, citat de Al. Philippide, 0. R., II, р. 7 

6 V. nota 8, p. 153. 
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b) Locutiuni comune despre care putem afirma cu sigu- 
rani că sint împr umuturi, i kr 


a) Am trecut intr-o categorie aparte locutiunile, comune, 
náscute — dupä pärerea noastrá — prin poligeneză, pentru că 
cercetările anterioare au dovedit că ele cunose echivalente 
locutionale în limbi diferite ; acest lucru însă nu ne împiedică 
să vedem în ele creaţii paralele, cărora ,,coincidentele” cu 
alte limbi nu le stirbese nimic din caracterul lor rominesc. 
Dacă uneia dintre locutiunile considerate mai sus sub rubric: 
„indigene”, i s-ar găsi paralela intr-o limbá oarecare, a cárei 
influentá asupra limbii noastre nu poate fi doveditä, ipoteza 
creatiei paralele, spontane, este desigur mai aproape de realitate. 

Unele loeutiuni din limba romînă sînt comune cu о singură 
limbă, de exemplu, cu limba albaneză, cu limba turcă, cu 
dialectele. italiene M. sud. ete., altele cu mai multe limbi in 
acelasi iU LEO. RE d locuţiuni Воо, se SE ا‎ 


unei. rea comune e rüspindite 1 in intreaga УСТ “Bal. 
canicá 1, 


Läsind la о iod exagerá rile — explicabile 1 în vremea lor — 
‘ale unor cercetători care afirmau că în Balcani există „о sin- 
gură formă. lingvistică eu trei materiale diferite” ?, că con- 
cordantele frazeologice, : sint atit de numeroase, ,,çqu’on 
"n 'exagérera guère en disant que c’est plutôt l'exception quand 
ces langues diffèrent complètement du point de vue phraséo- 
logique” 3, combätute pe drept cuvînt de 8. Pușcariu 4, nu 
putem contesta ей descoperirea acestor concordante frazeologice 
nu à dus la concluzii pretioase asupra caracterului Ls E 
al limbii romîne. Deosebirile nu trebuie totuşi ignorate: lo- 
eutiuni ea : a lua câmpii, а trage pe sfoară, а trage la ri 
traduse litera 1, diu îşi găsese corespondent în bulgară, sirbä, 


t Al Rosetti, ЎА L. Bi Пр. 115. | 
2 „Миг eine tp e herrscht mit dreyerlei Sprachmaterie'" Kopitar, 
citat.de Sandfeld; Lg. Balk., 11. 
3 Sandfeld, Lg. Balk., р. "505; o exagerare asemănătoare apare în recenzia 
lui Bezdechi la Lg.: Balk., in D. В, IVa, p. 1278. . ' 
4 D. R, VII, р. 502—503; cf. şi L: R., р. 172. 
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albaneză sau neogreaed!. Alte locuţiuni sînt însă comune 
tuturor sau majorității limbilor din sud-estul Eur opei. P. Papa- 
hagi 2 a adunat astfel un număr de 451 de construcţii comune 
celor mai multe limbi sud-dunärene 3, expresii si locutiuni 
paralele prin imprumuturi sau prin schimburi reciproce ; dintre 
огрев, unele 3106 locutiuni verbale : i | 
. 95. Dr. Те mănâncă spinarea. Ngr. cè хроүг ў péy cov. 
Blg. jade te gbrba. Alb. të ha špina (5016); 62. Dr. Mă 
fac luntre si punte pentru tine. Alb. Bënu urë e vik të Skojë 
i mirë e i Pik. Мот. (epir.) тофор. Ура ү‹® оёх ; 84. Dr. А 
mâneca bătaie: Alb. hangrân Skop. Ngr. троуо &0.: Blg. jade 
boj (d'brvo). Alb. héngri dru dajak (Gabej, p. 29/1); 85.. 
Dr. Mi- -a mîncat urechile. Alb. Më hangri veš(t). Ner. 1 Mo? paye 
TITI. Big. izéde mi u&ité ; 86. Dr. A mânca pîine si sare 
| împreună. Alb. Buk & krip kemi negréné ‘baëka. Мот: Your 
ai AUG payauev шоб (sau : (š )Ф®үхрєу фор xai Айти path, Vlachos, 
pod šSAAYGA 8. 36) ; 139. Dr. A lua pe cineva eu binele. Alb. Mar me 
té miré. Ngr. Хадотоірув Хомёуж Sau тхіруо Aavéva uè 70 Холо ; 
174. Dr. Nu iese la socoteală. Alb. Nukë del'esapi. Хот. Aè Byaiver 
ó hoyapracuós. Blg. Smétkata mu ne izliza ; 220. Dr. I-am întors 
capul. Жет. ’Еуорюх т® Xega то). Blg. Zavertéh. mu glavata ; 
222. Dr. Îmi bat capul. Alb. Tah krüet. Мот. Хто <ó Хефі\. pov. 
Blg. Bija si glavata; 2 25. Dr..a pune cununie. Alb. vë kurorë. 
„Ngr. Báo orépavx. Blg. věnec; 253. Dr. Nu face parale. Alb. Nukó 
bén (para). Ngr. A&y Xaver rapide. Blg. Ne pravi (Cini) pari; 263. 
Dr. Nu-ţi strica gura. Ngr. wh Холос Tò стӧрх coo В. Ne 
si razvaljaj ustata. Alb. Mos i prish golën (pentru gojën) 
i (Çabej, p. 228); 273. Dr. Mi-a ieşit prim nas: Мет: goo: 
Bre ¿z т) wirî. Blg. Izléze mu iz поза. Alb. Më dodhi (pentru 
dolli) hündéshit: (Gabej, p ‚ 229); 275. Dr. I-a căzut nasul jos. 
Alb. I ra hunda. Ngr. 5 Ётєбє ñ бт; 297. Dr. ge avea de 


i 8. Puscariu, D, ZR. VII, р p. 503. | 
2:,,Parallele | Ausdrücke. und: Redensarten ` im rumänischen, albanischen, 

meugriechischen und ' bulgarischen”, Leipzig, 1908. Exemplele vor fi date din 
această lucrare cu indicarea numărului de ordine ; E. Cabej, P. A. in К. I. Е. B., 
„LI, p. 226—251, a adáugat o serie de paralele albaneze la cele stabilite de Papa- ' 
hagi. Contribuţia lui Cabej va fi notată, cind e cazul, în. paranteză. i 

“3 Unele, după cum observă! Sandfeld, Lg. Balk., p. 205 şi Al.: Philippide, 
Spec., in: V. R., 1910, figurează si în alte limbi europene și deci nu sint specific 
balcanice. | 
5 Forma obișnuită a acestei locuţiuni este a ieşi pe nas. Vezi observaţiile 
lui АІ, Philippide, Spec., У. R., 1910; уо]. 16; р. 185. 
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furcă cu cineva. Хот. Eyo рү poðpXa uè Yavéva 1; 330. 
Dr. Mi- -а scos sufletul. Alb. Më ndzore dZan. Мог. Моб Efyare т» 
Luy. Blg. Izvadi ! mi dusata ; 336. Dr. Pui prinsoare. Alb. Vë bast: 
Хет. Воо отобра. 341. "Dr. Imi рит în minte. Alb. Vë ndér 
mënt. Ngr. Вабо oz vob pov. Blg. Turjam na um; 347. 
Dr. Tin minte. Alb. Mbaj mént. Blg. Imaj si na um. ; 419. 
Dr. Dau drum(ul). Alb. Ep 1166. Ngr. бс’ «ov дроро. Blg. Davam 
mu pbtja ; Dr. A băga în pământ. Alb. Do të fut në dhe, do të 
fut ndënë- dhe. Мот. Où ui Barns oroyaua 2, 


Pe lîngă aceste locutiuni comune mai multor limbi bo 
canice si despre care nu se poate preciza dacá au o oarecare 
vechime sau sint moderne 3, limba romînă cunoaşte locuţiuni 
comune numai cu cîte una, "dintre aceste idiome. Astfel, rom. 
a da cu piciorul şi a lua peste picior, le corespunde în albaneză, 
ap me këmbë și mar ndépér kémbe* ; rom. a se face bine concordă, 
pe deplin cu alb. edé astu.n-be mir diali (Pedersen, 37) (în D.A., 
S.V. а face); rom. а găsi.cu cale este redat exact în alb. ishtë 
me udhë кай ishte e údhësë (Weigand, Jahresbericht, 17—18, 

.. 201)? ; a-şi arunca ochii „а privi” are un corespondent în 
Tib. stiu m 6, iar rom. ¿awu din urmă (pe) ,urmárese" cores- 
punde alb. te marrë pas „s-o urmărești”? (Pedersen, р. 87, 17 )*. dn 
La fel aflu cu cale. Alb. Kur t/a šihtë me 086. 


Alte locutiuni rominesti sint comune cu cele din limba 
greacă, fie sub aspeetul ei veehi: loc. a pune într-un gros" 
„a aresta” apare și la Herodot; £855«v èv EVA (р. 35, VI, 75) °, 
fie sub aspectul ei mai nou. Astfel, locutiunea а arde la ficafi, 
V. Bogrea'* o apropie de пот. ѓродріс= tò спубт: роо „je me 
suis fait. du mauvais sang (pour des riens)" (Contopoulos, 

S.V. сохоті). Această locutiune însă exista deja la romani: 
pos referam, — siccum iecur ardeat ira" (Juvenal, 


1 În атаса insá A ТОПА ,spinzurátoare"', Al. Philippide, Spec., 
V. R., 1910, р. 189, „instrument de tortură” раи de M. Marinescu-Himu). . 
А1.. Rosetti, I. L. R., 11, 113.. N 
Ibidem, p. 111. cf. Al. Graur, В. L., V, p. 66, 69, 71. 
Papahagi, P. A., р. 129, 130. 
Citat de Sandfeld, Lg. Bulk., .p..136. . 
"Сї. Capidan, Rap. alb. -rom., in D. R., И, p. 500, în care se dau mai 
muita exemple de locutiuni paralele albano- aromine. 

* Citat în Philippide, О, R., II, p. 694. | 
` 8 Forma obişnuită a acestei locuţiuni este a pune la ign , 

° V. Bogrea, D. R., III, p. 411. 

DER, IVe, р. 903, | 


DP 
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Sai Ag, 45). În limba francezá,. locutiunea éehauffer la bile d 
quelqu? un are un înţeles înrudit. 

Deşi vorbită în sud-estul Europei, turca nu este conside- 
rată decît într-o foarte mică măsură ca făcînd parte din uni- 
unea balcanică. Datorită structurii ei lingvistice, diferite fun- 
damental de structura celorlalte limbi balcanice, influența 
pe care a exercitat-o asupra celorlalte limbi, în afară de influenta 
lexicală, este foarte redusă. Cercetările mai vechi. au arătat 
că o serie de locuţiuni ,,baleanice" există si în limba turcă ; 
îi vine de hac — te. hak grien gelmek ; mi-a scos sufletul — te. džan 
almak, ахат i$ikarmak!. Alte investigații mai noi au arătat 
în plus că unele locuţiuni rominesti coincid cu locuţiuni din 
turcă : a pune (a face ) un chiwlaf ; „a înşela” — te. Кай etmek 
lit. а face o căciulă” 2; a cădea în mâna cuiva — te. ele gelmek 
(210) 3; a bate capul (cuiva). — te. bas vurmek (p. 210) ? ; a vorbi 
din. burtă — te. kárnendan söylemek (p. 211) 3; a nu avea obraz 
бе. surati olmamak (р. 211); a tăia bani S» bate monedă”? 
= te. аксе (sau pară), kesmek 4 (C.A.D.E.); a-i tăia vorba 
— te, sozii kesmek * ' аа. proto — te. paha kesmek 4; a i se tăia 
ir CUM — te. а yak: kesilmek *; а da dosul — te. arka ver- 
mek“ -a da. glas — te. ses vermek 4; a mânca (face) papară 
— te. paparasyny cekmek 9; a face ( da) iama „a tace ravăgii 
te. уадта atmek 7; a “face pilaf — te. pilaf yapmak š ; a 
avea, 207 „a se grăbi > „te. zoru olmak8: «a: ieși. la timan 
— te. liman . éekmek ®;. a mat avea habar — te. habari olmamak ° ; 
а prinde eu осама mică — te, ii AD i oka île tutulmak?; а face 
mat — te. mât etmek : aem; 

Limba .rominá cunoaşte şi. о serie de locuţiuni. comune 
eu. enl maghiară; ; unele Јосе sînt identice in .ambele 
limbi H : | 


„1 Papahagi; P. A., p. 145, 155. 
2 E; Lange-Kowal, Red. fr. й. in Gr. S. VH, p. 298. : 
3 Exemplele sint extrase din У. Drimba, P. tc. rom., in D. Ra, XI; р: 208; 
pagina va fi indicată între paranteze. . . б.а J 
4 Comunicate de V. Drimba. TE | te 
5 Această locutiune apare si in latină :. deum HUN (dure). 
яъе л: Ө: Цу pX281. ' Wy usan 
ESAI O, IL p AOE Itu iqu TRE 
8 Comunicate de F. Fotiade. 4 iei wr 
9 V. nota precedentă . M în: Wi: 
о Г. Papahagi, în Gr. S., VII, p. 95.11 
! Vezi p. 181, nota 1. 


ORIGINEA LOCUTIUNILOR VERBALE \ 165 


а se lua de păr — hajba Кар; а lăsa în pace — békében Ћаду ; 
а lăsa baltă „a părăsi”? — abbahagy, félbehagy valamit (а lăsa 
ceva în părăsire, neterminat); a-i veni în minte — eszébe jul; 
a trăi ca pestele-n apă — úgy él mint a hal a vizben; а à зе urca 
(sui) la cap — fejébe száll (valami); a-i sta mintea -în loc 
— megáll az esze; a face rost — szert tesz valamire; a. da seamă 
(socoteală) — szamot ad; а face си ochiul — int a szemével; 
a cădea în genunchi (brînci) — térdre esik; а cădea în cursă 
— esapdába (t6rbe) esik; a-și da părerea — véleményt ad (топа) 
iar altele, concordante perfect ca sens, prezintä unele deosebiri 
formale de detaliu: а da de belea ( bucluc) — bajba keveredik 
(a зе amesteca într-un necaz); а face tumbe — bukfencet vet 
(a intinde o tumbä); a face (a trage) un chef — 4471401 csap, 
mulat (а trage o petrecere); a-i lăsa gura apă — folyik a nyála 
valakinek (a-i curge cuiva balele); a-şi minca zilele — a) eszi 
az egészségét, elpusztul (se prápádeste) ; b) elpocsékolja az idejet 
(isi pierde vremea); a-și aduna mințile — összeszedi ag eszét; 
a scoate din minți — kihoz a sodrából. (a-l scoate din . doage) ; 
a face gură — lármát csap (a face. gălăgie); a-şi veni $n five 
— magához tér. (a se dezmetici); a asterne pe hârtie — papirra 
vet (a pune pe hîrtie); a-și face de cap — saját esze után megy (a 
merge după capul său); a fine una si bună — váltig ugyanazt 
hajtopatja (a spune acelaşi lucru într-una); a mâneca bătaie 
— verést kap (a primi bătaie). TOTE 
Un loe aparte merită concordantele. dintre romînă $i 
celelalte limbi romanice. Între acestea, deosebit de însemnate 
sint numeroasele locutiuni comune romînei $i italianei. După 
cum зе stie, cercetările lui O. Densusianu ^ şi mai ales ale lui 
I. Iordan, au relevat o serie de asemănări între dialectele ita- 
liene sudice si centrale şi limba romînă. Astfel, din bogatul 
material publicat de acad. Iorgu Iordan în Arhiva, 
XXX-—XXXV °, foarte multe cazuri de concordante frazeo- 
logice sînt din rîndul locutiunilor verbale : a sia bine cu cineva 
„a fi în grațiile cuiva” — ‘sie. stari beni си ma pirsuna, 
,esser bene di uno, esser in grazia" (р. 212); а face bine 
cuiva (eu bani, căruță) „a împrumuta cu.. = sic. fart: 
di lu beni ad ити (р. 212); a-și face drum — sie. fari camino 


1 H. L. R., I, р. 214 Я urm. 
2 Dial. it. m 
^3 Aceste locuţiuni sint extrase din Arhiva, XXXI, fasc..1. Paginile vor fi 
ndicate in paranteză. | 


166 LOCUTIUNILE VERBALE IN. LIMBA ROMINA 


(р. 215); a se da (а se bate) cu capul de pereți — sic. darisi 
(sbattirisi) la testa pri li- mura (p. 216); a-și pune în сар un 
lucru (a-şi viri, băga) — sie. mittirisin testa'na сова (p. 216); 
a-şi pierde capul — sie. partiricci (perdiri) la testa (р. 216); 
a scoate (face) peri albi cuiva — irp. fa là capiddi janchea 
(p.217), ef. si Arhiva, XXXIII, 1, p. 19; а pune Чана (juvätul) 
în git — sic. mettiri lu chiaccu a la gula „а oprima” (p. 219); 
а închide ochiul sau un ochi „a adormi” — sic. chiudiri occhiu 
(р. 220); a închide “ochii „a muri” — ме. chiudiri Росе 
(p. 220) ; a-i ieşi sufletul „a muri” — sie. nesciri lu ciatu (р. 220); 
а lua sufletul: ( dintr-insul) „а oprima” — sic. livari lw ciatu 
(p. 220) ; a face gaură (bortă) în cer (ironic) „a face ispravă mare, 
un lucru neobișnuit” — irp. dă nu puino ncielo (p. 220) ; a avea 
la inimă (pe cineva) „a iubi pe? — віс. aviri а cori (p. 222); 
a-și lăsa pielea (pe undeva) „a muri" — abr. lassa lw cori 
(p. 222); a pune (cuiva) cuțitul în gât „a-l forta, constringe"" 
— sic. meltiri ad unu lu cuteddu a: la gula (р. 226); a tine din 
scurt (ре cineva) „a nu-l lăsa”? — sie. purtari di curtu ad unu 
(р. 226); a avea de trebuintd (contaminare între a fi de trebuintä 
$i а avea, trebuinţă) — abr. ha de bbesogne, teram. aje de bbesugne 
(contaminare între it. esser di bisogno si aver bisogno (p. 9)1; 
а avea pe dracul în el — sic. aviri lu diavuhon corpu ; (fr. avoir 
le diable au corps) (р. 10); a spune minciuni — calabr. diri la 
menzogna (р. 11); a prinde си mâţa $n sac — sie. accattari la 
halta nta lu saccu (р. 18) (cf. Arhiva, XXXIV, 2, p. 12); а 
201710 (arunca) vorbe în vint — sic. jittari li paroli a lu ventu 
(р. 20); а. sta cu mâinile în sîn? (în buzunar) — sic. star cu li 
manu ligati (p. 178); а lua vorba din gură — sic. livari di 
mmucana cosa (p. 118); а mânca pe cineva din ochi (eu ochii). 
„а iubi mult pe cineva” — sie. manciarisi ad unu ceull’ochhi 
(p. 183); a se spăla pe mâini — sic. lavarisi li manu di qualchi 
сова (p. 183) ; a pune mina (ре) —,,a începe, a se apuca de o treabă” 
— sie. mettiri manu (p. 184) ; a(-si) ieși din minte — sic. nesciri. 
dimenti (p.187; cf.p.191); а veni în minte — sic. veniri 
in menti (p. 187); a-şi pune $n cap ;a hotări”? — sic. mettiris??n 
testa (р. 187); a-și cunoaște lungul nasului: — irp. teme maso 
à fi rezervat, a fi bine educat" (p. 190) ; a avea nas a indrázni" . 
| — 816. aviri nasu (p. 190); a-i veni la ureche? „a auzi” — sic. 
Aceste loculiuni sint extrase din Arhiva, XXXIII, nr. 1. 


Ibidem, nr. 3—4. | 


1 
Р 
3 Aceste locutiuni sint extrase din Arhiva, XXXIV, nr. 1. 
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veniri all'oricchia (ef. lat. pervenire. aliquid. ad aures -alicujus), 
(р. 21); a-și lăsa oasele (si pielea) undeva „a muri într-un loc 
oarecare” — sie. Ilassaricei Tossa (p. 22); a pune o vorbă ( buná) 
` pe. lângă cineva (pentru un altul) „a interveni (pentru)? — sic. . 
mettiri boni paroli (p. 22—3); а face burtă „a se ingrása" 
— abr. fé la panze (р. 23); а face parte sa împărţi” — sie. far? 
parti (р. 25) ; а pune de-0 parte (a pästra) — sic. mettiri di parti ` 
(p. 25); a scutura cuiva cojocul — teram. arfresca lu pelli- 
cione (p. 27); a pune petece (un petec) — пеар. mettere pezze, 


Е 0 ? : 4 м ы . 
sic. mettirna pezza (p. 28); a se lua de pár (cu eineva) — sic. 


pigghiarisi pri И capiddi (p. 29) ; a-şi lua gîndul (de la ceva sau 
cineva) — sie. livars? lu pinzeri (р: 30); a-şi da (aräta) arama 
pe faţă — пеар. scoprire a rama (р: 31); а se face roată — sic. 
fari.la rota (p. 33); а se face rogu — ігр. fa russo (p. 33); a baga 
pe cineva în sac! „а birui pe cineva intr-o intreprindere, a 
înșela” — irp. fecca d'iut^a lu sacco (p. 12); а avea sfinți (rude ) 
la Ierusalim — sie. aviri quelchi santu о bom santu'mparadisu 
(р. 12—13); а lua pielea cuiva. „a-l sárüci complet” — abr... 
leva lu source (p. 15) ; a sta cu piciorul în scară „a fi grăbit”? — 510. 
stari cu lu pedi alla staffa (р. 19); a-și face drum (cale) — sic. 
farisi la strata (p. 21); a-i suna ceasul cuiva — sic. sunarieci 
ad unu Рита (р. 22); а face eu ochiul? „a invita din ochi” 
— пеар. fare Wuoccho (р. 20) — fr. faire l'œil; a vorbi în vint 
— sic. parrari a lu ventu (р. 23). | "P 

Dintre locutiunile comune limbii romine si limbii italiene 
literare amintim : tener mente „a tine minte”, uscire fuori di 
se „a-şi ieşi din fire”, gittar le parole al vento „a arunca vorbe 
în vint" (a vorbi în vint); a lua pe cineva împrejur „a incolti, 
a ride de”? 3. Locutiunii romîne a-i lăsa gura apă îi corespunde 
4n italiană locutiunea venir laqualina in bocca, iar locutiunii 
a-şi trage apa la moară, locutiunea italiană tirar Paqua al proprio 
molino “. — | pre ES 

О menţiune specială merită locutiunile care, desi corespund 
exact sau aproximativ unor construcții din franceză, au un 
caracter evident popular, bueurindu-se de о largă räspindire 


1 Aceste locuţiuni sint extrase din Arhiva, МУ: mt 4. 
? Aceste locutiuni sint extrase din Arhiva, ХХХУ, nr. 1. 
: з f, Jordan, Arhiva, XXXI, p. 218, Stil., р. 319; cf. Я L. Spitzer, Elim., in 
D. R., III, p. 650—651. | | à | LN 
4 G. Giuglea, C. C. R., in Lg. lil, 2, Buc., 1911, p. 158. | 
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în limba popularä si familiară si fiind atestate de timpuriu în 
limba romînă : м DE үт“: 
а întoarce spatele (cuiva) — tourner le dos à (p. 358) 1; a-şi băga 
(vtri) nasul (în) — mettre le nez dans (р. 224) ; a avea obiceiul 
să — avoir coutiime de (р. 105); а arunca praf în ochii (cuiva) 
— jetter de la poudre aux yeux (р. 182); а fine din scurt. — tenir 
de (plus) court (p. 348); a pune bete în roate — mettre des batons 
dans les roues (р. 218) *; a fi în apele sale — être dans les eaux 
de qqn *;.a cădea ‘din nori —tomber des nues (356); a semăna 
zizanie — semer la zizanie (322) * ; a-i veni apa la moară — faire 
venir l’eau au moulin (160). | | 

 Loeutiunea a bate cimpii, deşi are paralela fr. battre la 
campagne? si nu este atestată în limba mai veche, pare à fi 
indigenä. Aceasta din mai multe motive : este foarte ráspindità 
„în limba populară, conţine forma arhaică de plural câmpi si 
în limba romînă verbul a bate cunoaşte şi alte construcţii ver- 
bale asemănătoare : bat drumurile, = podurile, ~ prumdurile, 
~ laturile ete. | etiain 

Romina posedă si construcții locutionale comune mai 

multor limbi romanice. De exemplu : a scoate pe cineva din Иті 
(räbdüri) are locuţiuni corespondente in sp. sacar de quicio 
(,,titiná') una cosa, în it. uscir de gangheri (în opoziţie cu star 
in gangheri), si în fr. mettre quelqu'un hors des gonds; а tăia 
vorba corespunde it. lit. tagliare la parola in bocca şi fr. couper 
la parole; a tăia drumul corespunde it. tagliare ad uno la via 
„(le comunicazioni) si fr. cowper ите route 9. A face pe dracu în 
patru se spune in fr. И fait le diable à quatre si in sie. fari lw. 
diavulu a quattru. ire V T 

‚ În asemenea cazuri ar putea fi invocatä in mod eficace 
teza poligenezei; locutiunile amintite au putut lua,nastere 
independent, spontan, ea creatii ale spiritului popular bogat 
şi inventiv. Dacă în limba latină se întâlneşte locutiunea oleum 
perdere cu aceeași semnificaţie са a locutiunii rominesti a arde 


`1 Cifra din paranteză trimite la pagina din Pradez, Dict. gall. 
? Cf. Bally, Stil, II, p. 204. 
3 1. Iordan, Arhiva, XXXI, p. 209. | 
* Locutiunea а semăna (băga) zizanie provine din locutiunea gr. опере 
5.5 4у® (comunicat de M. Marinescu-Himu). 
$ Cf. E. Martin, O. E., p. 61—62 
$ I. lordan, Arhiva, XXXV, p. 14. 
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gazul (de pomană) 1, înseamnă oare că loeufiunea romînească 
este succesoarea „evoluată” a locutiunii latine? Nicidecum; 
realităţile logice, psihologice şi sociale asemănătoare generează 
fenomene lingvistice concordante peste limitele impuse de 
factorii civilizaţie $i timp.. e | 

in toate cazurile de mai sus, loeutiunile rominesti par 
traducerea locutiunilor corespunzätoare din limba străină. 
Alteori însă, desi locutiunea exprimă aceeaşi noţiune şi imaginea, 
este luată din acelaşi domeniu, elementele ei alcătuitoare se 
deosebesc. De exemplu : construcţia romihească a face din. 
tintar armásar арәте în termeni asemănători în fr. faire d’une 
mouche un éléphant, în rusă из мухи делать слона S DoE 
bg. pravi ot blb hbtb bivol (lit. a face din purice bou), in te. pireyi 
deve yapmak („a face din purice cămilă” 3) ete. eu. acelaşi sens 
„a exagera”. О astfel de locutiune în limba romînă nu trebuie 
interpretată са о. „adaptare” а uneia dintre locutiunile citate 
— si cu atit mai putin са o traducere”; ea s-a născut pe teren 
romînese, independent de celelalte limbi, în urma unor tendinţe 
psihice expresive comune 4. Astfel s-ar putea dovedi şi în alte 
cazuri creaţia paralelă, dar lipsa unor indicii precise face ca. 
părerile să nu poată depăși stadiul unor simple ipoteze, așa cum 
sint in mare parte cercetările lingvistice comparatiste ; în 
stabilirea raporturilor de dependenţă genetică și structurală, 
după eum a arătat S. Puseariu, „ne găsim pe un teren puţin 
sigur şi interpretările pot fi de mai multe feluri” 5. 


Al. Graur, N. în В. L., XVI, р. 142—143. 
Vinogradov, Tip, fraz., р. 353. | 
Vezi V. Drimba, P. Ic. rom. in D. R., XI, p. 211. | | 
Un caz din aceeaşi categorie îl constituie locuţiunea а [ăgădui marea си 
sarea, căreia îi corespund : lat. monte auri polliceri, maria montesque polliceri, 
germ. das Blaue vom Himmel versprechen, goldene Berge versprechen, rus. sulitt 
zolotyje догу, magh. eget földet igérni, fr. promeltre monts el merveilles, it. promelere 
Roma el toma ; port. promeler mundos с. fundos, sp. promeler ого y moro (cf. Nyrop,. 
Gr. hist, IV, ^p. 354). S. Puşcariu (L. R., p. 253) opineazá cá această locu- 
țiune s-ar fi născut in nord-vestul Peninsulei Balcanice, unde sarea extrasă din 
Marea Adriatică era greu de procurat şi prețioasă ca aurul. Vezi obiecțiile inte- 
meiate ale lui L. Spitzer în В. L., V, р. 190—195, cf. idem, В. L., VI, p- 238. Cf. si 
Jocutiunea a prinde limbă care apare in fr. prendre langue, în it. prender lingua, 
in tc. dil almak etc. (la D, Russo, 5., Il, p. 467, care arată că ре baza unei- 
astfel de locuţiuni, incetätenite în mai multe limbi, nu se poate deosebi originalul. 
unui text de traducere), d ; 

5 D, R., VII, p. 502. 
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. b)/Dacä asupra originii unor locuţiuni ca cele discutate 
în itolul imediat precedent se pot emite mai multe ipoteze, 
&xistă alte locuţiuni саге nu lasă loc niei unui dubiu asupra 
caracterului lor „străin”. Astfel, este sigur că la baza rom. 
a line în şah stă fr. tenir em échec (PRADEZ, Dict. gall, p. 348), 
jar rom. а face curte (cuiva) reproduce fr. faire la cour. — 

După ce recunoaştem că astfel de locuţiuni sint impru- 
mutate? i, j | 

' Un prim criteriu este acela al notiunii pe care о exprimä. 
De obicei, astfel de locuţiuni desemnează acțiuni sau stări 
necunoscute la noi pînă în momentul pătrunderii lor în limbă. 
După eum sé poate vedea, este vorba de noţiuni cu caracter 
abstract apartinind cele mai multe domeniului cultural : - 

A avea la activul său — avoir à son actif (p. 32)1; А lua 
cunoştinţă de — prendre connaissance de (p. '32); a avea curs 
— avoir cours (p. 32); a avea câștig de cauză — avoir gain 
de cause (р. 36); а avea în vedere — avoir en vue (p. 36); a fi 
la ordinea zilei — étre a l’ordre du jour (p. 114); a face apel la: 
— faire appel à (p. 138); a face act de prezenţă — faire acte 
de présence (p. 138); a ridica şedinţa — lever la séance (p. 204) ; 
а pune la index „a stigmatiza pe cineva ca fiind. primejdios” 
— mettre à Vindex (р. 214); a cădea de acord — tomber 
d'accord (р. 354); а fi în vogă — étre en vogue 2; а lua | act 
— prendre acte 3; а lua în consideraţie — prendre en consi- 
dération ^; a face apel — faire appel 5; a face faţă (unei situaţii) 
— faire face à une situation 5; a pune la punct — mettre au 
point; а ша atitudine — prendre attitude; а face posibil 
—rendre possible; a pierde busola — perdre la boussole $; a arunca 


1 Majoritatea locutiunilor franceze citate le-am cules din El. Pradez, Dict. 
gall. Paginile vor fi indicate in paranteze. | ! | 
? СГ. Renkonen, О. G., р. 15. 
з Ibidem, р.. 18. 
1 Ibidem. - ! | 
5 Ibidem. j^ 
_ 6 Г. Iordan, Stil, p. 314; această locutiune modernă nu are nimic de-a - 
face cu locutiunea a-și face față (а cineva) „a avea trecere, a căuta favoarea cuiva, а 
se insinua” din limba veche (v. Densusianu, II Г. R., И, p. 436). | 
? I. Jordan, Stil, р. 326. 
в [n limba franceză există o altă locutiune sinonimă cu aceasta, perdre le. 
nord (ct. Renkonen, O. G., p. 15). ы. | {+ | 
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cu praf în ochii (cuiva) — jeter de la poudre auz yeux de qqn t 
sau de noțiuni noi legate de viața social-politică ? : | 
A duce munca, a duce o politică (de clasă) etc.— rus. Прово- 

дить (провести) работу, проводить политику (a duce o poli- - 
ticä se întrebuința şi înainte de 23 August, ca produs al influ- 
entei fr. mener une politique) (p. 32); a naşte o întrebare, а da 
naştere unei întrebări — rus. возникает вопрос (p. 43); a traduce 
în viaţă ? — rus. проводить что-либо в жизнь; а ridica o pro- 
blemä — газ. поднимать вопросы. | 

_ O'altä dovadă cá astfel de locuţiuni sint împrumutate о 
constituie regimul lor gramatieal, identic cu eel din limba 
‘din саге s-a tăcut împrumutul. Astfel, locutiunile rominesti : 
a fi în măsură Я a avea aerul se construiesc cu infinitivul scurt 
precedat; de obicei de prepozitia de ca şi echivalentele lor fran- 
ceze 4 être en mesure de (124) 5, avoir Рай de (p. 36). 

.t Multe, locuţiuni rominesti “se construiese cu prepozitia 
câte apare în limba de origine (de obicei, franceza) : | 

A lua notă de — prendre note de (p. 280); а ша act de 

— prendre acte de (p. 274); а face paradá de — faire parade de 
(p. 152) ; а lua contact eu — prendre contact avec (p. 274); @ se 
pune în gardă contra — se mettre en garde contre (p. 324); 
sau primese determinative in acelaşi caz ea locutiunea din 
limba franceză : a rêde în nasul cuiva — rire au nez а (p. 306) ; 
а face faţă (unei situații) — faire face à (p. 144). 

.. Foarte rare sint situatile іп care regimul locutiunilor 
diferă: ^ — | | | | 
"A fi la curent cu — être au courant de (p. 116); А tine la 

curent cu — tenir au courant de (p. 5r 10) mnt Pie. 
“În sfirsit, tot edificatoare pentru, originea st 'ăină a unor 

locuţiuni este prezența în locutiunile rominesti а unor termeni 

neintrebuintati sau rar folosiţi în limbă ca cuvinte independente : 


1 Vezi explicaţia acestei locuţiuni în Е. Martin, Loc. prov., р. 141. 

2 Numărul din paranteză trimite la paginile lucrării Infl. rus. de I. Jordan. 

3 Incorect redat în limba romină : vezi I. Iordan, Cultivarea limbii, in L. R., 
1956, nr. 5, p. 11. | 

4,Cf. Е. Hasan şi L. Vasiliu, Sint., inf. în St. gram., p. 103 — 104, unde se discuti 
astfel de cazuri, fără însă să se arate că aceste construcţii ar avea model francez. 
(la p. 103 se aminteşte de influenţa limbii franceze, dar pentru substantive inde- 
pendente (le désir d'étudier), nu pentru locuţiuni). ` 

5 V, p. 168, n. 1. 


d 
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A fi într-o pasă теа — être dans une mauvaise passe 
(р.. 120)1; a.avea tupeu — avoir du toupet?; A face naveta — 
faire la navette (р. 148); а face escală — faire escale ° (p. 144); 
а avea ghină LT — avoir la guig gne * (p. 36); a face. 
cubul ,,condescendentá" — a face să primească — te. kabul 
etmek „daigner, exaucer” (S.I.0., II, p. 69); a face (de) mas- 
сата a ride. de cineva” — te. maskara eimek. (S.I.0. 1, 
р. 250) ; a face nazuri — tc. паг etmek „se faire prier? (5.Г.0., 
II, p. 270); а pune iacaua — te. yaka silkmek „implorer l’aide, 
demander protection”, litt. „secouer le collet” (5.1.0., Тр. 218); 
a mâneca schimbeaua, „a se pirli într-o afacere”? — te. ischembe 
4emek?; a face zapt — a jefui — te. zapt etmek; a prinde cu. 
осаиа mică — te. kiugiuk oka ile tutulmak”; а mânca boc (ps 
сис) — te. bok yemek (5.1.0., II, р. 53) 5. 


Ре lingă criteriile de ee en lexicalä-semanticä SL gra-. 
maticalä discutate mai sus, de asemenea obligatoriu este să 
verificăm, cînd şi unde este atestată prima datá locutiunea, 
respectivă. Astfel, dacă locutiunea а băga în vină este atestată 
în 1648 °, cînd influenţa franceză nu se exercitase încă asupra. 
limbii romine, chiar dacă în franceză există locutiunea juridică 
faire entrer quelqu'un dans la faute, vom considera că locutiunea. 
citată, s-a născut pe teren rominesc. 


Într-un caz са acela al locutiunii folosite in limba mai 
veche а surpa sprinceana, putem: afirma cá este vorba de cal- 
chierea locutiunii. grecesti corespunzätoare, deoarece pe cind 
la greci se considera că ingimfarea are sediul în sprincene, la 
romini se spune acelasi lucru despre nas, asa cá locutiunes, 
corespunzătoare este a tăia nasul. În acest fel in au surpat са. 
al Iraclie viteaz máreata ¿altata sprinceanà trebuie за vedem. 
traducerea, servilá à frazei idiomatice grecesti : zo. хотёВоћєу, OG 


V. р. 168, n. 1. 
V. explicaţia istorică la Renkonen, O.G., p. 44. 
Din limbajul maritim. 
Din limbajul jocului de cărţi. 
> Comunicat de F. Fotiade.: 
5 Idem; cf. 5.Г.0., П, 385 care nu dă insă, si forma turcească a 
locutiunii. 
7 Idem: cf. S.1.0., II, 274 cu aceeași observaţie ca la nota = pala 
E D (eniti. prin deraiere lexicală, a minca bob (Al. Graur, D. L., p. .4). 
"EH MES N. 2328: 


он 
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hoc "Howe ueyahéduyoc, Thy coxpàv zal Er qpuévav сообу тфу 
8ucuevàv (р. 274, ed. Legrand) !. i 

După cum se vede din exemplele date, locutiunile importate 
sînt în marea lor majoritate de origine franceză, rusă, italiană 
germană. Predomină însă, în special, cele franceze, datorità 
contactului îndelungat, direct si indirect, dintre. 0 anii 
celor douä limbi. 

De altfel, unele dintre locutiunile. discutate Chiar dacă 
sînt galicisme se întâlnesc în multe limbi europene și ar fi putut 
să pătrundă în limba romînă pe căi indirecte. Si aici — ea gi 
în cazul cuvintelor propriu-zise — se poate utiliza noţiunea, de 
etimologie multiplă ?. Locutigni ca fr. faive- partie, mettre fin 
venir en contact, être d'opinion apar $i în it. far parte Op HIA 
fine, venire a contatto, essere. d'opinione ; ir. prendre en consi- 
dération şi prendre: place au echivalente locutiunile germane 
in Betracht ziehen, Platz nehmen. Faptul cà о locutiune provine 
direct:dintr-o limbă sau alta nu este atit de important ; Ө 
este că, pe cînd în alte cazuri nu putem preciza dacă hout milo 
respective sint importate sau autohtone, indigene, in aceste 
cazuri avem posibilitatea să afirmăm cu siguranță că Br 
împrumutate. | à | М | 

. Locutiunea a face fiasco „a nu izbuti" este de origine ita- 
Папа, dar nu putem spune cu sigurantä dacá пе-а venit chiar 
din it. far fiasco sau din fr. faire fiasco. Din cauza formei ut 
despre locutiunea a face tabula rasa putem afirma însă el este 
un împrumut pe cale savantä din latiná, desi in franceză există 
locutiunea faire table rase *. Tot ealeuri din limba latină sint 
si locutiunile din limba mai veche: a pune tabără (< cns 
ponere); a face năvală (< facere impetum) STENT, PME 

Cum au fost redate in romineste locutiunile împrumutate ? 
Tn multe cazuri ele au fost, calehiate in întregime. Iată 


o serie de ealeuri de acest fel: 


avoir les mains liées (p. 40)? — а avea mîinile legate ; 
battre en retraite (p. 48) — a bate în retragere; donner signe m 
vie (p. 94) — а da semn de viaţă „а arăta că nu e mort”: 

1 Russo, S., IL, р. 470. 

2 AL Graur, St. lg. gen., р. 26—35. 

3 Renkonen, 0.G., p. 18. 

4 В. Cazacu, Infi. lat, p. 51. 

5 V. p. 168, n. 1. : 
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donner liew à (p. 94) — га da loc (la); étre de parole (р. 122) 
— a fi de cuvânt „a-și tine promisiunea” ; étre sur le point de 
(p.134) — a fi pe punctul de; mettre. au point (p. 216) 
— a (se) pune la punct; passer sous silence (p.260) — a trece 
sub tăcere; ei dre connaissance (р. 262) — a pierde cunoştinţa; 
prendre fin (p. 276) — а ша sfîrșit; prendre la parole (p. 278) 
— а lua. MR rompre la glace (p. 308) — а sparge gheata; ; 
se brûler la cervelle (p. 314) — a-și zbura creierii, se mettre à 
l'abri de (р. 322) — а se pune la adápost de; tenir (sa) parole 


(р. 350) — a(-si) tine cuvintul; tenir lieu de (p. 350) — a tine 
loc de; porter (avoir) des cornes — a purta (avea) cuarne!; 
avoir une dent contre quelqu’ un (р. 59) — а avea un dinte 


împotriva cuiva?; mettre sur pied? — а ве pune pe picioare 
(in limba obisnuitä.,,a se insänätosi”?) * ; mettre les points sur 
les i?— a pune punctul pe + „a : preciza” 6; se mettre bien 
avec quelqu'un? — а se pune bine cu cineva; prendre le 
taureau ‘par. les cornes ® — а apuca (lua, prinde) taurul de 
coarne „œ înfrunta primejdia” ; . prendre Pair — a lua aer; 
prendre ( se donner) des airs — a-și da (lua) аеге „a face pe 
grozavul, a-și da importanță” ; avoir affaire à quelqu'un — а 
avea de- -a face си ( cineva) ; faire une pièce ?— а face cuiva bucata: 


Alteori, constructia romînească „traduce” numai verbul, 
imprumutind forma nominală din loeutiune (in multe cazuri 
aceasta fusese imprumutatà 1 in mod separat încă mai de mult) : 


avoir intérêt (p. 30) — а avea interes; étre dans son élément 
(p. 120) — а fi în elementul său; faire une somme (р. 160) . 
— a-şi face suma; gagner du terrain (p. 164) — a câștiga teren; 
payer de la même monnaie (p. 260) — a plăti cu aceeași monedă ; 
réduire à sa dernière expression (rèduire à néant) (р. 296) — а 
reduce la ultima expresie „a ele se mettre en évidence 


‚ Renkonén, 0.G., р. 43; 1 „Iordan, Stil, p. 307. 
I. Jordan, Stil., -pv 310, | 

I. Jordan, L. В.А. р. 258. 

In acest сах, singularului din locutiunea francezá íi EV pluralut 
in locuti щей: romină ;. în: exemplul următor, situația este inversă. j | 
1. Iordan, Stil., р. 326. | 
Vezi n. 4. 

Г. Iordan, Stil, р. 327. 

8 Ibidem, p. 380.. : 

° Ibidem, p. 314; cf. B. Ph., IV, p. 264, D. R.; IX, p. 328. 
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(p.324) — а se pune în evidenţă; se jaire des scrupules 1 — a-și 
face scrupule ; faire «ne farce à quelqu'un? — a face cuiva 
o farsá; mettre (un prisonnier) aw secret? — a pune la secret, 
a aresta; tomber sur un bec (de gaz)* — a cădea ре becs: entrer 
en fonction — а intra în functiune 5; avoir une intention — а 
avea (o) intenție; te. kalyb etmek „jouer un tour” ($.1.0., П, 
р. 83) — а pune cuiva calupul ,,a-l înşela”; te. kef etmek 
„ве divertir", ($.1.0., П, p. 103) — a face chef; te. konak 
etmek (5.1.0., II, p. 143) — а face conac; te. fitil тег 
„s'enflammer” lit. prendre la mèche — а lua fitil „а se aprinde. 
la minie” (S.7.0., П, p. 174); te. fitil vermek exciter, trou- 
bler”, lit. donner la mèche — а da fitil „a atita, a irita” 
— (8. 1.0., II, p. 174) ; te. haram yemek ,,voler" (S.I.O., IL, p. 207) 
a mînca haram „a spune minciuni“, te. hazz: etmek — lit. 


faire plaisir (S.1.0., II, p. 213) — a face haz „уа se amuza” ; 
te. maydana konmah „ехрозег” — lit. mettre au. grand jour, 
(S.1.0., II, p. 244) — a scoate la. maidan „a face cunoscut, 


a ieşi la iveală” ; te. maydana gelmek ($.1.0., 11, p. 244) — а. 
ieşi la maidan „в se descoperi, a se da ре faţă”. 


În majoritatea cazurilor s-a ales această cale pentru că în 
limba romînă nu exista un corespondent exact al părţii nominale. 
a locutiunii din limba franceză sau turcă. Alteori s-a procedat. 
în acelaşi mod chiar şi cînd se găsea un echivalent în romînă. 
Asa se explică de ce fr. tenir à distance (PRADEZ., p. 346) este 
redat in romineste prin a tine la distanţă, desi în limba rominá fr. 
distance îi corespunde cuvîntul din vechiul fond, depărtare. 
Loeutiunile discutate aici sînt foarte preţioase pentru că au 
degajat neologismele euprinse în ele, punindu-le masiv în cir- 
eulafie, sau, de cele mai multe ori, au extins sfera de folosire 
_ а acestora, . | | p # 

Cazul extrem apare acolo unde întreaga construcţie străină. 
a fost împrumutată (cu două neologisme deci): a forța nota 
„a exagera — forcer la note (р. 164) ; a induce în eroare „a în- 
gela” — induire en erreur (p. 180). . | 


Renkonen, О. G., р. 17. 

‚1, Jordan, Stil., р. 314. 

I. Iordan; L.R.A., p. 260. 

Al. Graur, V.R. nr. 7, р. 97—98, cf. D. R., 1X. p. 327. 


v 


„5 Desigur cà păstrarea in limba romină a. substantivului funcțiune pe lingă 
funcţie se datorește $i prezenţei acestui cuvint in locutiunea sus citată. . | 


a ов OUI M. 
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Din cele discutate piná' acum se poate desprinde S RUE: 
tanta studierii locutiunilor împrumutate pentru dezvoltare: 
lexieului. Locutiunile împrumutate au lărgit .intrebuintarea 
“în limba romînă a unor neologisme legate exelusiv de locu- 
tiuni sau a altora pătrunse in limbă si pe alte căi; în 
acest fel, locutiunile au contribuit la consolidarea şi fixarea 
neologismelor. 

Locutiunile discutate pînă acum, calchiate în întregime 
sau numai partial, reprodue întoemai locutiunile străine cores- 
punzătoare. | 

) Există însă cîteva locuţiuni împrumutate, care, în trecerea 
de la limba de origine la limba romînă, au suferit uşoare modi- 
ficări. men vorba | aici 


— алс asa 


а cálca pe nervi < donner T porter ) sur les nei js; а ша pulsul 
< táter le pouls (p. 344) *. 


^) sau a unui alt substantie : 


ЗИ 


"amma t PINS 
a-și тире gâtul < se casser la tête; a(-si) strînge cureaua — se 
serrer la boucle (,,boucle” — - cataramă); а fine. piept | — tenir 
tête à (p. 350). ` 


š с) omiterea unor termeni : | ү" мй А н.д 
а da un telefon < donner (un coup) de: téléphone 3: a fi: in 
grațiile cuiva < être dans (les bonnes) grâces de (p. 120), 


^9) fie de natură gramaticală, construcția din interiorul 
locu iunii fiind alta : p 


uu TEE Же 
aL 
e 


a se pune l« curent (си) < ве mettre au рге n (do) 
(p.216, 322) ; a pune cuțitul in. git — mettre le couteau sur. la. „gorge 
(a) (D: 222); a trage ehiulul < tirer au cul ayi 


Este vorba de construcții E ME diferite, sau, 
aşa ca în ultimul exemplu, de trecerea; la o construcţie tran- 


I. Iordan, L. » А., р. 2047 

№ p. 168, n. 1. 

I. Iordan, L. R. A;, p. 262. 

Aceastá locutiune, înregistrată de L. Şăineanu. in Lg. P» TA p 141, face 
te din argoul militar francez. | | . 


de Cc t m. 
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zitivä 1, Deosebirile sint totuşi de mică importanţă, aşa că nu 
sînt de natură să pună sub semnul întrebării originea străină 
a locutiunilor din această categorie. у 


`. -Faptele prezentate in acest capitol ne permit să desprin- 
dem о serie de concluzii cu privire la originea loeutiunilor ver- 
bale romînești. | P 
Se observă, în primul rînd, că diu punet de vedere numeric 
printre locutiunile verbale ale limbii romîne -predomină cele 
născute prin poligeneză. Locutiuni de tipul : a-i lăsa gura apă, 
a-și veni în fire, a-și băga nasul (în), a pune bete în roate s-au 
putut naşte spontan in diferite limbi, printre care $i în limba 
noastră, datorită identităţii de conformatie a spiritului omenesc. 
Trebuie făcută însă rezerva că, în cazul unor construcţii са: 
a deschide vorba, a, pune prinsoare, а line minte, a afla (găsi) 
cu cale, pe care le avem în comun cu limbile balcanice nu putem 
stabili cu siguranţă orginea poli- sau monogenetică şi, că, 
în sfirsit, locutiunile neatestate în alte limbi, de felul rom. 
a băga de seamă, a trage pe sfoară, a strica orzul pe gişte, а о 
pune de mămăligă, nu pot intra în acest sens în discuţie. Numărul 
acestora din urmă este în continuă creştere : argoul, limbajul 
tehnic, limbajul familiei ereează în permanenţă construcții cu 
valoare expresivă, care intră cu timpul în categoria locutiunilor 
verbale. | 
Locutiunile originare din alte limbi sint, in general, de 
dată mai recentă în limba romînă. Într-adevăr, majoritatea 
locutiunilor explicabile prin monogeneză, în limitele investi- 
gatiilor noastre, cu excepţia celor cîteva locuţiuni de origine 
turcă, destul de rar utilizate de limba romînă, au apărut din 
secolul al XIX-lea, provenind din franceză, rusă, germană Si 
avînd de aceea o pronunţată coloratură savantă. 
` Vor fi existind locuţiuni de origine slavă, din primele 
epoci ale contactului romino-slav? De bună seamă că există, 
dar în stadiul actual al cercetării noastre, ele nu au putut fi 
descoperite. 4 
Pătrunderea loeutiunilor de origine străină în limba romînă 
s-a realizat, în primul rînd, prin cale şi în număr mult mai 


— ТЕ. Lange-Kowal, Red. fr. ü. in Gr. S., VII, р. 299, atrage atenţia asupra 
faptului că în limba franceză tirer apare în alte construcţii cu un sens apropiat ca 
verb tranzitiv. De ex., lirer une, dent à quelqu'un si tirer une carotle à quelqu'un 
„а insela (cu bani) pe cineva”. ' ! 


12 — в. 801 
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mie prin împrumut lexical propriu-zis. Aceasta confirmă teza. 
lui Bally, după care : „c'est presque toujours par le calque que: 
les expressions idiomatiques, les “locutions composées de plu- 
sieurs mots passent d’une langue dans une autre? 1. | 

În fine, privind locutiunile dintr-un: alt punct de vedere, 
se poate observa că locutiunile expresive sînt în majoritatea, 
lor creatii spontane ale imaginaţiei populare ; ele se împrumută 
arareori. Dimpotrivă, locutiunile lipsite de nuanțe afective, 
cele de caracter cult, sint în cele mai multe cazuri împrumutate. 


1 Styl., 1, p. 50. 


CONCLUZII 


Ajunşi la capătul studiului nostru se impune să aruneăm 
o privire de ansamblu asupra rezultatelor cercetării locutiunilor 
verbale din limba romînă. 

Fenomen existent în toate limbile si în toate timpurile, 
ráspunzind acelorași necesităţi lexicale, sintactice şi stilistice, 
locutiunile sint s inteze lexicogramaticale: enti- 
täti lexicale prin sensul unitar si unitäti gramaticale prin 
valoarea gramaticală determinată. Genul lor proxim este imbi- . 
BATEA de cuvinte, faţă de varo. ر‎ specifică, este диш 


don mai x ro ho de de a trage un ibrigin „a iade 
aluzii”, a îmbrăca usa ‚в fugi”, pe care le-am putea numi 
ocazionale” cu un termen utilizat de Rozwadowski', pină la 
locuţiuni definitiv închegate ca : a băga de seamă, a-şi aduce 
aminte, „uzuale”, în aceeaşi terminologie. Din punct de vedere 
gramatical, distingem locutiuni pentru fiecare parte de vorbire 
din limbă (сп exceptia articolului)?. 


În cadrul general al locutiunilor cele verbale ocupă un 
loe deosebit în special prin problemele pe care le ridică şi prin 
număr. Se pare, cá în raport cu celelalte, locuțiunile verbale 
sint mai numeroase. Aceasta stă desigur în legătură cu faptul 
că verbul ocupă un loc central în frază, că el este elementul 
care dă viaţă comunicării’. 


3 Fr. Mikuš, Rozwadowski, т pinu V, 1 iulie 1955, p. 24, 
- v. p. 37. 
3 Vezi Brondal, P. D., p. 36. 
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Analizind locutiunile verbale am stabilit cá. din punetul 
de vedere al componenţei, ele se caracterizează printr-o.strue-, 
tură binară : verb + element nominal!, adică determinat si 
determinant, acesta din urmá avínd їп majoritatea cazurilor 
preponderență semantică, iar primul fiind, din punct! de vedere 
functional, centrul de greutate?. În domeniul formării cuvin- 
telor, locutiunile verbale se definesc prin aceea că formează. 
termeni noi, în special prin schimbarea categoriei gramaticale 
(băgare de seamă, ieșit din minţi) sau prin derivație (luätor 
aminte, a musamaliza). Compunerea, caracteristică locutiunilor 
adverbiale, prepozitionale şi conjunctionale, este, în cazul 
locutiunilor noastre, aproape inexistentă. Singurul exemplu 
pe care îl putem cita este batjocură < а- bate joc. 


* 


Examinarea locutiunilor verbale în limba romînă пе 
impune să luăm în discuţie unele probleme generale eu privire 
la natura locutiunilor si la poziţia lor în limbă. 

. Natura locutiunilor trebuie “judecată în raport cu cele 
două elemente adiacente : combinaţiile de cuvinte si cuvintele 
simple. Locutiunile verbale au, pe de o parte, o structură 
„externă, formală, identică cu a combinațiilor de cuvinte, iar | 
pe de altă parte, o structură internă, implicită, care le apropie 
de cuvintele propriu-zise. Aşadar, prin esenţa lor, locutiunile 
sint unităţi contradictorii? | 

Poziţia locutiunilor decurge din natura lor, locutiunile 

^ constituind veriga, de legătură dintre. combinaţiile de cuvinte 
si cuvinte ; ele au deci un loc sui generist între gramatică 

. Bint locutiunile — né putem întreba acum, la sfirsitul 
studiului nostru — un factor de progres, un avantaj în limbă? 
Răspunsul nu poate fi decît afirmativ, deoarece ele nu fac 
să se schimbe un semn prin altul echivalent, ci aduc în plus, 
faţă de cuvîntul simplu, о gamă de nuanţe semantice, grama- 


1 Într-o serie de locuţiuni, elementului nominal li corespund adverbe sau - 
interjectii. ! 
‚ * V, V. Vinogradov, Grup. Sint., їп Probl. lingv., nr. 3, 1954, p. 3. 
3 Smirnintki, F. A., în Probl. lingv., nr. 2, 1956, p. 51. 
1 Ahmanova, Asoc. сир,, р. 16. i ; 
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ticale si : stilistice!, Ele „веі? imaginea verbală (ef. a strica 
orzul pe gişte, а г bate apa în ріий, а da poruncă), dezvoltá | 
Kor aspective (cf. a o lua la fugă în raport cu а jugi, . а da 
^w тата Та de a mütura) ori valori expresive: arhai-, 
ае (cf. a face înştiinţare, а da glas); locutiunile servesc 
jn seopuri stilistice pentru a întări modul de exprimare (cf. 
Din cupa desfătării amărăciunea naşte; Din ochi frumoşi dure- 
rea îşi ia alei izvor. FILIMON, Q.,. p. 105; 41 “ERE oti vede- 
rea şi ai nesocotit vinatul numit g grives. ODOBESCU, 8. A., 
p., 321), apartinind ` diverselor domenii ale limbii literare (ef. 
a-și da duhul în stilul bisericesc, а da citire, a ша act (de), in 
stilul administrativ-oficial ete.). Locuţiunile formează, deci, 
fati de cuvintele simple, sinonime imperfecte?, _De aceea s-a 
putut vorbi nu o: ‘dată, despre gei asco г ү loeutiunilor față 
de cuvintele corespunzátoare?, 
În sfirsit, este locul aici să ne punem COHEN esențială, 
a întregii probleme pe care o studiem; care sînt cauzele si 
condiţiile determinante ale apariţiei locutiunilor in limbá? 
Pentru a ráspunde la. aceastá intrebare, trebuie să ţinem seama 
„de cele două funcţii principale ale limbii: comunicarea 
Я expresia. Locutiunile, indiferent de timpul si mediul 


in care s-au ivit, au apărut pentru a răspunde fie unor nece- 


sitäti de comunicare“, fie. unora de ordin afectiv. 
Din punetul de vedere al comunicării, "Jocutiunile 


au apărut din necesitatea, de a exprima, în primul rînd, noţiuni 


încă nedenumite, Pentru o serie de noţiuni pentru сате oamenii 
cultivați au împrumutat în timpul din urmă neologisme, poporul 
a creat din elementele existente ale limbii, construcții locutio- 
nale. 


Astfel, pentru a acoperi notiunea redată mai tîrziu prin: 


« observa, limba noastră dispunea de locutigniles a bäga de 


1 Remarcate de о serie de cercetători, printre care : we Dict. syn., 
р. 50, L. Foulet, P. P., in R., LXIX, 1946, p. 145, Bally, Styl., p. 47, idem, L. V., 
p. 153, T. Vianu, Probl. stil., p. 203, G. wr Sad., in S, GL 4 nr. 
1955, P 321. 


2 Cf. Ullmann, P. S., p. 181—183, саге aratä cä mobilitätii йалт i i se 


impun astfel o serie de restrict desi in seria sinonimicá locutiunile figurează. 


alături de verbele corespunzătoare. 


3 Robert, Etudes, p. 128, 130 (citat de AM Lombard, Constr.. nom., р. 201); 


Brunot- -Brunneau, Précis, p. 321. 
4 


-pe plan afectiv. 


n această privinţă ne despărţim de Bally, care tk locutiunile numai 
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seamă și a-și da seama (in plus, aceeaşi idee se putea exprima 
şi cu ajutorul verbului a vedea), pentru а aranja sau а monta 
exista a pune la cale, pentru a-i conveni, a-i; veni la socoteală, 
pentru a paria, а face prinsoare sau a pune rämäsag, pentru а 
proteja, a avea în vedere, pentru a permite, a da voie, pentru 
-a se acomoda, а se da, la brazdă, pentru a intenționa, a avea de 
gînd ete. | ) ju x M 
Avind, ea orice fenomen de limbă, un caracter istorie, locu- 
tiunile verbale sint in continuă prefacere. Unele dintre locutiunile 
apartinind limDti-vechi, astăzi nu mai sînt în vigoare (a avea 
cuviință „a se cuveni” — Coresi, T., 5") (neatestat în nici о 
lucrare de specialitate), a bate război „a face război, a se lupta” 1, 
a ша greime „a se întrista” 2, а face dobândă, „a, câştiga” 3, a ră- 
mánea de judecată „a pierde un proces“ 4. În schimb, limba actuală 
cunoaşte multe locuţiuni inexistente in limba mai: veche 5. 
“În epoca împrumuturilor, limba romînă a adoptat o serie 
de locuţiuni din necesităţi de comunicare, spre a exprima по-. 
tiuni noi, necunoscute încă (ef. a atrage atenția < attirer Patten- ` 
tion; a lua contact < prendre contact; a pune la: curent < mettre 
aw courant etc.). Locutiunile din- această categorie sînt lipsite 
de valoare afectivă 6. Ele pot exprima cel mult nuan фе 
ale ideii exprimate printr-un cuvînt simplu. ` ` Ka 
Un numár cel putin.egal de locutiuni servese limba in 
funcțiunea ei expresivă; apariţia lor se explică prin ten- 
dinta limbii de a înlocui permanent construcţii inexpresive cu 
construcţii mai intens afective, de a da culoare conținutului 
lor intelectual 7. Procesul de înnoire a locutiunilor are, desigur, 
loe, în primul rînd, în limba populară, caracterizată, după cum 
spune Meillet, prin aceea că „ne peut exister sans un appel 
constant à l'attention et à la sensibilité de Pinterloeuteur? 8. | 
! Densusianu, И, L. R., II, p. 423—424, 471. Í | 
2 Ibidem, р. 327. | 
3 Ibidem, p. 434. | | 
4 Ibidem, р. 470. : | 
5 Trebuie menţionat cá locutiunea „„modernă” d prinde vorbá »prendre la 
parole" citată de Bourciez în E. L. R., p. 586, nu este cunoscută limbii romine. 
$ L. Foulet, P. P. in R., tom. LXIX, 1946, p. 145, discutind situaţia în 
limbă a unor astfel de locuţiuni, arată că ele ,,nu contribuie: nici la culoarea, nici 
la pitorescul frazei, n-au nici valoare afectivă, dar au o tărie care le vine din fina 
lor preciziune'', š. OIR | i $ | 
? „Ац vocable générique et usé se substituent dans le langage courant la di- 
versité des expressions fortes qui font image". Delacroix, Lg. P., р®252: 
8 Lg. hist el lg. gén., I, p. 164.. 
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Astfel, s-au näseut locutiunile de tipul : а se sterge pe bot, 
а spăla putina, а lua luleaua neamtului, a trage la másca, а 
pune bete-n roate, а găsi ac de cojocul cuiva, а găsi nod în papură, 
a trage та de coadă simţite ca un fel mai pitorese, mai viu 
al vorbirii. Faţă de verbe, aceste locuţiuni verbale precizează 
eu mai multă rigurozitate semnificaţia dorită. În plus, ele redau 
plastie imagini, contin metafore etc.l. 

Sursa acestui surplus de expresivitate trebuie căutată în 
caracterul lor analitie-coneret. Poporul, „pentru inteligenţa 
căruia abstractiunea propriu-zisă niei că există” ?, în tendința 
lui de a evita termenii abstracti 3 si deci de a sensibiliza noţiunile 
abstracte 1, a creat noţiuni concrete ca : а риле în cui „а părăsi”, 
а da de gol „a descoperi”, a da de urmă „aœ găsi”, a-și lua valea 
„a pleca”, a face praf (si pulbere) „a nimici”. Un material inte- 
resant in acest sens ne oferă A.D.R., care, de exemplu, pentru 
noţiunea a muri furnizează un număr foarte mare de locuţiuni 
concrete (у. A.D.R. II, p. 84, răspunsurile la întrebarea 2700). 

Create de indivizi izolaţi, locutiunile „nu exprimă pe auto- 
rul lor anonim, ei tot poporul care si le-a însușit, desigur pentru 
motivul cá au corespuns fanteziei şi sensibilităţii lui”, De 
aceea locutiunile reflectă, în bună măsură, originalitatea crea- 
toare si specificul national al unei limbi. Ele sint, după cum 
spune Mihail Eminescu ,zestrea" limbii de la mosi-strämosi : 
„Adevărata bogăţie [a unei limbi] constă totdeauna în locuţiuni, 
în «acele tiparuri neschimbate care se formează în curs de mii de 
ani si dau fiecărei limbi o fizionomie proprie" 5. Sub semnul: 
acestui adevăr deopotrivă artistie si stiintifie se înseriu strá- 
 daniile cercetării noastre asupra locutiunilor verbale din limba 
rominá. 


T. Vianu, Probl. stil., p. 203. 

L. Säincanu, Sem., p. 140. 
Ibidem, p. 130. 

Ibidem, p. 136. 

T. Мапи, Probl. slil.. р. 207. 
MS, Acad. ВР. R.2257, M 298. 
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ГЛАГОЛЬНЫЕ УСТОЙЧИВЫЕ СОЧЕТАНИЯ СЛОВ 
В РУМЫНСКОМ ЯЗЫКЕ 


РЕЗЮМЕ. 


Исходным пунктом для данного ‘труда явилось TO, что 
в области терминологии было констатировано произвольное 
употребление термина устойчивое сочетание слов, наблю- 
дающееся как в более старых, так. ив более новых румынских 
и иностранных трудах по специальности. Это. положение 
`явно противоречит’ стремлению к уточнению и окончатель- 
ному установлению научной языковедческой номенклатуры. 
Чаще всего устойчивое сочетание слов смешивают © выра- 
исением. ALU | ams 
_Отсутствие единства в употреблении вышеупомянутых 
терминов идет по двум направлениям: с одной стороны, каж- 
дым из этих терминов пользуются в разных смыслах, с дру- 
гой стороны, оба термина рассматривают как совершенно 
равноценные по’ смыслу. · 

‚ Значит, перед исследователем стоит задача определить 
понятие устойчивое сочетание слов и выделить его среди 
ближайших по ‘синонимике терминов. Таким ‘образом насто- 
ящий труд выходит из области вопросов номенклатуры 
и переходит в область исследования разнообразного фак- 
тического. материала, стремясь классифицировать его морфо- 
логически и проследить его синтаксическое употребление. 
Благодаря применению к определенной — глагольной — сле- 
довательно, ограниченной категории ‚устойчивых сочетаний, 
такой труд может лишь выиграть в смысле содержательности 
и. точности данных. - € 
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Этот подход к вопросу привел к разбивке труда Ha 
‚мять глав. | 


p 


Перефразируя краткое определение слова, данное Мейл- 
летом, автор определяет устойчивое сочетание слов следую- 
лцим образом: совокупность слов, более или. 
менее спаянных между собой, с единым 
определенным смыслом, представляющих 
собой с грамматической. точки. Tet j о.дн.у. 
часть речи. 

На основании приведенного выше общего определения 
можно дать определение каждого устойчивого: сочетания 
.B зависимости от части речи, которую оно представляет. 

‚ С точки зрения неразложимости терминов не все устой- 
чивые сочетания находятся в одном и том же положении. 
`В некоторых из них составные элементы являются вполне. и 
окончательно застывшими, так как синтез образует новую 
единицу из всех. слов, входящих в устойчивое сочетание. (а. 
-băga de seamă — a observa заметить”), между тем как в других 
элементы сохраняют, хотя бы частично, свое лексическое инди-. 
видуальное значение. (a-şi zbura creierii „застрелиться’”). Хотя 
между этими двумя крайними: типами есть несколько про- 
межуточных фаз, причем степень их слияния находится в. 
прямой. зависимости от: давности их появления в языке, в 
общих чертах можно различать три категории устойчивых. 
сочетаний; находящихся на трех. различных ступенях сли- 
яния. В настоящем труде они были проанализированы в свете 
результатов исследований признаков устойчивых сочетаний, 
установленных Нейропом, беер of app и, в особен- 
ности, Байи. "Tia 

Эти устойчивые сочетания ‘можно представить ‘себе B 
виде концентрической сферы. Ha ее границе находятся соче- 
тания Ш категории. Они имеют выразительный; экспрес- 
сивный характер и не вполне оформлены грамматически, - 
но у них единая грамматическая функция. В среднем слое 
появляются: устойчивые сочетания 11. степени, выигравшие 
< точки зрения грамматического: оформления, но частично. 
потерявшие свою выразительность. Наконец, в центре сферы 
находятся устойчивые сочетания І степени, вполне оформ- 
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ленные’ грамматически и окончательно спаянные. Какая 
сила заставляет эти словосочетания терять свою выразитель- 
ность и изменчивость и образовывать одно неразложимое 
целое, оформленное грамматически? Здесь нужно упомянуть 
о длительности и частоте употребления. 
В воображаемой 1 сфере последнее является центростремитель- 
ной силой, блокирующей термины своим вертикальным дей- 
ствием, превращая их из случайной” группы слов (Ш karero- 
рия) в употребительную и привычную (П и І категории). 

‚ Можно себе представить, что по отношению к этой сфере 
выражения составляют непосредственно к ней прилегающую. 
внешнюю зону. Выражения находятся, вне устойчивых 
сочетаний ПІ категории; общим для тех и других является. 
их экспрессивность, но выражения отличаются тем, что они 
не выполняют грамматической функции. 

В свете этой системы выявляется ошибка в употреблении 
терминов устойчивое сочетание слов и выражение как сино- 
нимов: экспрессивность, свойственная’ обоим, привела к тому, 
что их стали смешивать. Не было принято во внимание глав- 
ное различие между устойчивыми сочетаниями и выражения- 
ми, а именно то, что, если выражения могут представлять 
собой лексическую единицу, устойчивые сочетания имеют,. 
кроме того, грамматическое . значение, вклю- 
чаются в. различные категории частей речи и выподняют 
функции последних. Существенное качественное различие 
между. устойчивым сочетанием и выражением заключается 
B` TOM, что выражения представляют собой исключительно 
лексические явления, в то время как устойчивые 
сочетания представляют собой. и грамматические. 
явления, i 1 


В главе „Глагольные устойчивые сочетания” ‘автор рас- 
сматривает вопрос: с мор фологической стороны. Ав- 
тор различает главные типы глагольных устойчивых -соче- 
таний с точки зрения их составных элементов, принимая 
во внимание частоту употребления каждого из них в румын- 
ском языке. Из анализа восьми главных типов глагольных 
устойчивых сочетаний в румынском языке вытекает, что. 
они имеют двухсоставную структуру: глагол —— именной эле- 
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мент, TO есть определяемая --определяющая часть. В этой. 

конструкции первый элемент является носителем граммати- 

_ ческого значения, выполняя функциональную роль; Ha BTO- 
ром же, в большинстве случаев, лежит семантический центр 
тяжести (ср. a-şi- aduce aminte — a-şi aminti „вспоминать”, 

a 0 lua la fugă — a fugi убегать”). 

Наличие глагола совершенно обязательно B глагольных 
устойчивых сочетаниях. Эта общая характеристика отличает. 
глагольные устойчивые сочетания от других ~ устойчивых 
сочетаний, в которых наличие представляемых ими частей. 
речи; то есть прилагательного, союза или наречия, не явля- 
ется строго необходимым. 

В глагольных устойчивых сочетаниях замечается, в OCO- 
бенности, наличие определенных глаголов, полисемия которых 
доходит до потери ими собственного лексического смысла. 
Среди них чаще всего встречаются: а face ‚, делать’, „изготов- 
лять’, мастерить’, „создавать’, творить”, „рождать”, 
исполнять”, „сооружать”, строить” ит. д; а da „давать”, 
выдавать’, подавать’, „раздавать’”,. отдавать” À „при- 
давать”, „дарить” и т.д.; а [ine „здер жать”, „Ххранить”, у 
„„Gepeub”, »соблюдать” ‚ „выполнять’”, вмещать” ) Ся 
„продолжаться” и т. д.; а lua „брать’”, „схватить”, ,,пой- 
мать”, „заимствовать”, ’завладевать”, ? нанимать” и. Ti A) 
за которыми следуют в ‚ убывающем порядке: a avea иметь”, 
„обладать”, „владеть” и т.д.; а purta носить”, „пере- 
носить”, „водить” ; „одеваться во что-нибудь” и т. д.; а trage. 
„тянуть”, тащить”, „натягивать’, ,,стягивать”, „стрелять? 
и т.д.; а aduce „ приносить”, приводить”, привозить” 
доставлять”,  „наклонять’”, „нагибать’”’, „быть похожим” 
и т. д. и другие. Все эти глаголы входят в основной | словари 
ный фонд румынского языка. 


Глаголы в глагольных устойчивых сочетаниях являются 
грамматическими средствами особого типа, так как, несмотря 
на то что они еще иногда сохраняют какую-то связь со своим 
первоначальным значением, они образуют вместе с осталь- 
ными элементами сочетания полное единство; однако смысл. 
устойчивого сочетания не зависит от лексического значения ` 
глагола. В этом отношении глаголы из устойчивых сочетаний 
можно уподобить глаголам-связкам: а deveni ,,становиться” 
а ajunge достичь”, а sta „стать”, а тйтіпеа оставаться”. 
Как и у этих последних, роль глаголов в устойчивых. 
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сочетаниях сводится, главным образом, к уточнению 
лица, момента и модальности действия и, следовательно, 
является грамматической, лексическим же содержанием они 
обладают в весьма незначительной степени. d 

` При исследовании состава глагольных устойчивых соче- 
таний возникают разные случаи взаимозависимости между 
структурой и смыслом конструкции, причем в группе слов, 
составляющих сочетание, выявляются функциональные и 
семантические стержневые. элементы (глаголы, имена сущест- 
вительные; прилагательные, числительные, а иногда и место- 
имения) и переменные части. | | 


/ 


HI 


В главе „Грамматические признаки глагольных устой- 
чивых сочетаний” автор рассматривает синтаксическую сто- 
pony вопроса, то есть синтаксическую функцию всей группы 
слов, входящих в состав устойчивого сочетания. 

Синтаксические признаки глагольных ‘устойчивых соче- 
таний можно сгруппировать в две крупные категории: при- 
знаки, общие всем глагольным устойчивым сочетаниям, и 
признаки частные, свойственные только некоторым из них. 

Среди общих признаков, обязательных для любого гла- - 
тольного устойчивого сочетания (как и для любого глагола). 
можно перечислить ‘следующее: . cab ze 
А) Переходность и непереходность | 


Как и собственно глаголы, переходность и непереход- 
ность которых менялась с течением времени, глагольные 
устойчивые сочетания могли бытовать в более старом языке. 
в другой форме, чем сегодня: а lua aminte ‚обращать вни- 
мание”, являющееся сегодня непереходным сочетанием, в 
‘старом языке ‘было переходным (privindu-l si luându-l a- 
minte pre un от. ca acela „взирая и обращая внимание Hà чело- 
века, подобного этому” Дософтей, B. Сф. 215). Объяснение 
разного управления этих устойчивых сочетаний меняется от 
случая к случаю (калька с славянского образца (a-și bate 
joc зиздеваться”; а lua aminte „обращать внимание”), вли- 
яние; . оказываемое синонимичным устойчивым сочетанием 
(a băga în seamă de „обращать внимание”). $ 


D 
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nus вообще, можно утверждать, что переходность или. 
непереходность устойчивого сочетания предопределяется его’ 
внутренним грамматическим строением: если сочетание. со- 
стоит из переходного глагола и следующего за ним прямого 
дополнения, оно непереходное (cp. a face cinstea şcolii „делать 
честь школе”; а da drumul cailor „погнать лошадей”), а если 
устойчивое сочетание состоит из. переходного глагола п 
следующего за ним косвенного дополнения или обстоятель- 
ства, оно переходное (ср. а pune la cale o excursie ,,opra- 
низовать. экскурсию”, а da naibii pe cineva „покинуть KOTO- 
нибудь”, а ша peste picior pe cineva „издеваться над. кем- 
нибудь’). 


Б) Элементы, дополняющие глагольные устойчивые сочетания 


Сравнение управления, глагольных устойчивых . сочетаний 
типа а sta de vorbă ‚,беседовать””, а da poruncă „распорядиться“, 
эквивалентом которых является глагол, образованный от 


‚того же корня, что и существительное, входящее в состав. 


сочетания (а vorbi, a porunci), с управлением : соответству- 


‚ющих глаголов дает возможность отметить, что глаголы 


имеют более широкие возможности синтаксического. управ- 


ления, . чем глагольные устойчивые сочетания. . Это объяс- 


няется тем, что глагол, входящий в состав сочетания, дол- 
жен был „разрядить”’ часть своей грамматической силы 
внутри самого сочетания. Собственно глагол, точно так же, 
как и химическое вещество, обладает большей свободной ва- 
лентностью, между тем как у глагола из устойчивого соче- 
тания часть валентности перешла на второй термин соче- 
тания. ) 


В) Наличие залога ` 4 


Переходы от действительного к возвратному залогу и 


‚обратно, отмечаемые у собственно глаголов, появляются и 


в случае глагольных устойчивых сочетаний, причем иногда 
смысл сохраняется (a da de 901,выдавать’”, а se da de gol 
„выдавать себя”), а иногда создаются параллельные формы 
€ разным смыслом (a-şi da seama — a зе dumeri „отдавать. 


себе отчет в. чем- глибо” — а da seama ¬ a “gr op +h a буру 


‚отдавать отчет”, „объяснять”). . 
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Что касается возвратного или действительного характера, 
то можно установить разницу между глагольными устой- 
‚чивыми сочетаниями и глаголами: в то время как B современ- 
ном. языке глаголы исключительно возвратного залога (Ha- 
пример: а se cuveni „полагаться”) очень редки, глагольные 
устойчивые сочетания без. дублета` действительного залога 
значительно, более многочисленны: 4-82 face datoria „исполнять. 
свой долг”; a-și fine gura змопчать”; a-și bale joc ‚„изде- 
ваться” и т. д. | T | 

‚Среди частных признаков, более. или менее своеобраз- 
ной структуры, общих для глаголов и для глагольных устой- 
чивых сочетаний, можно отметить безличный и видо- 
вой характер некоторых устойчивых сочетаний. 

‚1. Конструкция типа mi-e foame „я голоден”? „mi-i la în-- 
demână „мне удобно”, se face seară „„Beuepeer” и. т:. Il, 
именуемые в ряде трудов весьма расплывчато ,,KOHCTPYK- 
циями, характерными для румынского языка” или „выра- 
жениями, употребляющимися только в третьем лице”, HB- 
ляются безличными глагольными устойчивыми сочетаниями, 
так как они соответствуют, в ‘общих чертах, признакам. 
устойчивых сочетаний: a) они состоят из группы слов, б) HMe- 
ют единое лексическое содержание, соответствуя одному 
понятию и в) имеют единую трамматическую функцию. 

Различие между собетвенно безличными глаголами 
(для которых сегодня уже невозможен мыслимый субъект 
действия) и неопределенно-личными глаголами (обыкновен- 
‚ные личные глаголы, получающие в известных условиях зна- 
‘чение безличных) действительно и для устойчивых сочетаний. 
Так, можно констатировать, что большинство безличных гла- 
гольных. устойчивых сочетаний являются неопределенно-лич- 
ными, будучи объединены с глаголами этого же типа рядом 
‘признаков: грамматическое подлежащее может быть вы- 
ражено придаточным подлежащим, инфинитивом глагола, 
указательным местоимением без смыслового значения при 
логическом подлежащем в дательном падеже. Что касается 
собственно безличных глагольных устойчивых сочетаний. 
TO y них лишь одна явно выраженная характерная черта. 
то, что у них нет субъекта. В устойчивых сочетаниях типа: 
se face ziuă - ‚„рассветает”, se face senin „прояеняется” нет 
‘субъекта, как и y ‚безличных глаголов ninge „идет снег” 
рома. ‚идет. дождь’” | 
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.. 2. Для. выражения видовых оттенков румынский язык, 
наряду с другими способами, недостаточно изученными, ши- 
роко пользуется глагольными устойчивыми сочетаниями. 
Последние могут иметь значение начала действия (a da în 
fiert „закипать”, а o lua la fugá „убежать”); внезапности 
(a-i trece (trăzni) prin minte ,,взбрести на ум”, а lua ființă 
возникнуть’); повторности (a face zile fripte „отравлять 
жизнь”, а face nazuri „капризничать”). | 

В сравнении с собственно глаголами глагольные устой- | 
чивые сочетания выражают вид чаще и более явно: Поэтому. 
‘число глагольных устойчивых сочетаний, способных пере- 
дать видовые оттенки, значительно больше, чем число про- 
стых глаголов, обладающих этим свойством. : 

„Вышеприведенные. данные доказывают полное соответ- 
ствие между грамматическими признаками глаголов и гла- 
гольных устойчивых сочетаний: глагольные устойчивые соче- 

тания играют. точно ту же грамматическую роль,. что n 
собственно глаголы, как с точки зрения общих признаков, 
‚ так и с точки зрения присущих им характерных черт. Эта 
функциональная тождественность обеспечивает граммати- 
ческое единство комплекса устойчивых сочетаний и соста- 
вляет один из главных признаков глагольных устойчивых 
сочетаний: 


IV pi, 


Являясь с грамматической точки зрения ‘автономным 
целым, устойчивое сочетание, хотя и состоит из нескольких 
элементов, образует, как и собственно слово, лексическую 
единицу, от которой могут возникнуть новые слова. В главе 
‚Роль глагольных устойчивых сочетаний в образовании слов” 
рассматривается вклад глагольных устойчивых сочетаний 
в количественное обогащение ` словаря: Автор. проследил 
новые образования в связи с категориями = cp basah 
чивых сочетаний, установленных во второй главе. 

‚Среди производных oT глаголных устойчивых сочетаний 
особое место занимазот глаголы. В этих случаях сохранив- 
шийся предлог является указанием на происхождение устой- 
чивого сочетания. Например: în в глаголе а. înlătura. ;,0T- 
странить’ (по .Академическому словарю глагол ‘появляется 
впервые у К. Негруцци) не имеет, по-видимому, ничего общего 
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с аналогичной приставкой În, а является, вероятно, пред- 
логом În ,,в’ из устойчивого сочетания a da în lături (‚дать 
в сторону”) ‚„отстранить” (обнаруженного впервые y Корези). 
Смысл некоторых глаголов также может являться до- 
казательством их связи с устойчивыми сочетаниями. Противо- 
фечивый смысл глагола а închiria — а da или а ша în chirie 
„отдать’ или „взять внаймы’ произошел не только вслед- 
ствие понятия о соответственном взаимном действии, но 
и благодаря тому, что OH основывается на двух устойчивых 
сочетаниях; построенных в более старом языке с одним и, 
тем же предлогом (în): а da în chirie „отдать внаймы” и 
a ша în chirie „взять внаем”. | | 
В других случаях наличие формы множественного числа 
имени существительного, лежащего в основе глагола, можно 
было бы объяснить переходной стадией устойчивости. На- 
пример, глагол а îngindura „обеспокоить” (Сллвич) может 
быть обязан своим происхождением устойчивому сочетанию | 
а sta în gînduri „колебаться” (ДософФтей) c именем сущест- 
вительным во множественном числе. | 
Вопрос о происхождении от устойчивых сочетаний ста- 
вится и для глаголов действия в том смысле, что они про- 
‘исходят не от имени существительного, а от устойчивого 
сочетания, имеющего смысл действия (построенного e ra- 
голом а face „делать”), в котором глагольный элемент, 
воспринятый как лишний, был опущен. Таким образом, на 
основании второго слова устойчивого сочетания — имен- 
ного элемента — создался новый глагол, перенявший от 
устойчивой единицы смысл действия: глагол а (se) voti 
„кружить(ся)” нужно рассматривать Как производный OT 
имени существительного roată „колесо’”’ при посредстве 
устойчивого сочетания а face roată „кружиться”. Подобные 
случаи ценны, так как раскрывают одну из сторон механизма 
языка: только сознание того, что наряду с устойчивым соче- 
танием бытуют и равнозначные им слова (a face chit — a 
chefui „кутить’”, a face pregătiri — a pregăti „приготовлять”). 
могло привести к созданию подобных глаголов. 
‚ . Вышеприведенные случаи указывают, что, в принципе, 
следовало бы уделять должное внимание роли синтагм в 
словообразовании: от основного слова к новосозданному 
глаголу нужно иногда пройти через переходную фазу группы 
` слов — от слова aminte „воспоминание” не мог бы произойти 
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глагол aminti „напоминать”, если бы оно He прошло через 
устойчивое сочетание a-și aduce aminte ,,.BCIIOMHHA TP". : 
J Ma исследованных случаев можно вывести главные 
средства словообразования от устойчивых сочетаний и час- 
‚тоту каждого из этих средств. | 

Наиболее продуктивным способом является перемена 

грамматической категории. В большинстве 
‚случаев глагол является тем из двух главных составных 
элементов устойчивого сочетания, который меняет граммати- 
ческую категорию, фигурируя в роли либо имени сущест- 
вительного, либо имени прилагательного. 
В значении имени существительного выступает, в первую 
очередь, инфинитив в своей полной оригинальной форме 
или, реже, супин. В первом случае можно заметить o6pa- 
зования, в которых второй элемент устойчивого сочетания 
сохраняется неискаженным: aducere aminte напоминание”, 
.nebágare de seamă невнимание”, и образования, в которых 
именная часть устойчивого сочетания выступает либо в 
сопровождении предлога de, не существовавшего в устой- 
чивом сочетании (mere de minte ,,память”), либо в другом 
падеже, чем в устойчивом‘ сочетании. (punerea numelui ,,Ha- 
речение”). Для второго случая характерны предложные кон- 
струкции (luatul în primire „принятие чего-нибудь на свою 
ответственность’). В роли прилагательного выступает при- 
„частие. | ; 

В меньшей мере, чем перемена грамматической категории, 
‘применяется словообразование от глагольных устойчивых 
‚сочетаний при помощи суффиксов. Так образу- 
`ются имена существительные (являющиеся в то же время 
‘и именами прилагательными) и глаголы. Имена существи- 
тельные — прилагательные образуются при помощи продук- 
тивного суффикса — tor от глагола, входящего в состав 
устойчивого сочетания: bagător de seamă . „осторожный”, 
ludtor aminte внимательный”. в =. : 

Что касается глаголов, происходящих от устойчивого 
сочетания, то они образуются суффиксацией именной части 
сочетания: а тизатайга „замять (вопрос, дело)”, а roti 
„крутить”. Иногда к новообразованному глаголу примыкает 
и предлог из основного устойчивого сочетания, и таким 
образом. возникает приставочно-суффиксальное образование 
типа а închiria „отдать внаймы” или звзять внаем”. 
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Способ словосложения, мало развитый B румын- 
ском языке, можно рассматривать как почти несуществую- 
щий в области словосочетаний. Единственный пример, кото- 
рый можно привести — это batjocură „насмешка”, состоящий 
из bat + joc + ură. 2 

Принимая во внимание главные типы глагольных устой- 
чивых сочетаний, можно констатировать, что He все устой- 
чивые конструкции образуют производные. Особенно про- 
дуктивными являются те типы устойчивых сочетаний, кото- 
рые часто встречаются, как например: глагол -- имя сущест- 
вительное, глагол -+ предлог + имя существительное, гла- 
гол + наречие. Все же их продуктивность колеблется от 
случая к случаю в прямой зависимости OT ,,возраста” устой- 
чивого сочетания или от его книжного или разговорного 
характера. 

Факты, рассмотренные в этой части труда, подтверждают 
лишний раз взаимодействие лексики ‘и грамматики. 


V 


В главе „Происхождение глагольных устойчивых соче- 
таний”, рассмотрев с теоретической точки зрения две основ- 
ные гипотезы о происхождении устойчивых сочетаний, встре- 
чающихся в нескольких языках, — моногенетическую и поли- 
генетическую, — автор сгруппировал глагольные` устойчивые 
сочетания румынского языка по происхождению в две кате- 
ropuu: 1) автохтонные устойчивые сочетания и 2) устойчивые 


сочетания, общие с другими языками. ` 


1. В. число автохтонных устойчивых сочетаний, возник- 
ших на румынской территории и из материала румынского 
языка, входит очень обширный ряд конструкций 

Их можно узнать по лексическим элементам, входящим в 
их состав и обозначающим реальные явления, специфичекие 
для жизни румынекого народа. Большинство ‚автохтонных 
устойчивых сочетаний было порождено богатством народ- 
ного воображения. Деревенская и сельскохозяйственная 
жизнь, ремесла отражаются в таких устойчивых сочетаниях, 
как: a strica orzul ре 95 ‚дарить вещи человеку, ею, 
щему их ценить’, а о pune de mămăligă „попасть в беду”, 
а se duce pe copcá „погибнуть’” a ieşi la larg „развернуться“ 
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Арго обогатили язык такими устойчивыми сочетаниями, 
как: а pune barbá (cuiva) „надуть (кого- -нибудь)”, а duce eu 
tordanul „болтать зря”, а lua în bäscälie „издеваться”. 

‚ К автохтонным устойчивым сочетаниям относятся и ye- 
тойчивые сочетания, возникшие путем ‚„расчленения” мысли, 
выраженной глаголом. OTO конкретизирует смысловой образ 

путем использования глаголов типа: а face „делать”, a da 
„давать”, а lua „брать”’ и имени существительного из той 
же ‘семьи слов, что и заменяемый глагол: а face зосойтіа 
„расочитывать”, a da räspuns „дать ответ”, а da gres ,,про- 
махнуться”. 

2. Среди устойчивых сочетаний, а с другими языка- 
ми, следует различать: а) общие устойчивые сочетания, воз- 
никшие параллельно Hà OCHOBOe схожих материальных и дух- 
ховных условий жизни. или просто. вследствие ,Elemen- 
tarverwandsehaft”, о которой говорит Шухардт, и 
6) общие устойчивые сочетания, о которых можно утвер- 
ждать с уверенностью, что они заимствованы. AT 

a) В первую категорию устойчивых сочетаний, BOSHIIK- 
ших, по мнению автора, путем полигенезиса, были вне- 
сены те из них, для которых известны равнозначные сочета- 
ния в других языках; они были созданы параллельно, и их 
возникновение является совпадением. Здесь можно привести 
устойчивые сочетания, общие с ‚„балканскими” (a scoate 
sufletul (cuiva) „изматывать (Koro- -нибудь)”, a-și pune în minte 

„замыслить”); с турецким языком ( ai se tăia picioarele „у 
него подкашиваютоя ноги”) с венгерским (a-și veni în fire 
„прийти в себя”); с итальянским (a avea la inimă (pe ci-: 
neva) „любить (кого-нибудь)”); с французским (a pune bete 
în roale „вставлять палки в колеса”) и т. д. 

б) Однако,если относительно происхождения некоторых 
устойчивых сочетаний, обсуждавшихся до сих пор, можно 
высказывать различные предположения, то существуют дру- 
гие устойчивые сочетания, не оставляющие ни малейшего 
сомнения относительно своего иноязычного происхождения. 

. По каким признакам можно узнать эти случаи заимство- 
ваний? Первым критерием является выражаемое ими MOHA- 
тие. Речь идет об абстрактных понятиях, из коих’ боль- 
шинство относится к области культуры (a face act de prezență 
„явиться по обязанности”, а ridica ședința „закрыть засе- 
nanne”, a cădea de acord. „договориться”) или:к социально- 
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политической жизни (a ridica o problemá „поднять вопрос”, 
а duce munca „проводить работу”). 

Другим доказательством того, что подобного рода устой- 
чивые сочетания заимствованы, является их грамматичес- 
кое управление, тождественное с управлением в языке, из 
которого они заимствованы. Так, румынские устойчивые соче- 
тания а fi în măsură „быть в состоянии” и 4 avea aerul 
‚делать вид” сопровождаются краткой формой инфинитива, 
которой часто предшествует предлог în, как и. в равнознач- 
ных им французских сочетаниях être en mesure de, avoir Pair 
de u 1. д. | Eis 

Показательным для иноязычного происхождения He- 
которых устойчивых сочетаний является также наличие. в 
румынских устойчивых сочетаниях некоторых заимство- 
ваний, не употребляющихся или редко употребляющихся B 
языке как самостоятельные слова (а face naveta ‚линырять”, 
a avea tupeu „быть нахальным”, а face mazuri „капризни- 
чать”, а pune iacaua „осрамить”). Конечно, на ряду с этими 
критериями лексико-семантического и грамматического харак- 
тера, следует также проверить, когда и где отмечено впервые 
соответствующее устойчивое сочетание. Наконец, следует ука- 
зать, что при проникновении устойчивых сочетаний иноязыч- 
ного происхождения в румынский язык играли роль, в первую 
очередь, калькирование и, в значительно меньшей мере, лек- 
сические заимствования в собственном смысле слова. 

Данные, изложенные в этой главе, позволяют вывести 
ряд заключений относительно ‘румынских глагольных устой- 
. чивых сочетаний. | 

В первую очередь, наблюдается, что, с количественной 
точки зрения, среди глагольных устойчивых сочетаний румын- 
ского языка господствуют те, которые возникли путем поли- 
генезиса. 

Число глагольных устойчивых сочетаний, возникших 
путем монотенезиса, меньше, но постоянно возрастает: тех- 
ническая, семейная, арготическая лексика постоянно еоз- 
дает конструкции с экспрессивной окраской, входящие с тече- 
нием времени в категорию глагольных устойчивых сочетаний. 

Кроме того, к этой же категории относятся и устойчивые 
сочетания, заимствованные из других языков. Последние, во- 
обще, более недавнего происхождения. Действительно, в пре- 
делах исследований, проведенных автором, большинство 
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из них происходит из турецкого языка и, начиная с начала 
XIX века, из русского, французского и немецкого языка, 
причем последние имеют явно выраженную книжную окраску. 
Существуют ли устойчивые сочетания славянского проис- 
хождения, относящиеся ко времени первых румыно-славян- 
ских сношений ? Несомненно, существуют, однако в ныне- 
шней стадии исследований, проводимых автором, они не 
были обнаружены. 


Наконец, рассматривая устойчивые сочетания под другим 
углом зрения, можно заметить, что экспрессивные устойчивые 


сочетания являются, в большинстве случаев, самовозникаю-. 


щими порождениями народного воображения; они редко 
_ заимствуются. Наоборот, устойчивые сочетания, лишенные 
эмоционального оттенка, относящиеся к книжной речи, в боль- 
шинстве случаев заимствованы. 


ВЫВОДЫ 


Представляя ‘собой явления, существующие во всех 
языках и существовавшие во все времена, и отвечая одним и 
тем же требованиям лексики, синтаксиса и стилистики, устой- 
чивые сочетания —лексико-грамматические син- 
тезы j они являются лексическими единствами благодаря 
смыслу, всего высказывания, и грамматическими единицами 
благодаря своему определенному грамматическому значению. 
Их родовое понятие — это словосочетание, по отношению к 
которому их видовым отличием является грамматическая 
роль. 


Среди ‚всех устойчивых сочетаний глагольные занимают 
особое место, в частности в количественном отношении. По- 


видимому, по сравнению c другими устойчивыми сочета-. 


ниями, глагольные наиболее многочисленны. Несомненно, 
это. находится. в связи с тем, что глагол занимает цен- 
тральное место в предложении, являясь элементом, оживляю- 
щим высказывание. Исследование глагольных ‘устойчивых 
сочетаний в румынском языке привело к необходимости 
обсудить некоторые вопросы общего характера относительно 
природы устойчивых сочетаний и их положения в 
языке. 


u. 


кюу) Л оцу VV 
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О природе устойчивых сочетаний надо судить B, связи. 
с двумя смежными с ними элементами: словосочетаниями и 
просто словами. Глагольные устойчивые сочетания имеют, 
с одной стороны, структуру внешиюю, формальную, идентич- 
ную со структурой словосочетаний, а с другой стороны, струк- 
туру внутреннюю, само собой подразумевающуюся, прибли- 
жающую их к, собственно словам. Таким образом, благодаря 
своей сущности устойчивые сочетания являются противо: 
речивыми единицами. | АЕ `+ 

Положение устойчивых сочетаний вытекает из их при- 
роды, причем среди словосочетаний они являются связую- 
щим звеном, занимая своеобразное место между T p a M M a TH- 
кой и лексикой. „= , 

Теперь, в конце этого исследования, можно поставить 
вопрос: являются ли устойчивые сочетания прогрессивным 
фактором языка, дают ли они ему какие-либо преимущества. 
На этот вопросе можно ответить только утвердительно, так 
как их роль не сводится лишь к замене одного обозначения: 
другим равнозначным; они вводят, кроме того, по сравнению 
с обыкновенным словом, гамму семантических, грамматичес- 
ких и стилистических оттенков. Они „разбивают на части” 
картину, которую дает глагол (Cp. а bate apa în piud „то- 
лочь воду B ступе”, а da poruncă „отдать распоряжение”), 
развивают видовые значения (ср. а о lua la fugă ‚„убежать” 
c a fugi „убегать”) или выражают экспрессивные значения 
устарелого типа (ср. a face instiintare „довести до сведения”, 
a da glas „подать голое”), устойчивые сочетания служат и B 
стилистических целях для усиления способа выражения 
(cp. ai trecut cu vederea si ai nesocotit vinatul „ты упустил из 
виду дичь и пренебрег ею”, ОдоьЕСКУ, C. А. 321)и входят. 
в состав различных областей литературного языка (ср. a-si 
da duhul „испустить дух” в церковном стиле; а da citire 
‚„зачитать”, a lua act (de) „принять к сведению” в официаль- 
ном административном стиле и т. д.). | 

Наконец, уместно поставить главный вопрос всей изучае- 
мой проблемы: какие причины и условия вызвали возникно-. 
вение устойчивых сочетаний в языке? Чтобы ответить на 
этот вопрос, нужно принять BO внимание две основные функ- 
ций языка: коммуникативную и экопрессив- 
ную. Независимо от периода времени и среды, в которых 
возникли устойчивые сочетания, их появление было вызвано 
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необходимостью ответить ‘на требования либо коммуни- 
кации, либо экспрессии. 


С точки зрения коммуникации устойчивые соче- 
тания возникли из. необходимости выразить понятие, ‘для 
‘которого еще не существует наименования. Для ряда понятий, 
для которых просвещенные люди заимствовали в последнее 
время неологизмы, народ создал из существующих элементов 
языка устойчивые конструкции. Так, для того чтобы выразить 
понятие а observa замечать” существует устойчивое соче- 
тание а bäga de seamá. 


Позже, в период заимствований, румынский язык перенял 
ряд устойчивых сочетаний в целях коммуникации, чтобы. 
выразить новые, еще неизвестные понятия "o ‚а atrage aten- 
Па < attirer l'attention „привлечь внимание”, а lua contact < 
prendre. contact „установить контакт”). 


По меньшей мере такое же количество устойчивых соче- 
таний служит языку в его экепрессивной функции: 
их возникновение объясняется тенденцией постоянно заменять 
невыразительные конструкции другими, более эмоциональ- 
ными. Процесс обновления устойчивых сочетаний, несомненно, 
‚ происходит, в первую очередь, в народном языке, для кото- 
рого характерно, как говорит Мейллет, то, что он, „не может 
существовать не обращаясь.постоянно к вниманию и воспри- 
‚ имчивости собеседника’. Так возникли устойчивые сочетания 

типа: а spăla putina „,улизнуть”, а trage la másea „пить 
горькую”, а găsi ac de cojocul cuiva „найти управу на кого- 
либо”. воспринимаемые как более красочная и более вырази- 
тельная модальность. По сравнению с глаголами эти гла- 
гольные устойчивые сочетания более строго уточняют желаемый 
смысл. Кроме того, они дают пластическую картину, за- 
‚ключают в себе метафоры и т. д. Источник этой добавочной 
экспрессивноети нужно искать в их конкретном аналитиче- 
ском характере. | 


Хотя устойчивые сочетания и были образованы отдель- 
ными лицами, они являются оборотами речи народа, приняв- 
шего и-усвоившего их, так как они соответствуют ero вообра- 
жению и восприятию. В этих устойчивых сочетаниях отра- 
жается в большой мере самобытное творчество и националь- 
ная особенность языка. Как говорит Эминеску, устойчивые 
сочетания являются ›‚наследием”. языка с незапамятных 
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времен, „истинное богатство языка всегда состоит из устой- 

чивых сочетаний, из тех застывших форм, которые образу- 
ются в течение тысячелетий и придают каждому языку соб- 
ственную физиономию”. Руководствуясь этой истиной, в. 
равной мере художественной и научной, автор проводит свое" 
тщательное исследование относительно глагольных устой- 
чивых сочетаний слов в румынском языке. 
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LES LOCUTIONS VERBALES DE LA LANGUE 
ROUMAINE 


RÉSUMÉ 


La présente étude a pour point de départ une constatation 
d'ordre terminologique, à savoir l'emploi arbitraire du terme 
locution dans les travaux anciens aussi bien que récents des 
spécialistes, tant roumains qu'étrangers. C’est là un état de 
choses qui ne peut que contrevenir au dessein de préciser еб 
de fixer définitivement une nomenclature linguistique scien- 
tifique. La locution se trouve, le plus souvent, confondue avec 
l'expression. | j 

Le défaut d’unité dans l’emploi de ces termes se manifeste 
dans deux directions : d’une part, chacun d’eux est employé 
dans des acceptions diverses et, d’autre part, ils sont considérés 
comme parfaitement équivalents. 

Le chercheur à done pour tâche de définir le concept de 
locution et d’en délimiter le sens parmi les termes synonymes 
les plus proches. De ce fait, l'étude qui suit sort du domaine de la 
nomenclature pour procéder à l'examen d'un matériel de faits 
variés, qu'il tente de classifier au point de vue morphologique et 
dont il s'efforce de suivre emploi syntaetique. | : 

En s'appliquant à une catégorie donnée de locutions, circon- 
serite dans un périmètre restreint, l'étude ne saurait que gagner 
en profondeur et en solidité. | 

Cette conception a présidé à la division de l'ouvrage en 
einq chapitres. 
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I 


Paraphrasant la définition lapidaire du mot donnée par 
Meillet, l'auteur définit la locution comme un ensemble. 
de mots plus ou moins soudé, ‘ayant un 
sens unitaire déterminé qui, du point de 
vue grammatical se comporte comme 
‚ une seule partie du discours. 

. Cette définition générale permet de définir chaque locution 
selon la partie du discours qu'elle représente. | 

Toutes les locutions n’ont pas, au point de vue de la soudure. 
de leurs termes, la méme situation. Dans certaines locutions, les 
éléments composants sont complétement et définitivement 
pétrifiés, la synthèse ayant absorbé tous les mots composants · 
en une unité nouvelle (a băga de seamă — a observa «faire. 
attention — observer»), tandis que dans d'autres les éléments 
composants conservent, ne fût-ce qu'en partie leur valeur 
lexicale individuelle (a-şi zbura creierii «se faire sauter la. 
cervelle»). Bien que l’on trouve, entre ces types extrâmes, 
nombre de phases intermédiaires, dont le degré de fusionnement. 
est en rapport direct avec leur ancienneté, il est possible néan- 
moins de distinguer grosso modo trois catégories de locutions ` 
échelonnées sur trois degrés différents de cohésion. Elles seront 
analysées ici à la lumière des recherches effectuées sur les carac- 
téristiques des locutions par Nyrop, Sechehaye, Lombard et, 
„tout particulièrement, par Bally. "ER 

On peut se représenter ces catégories de locutions sous la. 
forme de sphères concentriques. А la périphérie оп trouvera. 
les locutions de la III* catégorie. Elles ont un caractère puis- 
samment expressif et ne sont pas entièrement (grammati- 
calisées» tout en ayant cependant une fonction grammaticale 
unitaire. La couche intermédiaire comprend les locutions du 
II* degré; elles ont gagné au point de vue grammatical, mais 
ont perdu de leur expressivité. Enfin, au centre de la sphère, 
on trouvera les locutions de la 1 catégorie, entièrement 
*grammatiealisées» еб définitivement soudées. Par l'effet 
de quelles influences ces combinaisons de mots perdent-elles 
de leur expressivité et en .viennent-elles à se fixer en un en- 
semble stable, à зе «grammaticaliser» ? Il y a lieu de mention- 
ner ici leur long et fréquent usage. Celui-ci con- 

stitue la force centripète de notre sphère imaginaire qui, par 
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une aëtion verticale, bloque les termes, les transformant de 
groupe «occasionnel» de mots qu’ils étaient (111° catégorie) en 
un groupe «usueb et «habituel (catégories II et 1). 
Par rapport à cette sphère, il nous sera possible de nous 
figurer les expressions comme formant une zone e x térieure 
immédiate. Les expressions sont en ce cas en dehors des locutions 
de la III* catégorie, avec lesquelles elles ont en commun la 
valeur expressive, mais dont elles se distinguent par Pa b s e n - 
се Mune fonction grammaticale. 


^ А la lumière de ce système, on peut mettre en évidence 
Terreur апе Гоп commet en employant comme synonymes les ` 
termes locution et expression : l'expressivité, attribut commun 
aux deux termes, est cause de leur confusion. On a par consé- 
quent omis de tenir compte de la prineipale différence entre 
 loeutions et expressions, à savoir que, $i du point de vue lexical, 
les expressions sont susceptibles de constituer une unité, les 
locutions ont en outre une valeur grammaticale, 
qu'elles s'intégrent dans les parties du discours de différentes 
categories еб se comportent fonctionnellement comme telles. 
La distinction essentielle, qualitative, entre locutions et expres- 
sions, c'est que, tandis que les expressions représentent exclu- 
sivement des faits de lexique, les locutions sont égale- 
ment des faits de grammaire. 


IX 


Le chapitre intitulé «La composition des locutions ver- 
‘bales» examine le problèmes sous son aspect morpholo- 
gique. L'auteur a discerné les principaux types de locutions 
verbales, du point de vue des éléments qui les composent, eu 
égard à la fréquence de chaque type.dans la langue roumaine. 
L'analyse des huit types principaux de locutions verbales en 
roumain permet de conclure à l'existence d'une strueture 
‘binaire des locutions: verbe + élément nominal, c'est-à-dire 
déterminé + déterminant. Dans cette construction le premier 
élément est celui qui confère la valeur grammaticale, remplissant 
par là un rôle fonctionnel, tandis que le second représente, dans 
la plupart des eas, le centre de gravité sémantique (cf. a-şi 
aduce aminte «se remettre en mémoire» — a-și aminti 
«ве remémorer», ао lua la fugă «prendre la fuite» — a 
fugi «fuir >). | | 
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Dans les locutions verbales la présence du verbe est abso-. 
lument obligatoire. Cette caractéristique générale distingue 
les locutions verbales des autres locutions où la présence des 
parties du discours qu'elles représentent n'est pas indispensable 
et où l'adjectif, la conjonction ou l’adverbe peuvent faire défaut. 

Dans les locutions verbales, on remarque notamment la 
présence de certains verbes dont le polysémantisme va jusqu’à 
la disparition du sens lexical propre. Parmi ceux-ci les plus 
fréquents sont les verbes a face < faire» , а da « donner Д 
а ține «tenir» , а ша < prendre» suivis, dans l'ordre décrois- 
sant de leur fréquence, par les verbes а avea. «avoir» , а 
рита «porter» , a trage «tirer», а aduce: « apporter» , etc.. 
Tous ces verbes appartiennent au fond essentiel du lexique de 
la langue roumaine. | | | 
. . Le verbe de la locution verbale est un outil grammatical 
d'un type particulier du fait que, tout en conservant un 
peu de son sens primitif, il forme un tout unitaire avec 
les autres éléments de la locution, sans que toutefois le sens 
de la locution dépende du sens lexical du verbe. А cet égard le 
verbe de la locution verbale est comparable aux verbes copula- 
tits a deveni «devenir» , a ajunge «arriver» , а rămânea 
«rester» . Tout comme ces derniers, les verbes des locutions 
ont surtout le rôle de préeiser la personne, le moment et 
la modalité de l’action, c’est-à-dire un rôle grammatical et, 
dans une très faible mesure, un sens lexical. ^  - 1 

L'étude de la composition des locutions verbales révèl 
des rapports variés d’interdépendance entre la structure et 
le sens de la locution et, dans l'ensemble des mots composant 
la locution, elle révèle également l'existence d'éléments fonc- 
tionnels et sémantiques strictement essentiels (verbe, nom et 
parfois, prénom) à cóté d'autres éléments variables. . 


` HI 


, 


Le chapitre consacré aux « Caractéristiques. grammati- 
cales des locutions verbales » étudie les aspects syntactiques 
du problème, en d’autres termes le comportement syntactique 
du groupe entier des mots composant la locution. ' 

Les caractéristiques syntactiques des locutions verbales 
sont. susceptibles d’être groupées en deux grandes catégories : 
celle des caractéristiques communes à toutes les locutions ver- 
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bales et celle des caractéristiques particulières, propres à cer- 
taines d’entre elles. 

Parmi les ca aractéristiques communes obligatoires pour 
toute locution verbale (comme, d’ailleurs, pour tout verbe) Пу 
a lieu d'énumérer les suivantes : 


A. Caractère transitif ow. intransitif 


Tout comme les verbes proprement dits, dont le caractère 
transitif ou intransitif а variéau cours des âges, les locutions 
verbales ont pu apparaître dans l’ancien roumain différentes 
de ce qu’elles sont aujourd’hui : а ша aminte «prendre en consi- 
dération», locution actuellement intransitive, était transitive 
autrefois. L’explication du régime différent de ces locutions 
varie selon le cas (décalquage d’un modèle slave : a-și bate joc 
«se moquer », а lua aminte «faire attention», influence d’une ` 
locution synonyme : а băga în seamă de. «faire attention à». 

. D'une manière générale il est néanmoins possible d'affir- . 
mer que la forme transitive ou intransitive d'une locution se 
trouve déterminée par la construction grammaticale à l’intérieur 
de la locution : lorsque cette dernière se compose d’un verbe 
transitif suivi d’un complément direct, la locution est intransi- 
tive (cf. а face cinste scolii « faire honneur à l’école » ; a da 
drumul. cailor « lâcher (la bride aux) chevaux») ; lorsque, par 
contre, la locution se compose d’un verbe transitif suivi d’un 
complément indirect ou d'un complément circonstanciel, la. 
locution est transitive (cf. а pune la cale o excursie «former le 
. projet d’une excursion» ; а da naibii pe cineva « envoyer 
promener quelqu'un ; а lua peste picior pe cineva «traiter 
quelqu'un par-dessus la jambe = railler»). 1 


B. Complétement d'une locution verbale 


La comparaison du régime des locutions verbales du буре: 

a sta de vorbă « faire la conversation» „a da poruncă « donner 
ordre » ayant pour équivalent un verbe formé du méme. radical 
que le nom de la locution (a vorbi < parler, converser», а 
porunci « ordonner») et du régime des verbes correspondants, 
aboutit à la conclusion, que les possibilités de régime syntac- 
tique des verbes sont plus étendues que celles des locutions 
verbales. L'explieation réside dans le fait que le verbe de la 
Топ s’est déchargé d'une partie de sa force grammaticale 
à Pintérieur même de la locution. Le verbe proprement dit, 
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` “tout comme un corps chimique, dispose de plusieurs -valences 
libres, alors que l’une des valences du verbe d’une locution 
“verbale à été occupée par le second terme de la locution. 


ко Emistence de la БҮГҮН 


La transition de la forme active à la forme réfléchie et 
“réciproquement, que l’on constate pour les verbes proprement 
-dits, se retrouve dans le cas des locutions verbales, soit que le 
„sens demeure inchangé (a da de gol «mettre à nu, démasquer ». ; 
‚а зе da de gol idem), soit que des formes nouvelles ont une 
-signification différente (a-și da seama «бе rendre compte 
= comprendre» ; а da seama «rendre compte = exposer, expli- 
quer » ). 

Pour ce qui est de la forme réfléchie ou active, il est pos- 
.sible d'établir une différence entre les locutions verbales et 
les verbes proprement dits: alors que, dans la langue actuelle, 
les verbes appartenant à la diathèse reflexive (par ex. a se cuveni 
-« être dû » ) sont extrêmement rares, les locutions verbales 
sans doublet actif sont par contre beaucoup plus fréquentes: 
„a-şi face datoria « faire son devoir > ; a-și fine gura, < mettre 
un frein à sa langue = se taire» ; a-și baie joc «se moquer», 
ебе. 

Parmi les caractéristiques particulières dune facture quel- 
‘que peu spéciale, communes aux verbes et aux locutions ver- 
bales, il y а lieu de souligner le caractéreim personnel, 
aussi bien que l'aspeet de certaines locutions. 

1. Les constructions du type mi-e foame «j'ai fie, 
-mi-i la indemáind < c'est à la portée de ma main >, se face 
„Seară «il se fait soir = le soir vient», etc., que nombre d’ou- 
vrages.désignent d'une manière très imprécise comme  «con- - 
structions caractéristiques de la langue roumaine» ou comme 
.« expressions unipersonnelles > , sont en fait des locutions 
‘verbales impersonnelles, car elles répondent, en effet, dans 
leurs. grandes lignes, aux caractéristiques des locutions : .a) 
elles sont formées d'un groupe de mots; b) elles ont un sens 
lexical unitaire, correspondant à une notion unique; c) elles 
remplissent une fonction grammaticale unique. 

llest précisé dans l'ouvrage que la distinction que l’on fait 
-entre verbes impersonnels proprement dits (qui ne sauraient au- 
.jourd'hui avoir de sujet) et verbes impersonnels impropres (verbes 
personnels revétant en certains cas une valeur impersonnelle), 
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s'impose également dans le cas des locutions verbales. On constate 
ainsi que la plupart des locutions verbales impersonnelles sont 
impropres et qu'elles ont, avec les verbes de la méme espéce, 
nombre de caractéristiques communes : le sujet grammatical 
. exprimé par une proposition subjective, un infinitif ou un 
pronom démonstratif de signifieation neutre, tandis que le 
sujet logique est exprimé par le datif. Par contre, le seul trait 
marquant des locutions verbales impersonnelles proprement 
dites, est qu'elles n'ont pas de sujet. A l'instar des verbes 
impersonnels du type: ninge «il neige», plouă «il реш», 
les locutions proprement dites du type: se face ziuă «il se 
fait jour = le jour se lève >, se face senin «il se fait serein = le 
temps se rassérène», sont, elles aussi, dépourvues de sujet. 

2. Pour exprimer des nuances d’aspect, la langue roumaine, 
en dehors d’autres modalités insuffisament étudiées, recourt 
largement aux locutions verbales. Celles-ci peuvent avoir une 
„valeur inchoative: (a da în fiert < entrer en ébullition > ; 
a о lua la fugă «prendre la fuite» ), une valeur momentanée 
(a-i trece (таги) prin minte «lui passer par la tête»; a lua 
ființă «prendre naissance») ou encore une valeur  itérative 
(a face nazuri «faire des simagrées» , a face zile fripte «faire 
la vie dure»). | h | 

Comparativement aux verbes proprement dits les locutions 
verbales expriment l’aspect plus fréquemment et d’une manière 
plus frappante. Aussi le nombre des locutions verbales suscep- 
tibles d'exprimer des nuances d'aspect dépasse-t-il sensiblement 
celui des verbes simples. Lum 19; 

Les faits exposés démontrent l’entière concordance des 
caractéristiques grammaticales des verbes et des locutions 
verbales : les locutions verbales, en effet, se comportent gram- 
maticalement exactement de la même manière que les verbes 
proprement dits, tant au point de vue des caractéristiques 
communes, qu’à celui de leurs traits particuliers. Cette iden- 
tité fonctionnelle assure l’unité grammaticale du complexe lo- 
cutionnel et constitue l’un des traits essentiels des locutions ver 
bales. | | 


IV 


. . En se comportant, au point de vue grammatical, commeun . 
tout autonome, les-locutions, bien que composées de plusieurs 
éléments, forment, à l'instar des mots proprement dits, une 
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unité lexicale et sont, à ce titre, susceptibles de donner.nais- 
sance à d’autres mots. Le chapitre consacré au «Rôle des 
locutions verbales dans Ja formation des mots» étudie l'apport. 
des locutions verbales à lenrichissement quantitatif du voca- 
bulaire. Les formations nouvelles sont examinées par rapport 
aux catégories de locutions verbales établies dans le deuxième 
chapitre de l'étude. 
l Parmi les dérivés de locutions res ie verbes occu- - 
` pent une place particulière. Dans de tels cas, la présence d’une 
préposition est.un indice de l'origine de la locution. Ainsi în 
dans le verbe a înlătura « écarter, éloigner > (d’après le. D.A. c’est 
OC. Negruzzi qui emploie pour la première fois) n’a rien de 
commun, semble-t-il, avec le préfixe în- et représente sans 
doute la préposition” în de la locution a da în lături « mettre 
à l'écart ». (attestée auparavant chez Coresi). 
| Le sens de certains verbes peut également prouver leur 
lien ауес les locutions. А închiria = а da sau а lua cu. chirie 
« louer = donner ou. prendre à bail, ‚еп location» doit son 
sens contradictoire non seulement à la signification antonyme 
de l’action respective, mais aussi au fait que l’on trouve à la. 
base deux locutions de l'ancienne langue comprenant une même 
préposition (în < en > ):.a da т chirie < donner еп. location > 
et. а lua $n chirie < prendre en. location » . 
Í Ailleurs la présence d’un pluriel du substantif se trouvant: 
à la base du nouveau verbe peut s'expliquer par un stade inter- 
médiaire de la locution. Ainsi a îngîndura . « rendre : pensif, 
donner à réfléchir » (Sravicr) pourrait devoir son existence à 
la locution a sta în gînduri « demeurer dans des pensées = rester 
-pensif» (Dosorrer) où l'on trouve le substantif. au pluriel. 
„e problème de la provenance des locutions se pose éga- 
lement . pour certains verbes factitifs, qui ont à l’origine non 
point un simple substantif, mais une locution de sens factitif 
(construite avec le verbe а, face « faire». ) dont l'élément verbal 
a été laissé de côté comme superflu. C'est ainsi que l'autre mot: 
de. la locution, le substantif, donne naissance à un nouveau 
- verbe, héritant du sens factitif de la locution : a ($e) roti < pivo- 
ter» , doit être tenu pour un dérivé du substantif roată « roue » 
par l'intermédiaire de la locution a face roată < faire la roue > . 
Les eas de ce genre sont précieux, du fait qu'ils nous révèlent 
un aspect du mécanisme de la langue: seule la conscience 
qu’à côté des locutions il existe des verbes équivalents (a face 
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chef — а chefui «faire la noce — nocer»; а face pregätiri 
°— a-pregäti «faire des préparatifs — préparer ») а pu conduire 
‘à la création de tels verbes. 

Les exemples cités nous montrent qu’en principe il y a 
lieu de tenir compte du rôle des syntagmes dans la formation 
des dérivés : entre le mot original et le verbe nouvellement 
créé, il est parfois indispensable de passer par la phase inter- 
médiaire du groupe de mots : aminte n'aurait pu donner nais- 
sance à aminti < rappeler , sans passer par la filière de la 
loeution a- și aduce aminte «se remettre en mémoire = $0 rap- 
реет ». 

Les cas examinés font ressortir les modalités principales 
de la formation des mots dérivés de locutions verbale, ainsi que 
la fréquence de chacune. 

Le procédé le plus fécond est la modification de 
la valeur, grammaticale. Dans la plupart des 
cas, des deux. facteurs essentiels d’une locution, c’est le verbe 
qui passe d’une catégorie grammaticale à une ‘autre, prenant 
l'emploi de substantif ou d'adjeectif. Comme sub- 
stantif, c’est en premier lieu l'infinitif qui apparaît sous 
sa forme originelle intégrale et, plus rarement, le supin. 
On trouve, dans le premier cas, des formations où le deuxième 
élément de la locution demeure inaltéré : aducere aminte « venue ` 
en esprit = rappel, souvenir», nebägare de seamă «non-prise 
en attention = inattention», ainsi que d’autres formations où 
le terme nominal de la locution apparaît soit accompagné de 
la préposition .de, inexistant dans la locution (finere de minte 
« mémoire »), soit à un autre cas que celui de la locution 
(punerea numelui < dénomination > ). Dans le second cas, les 
constructions prépositives (luatul în primire « faire la réception 
de») sont seules caractéristiques. Enfin c’est le participe du 
verbe qui sert trés souvent d’adjectif.: 

Dans. une moindre mesure que par le changement de la 
valeur grammaticale, la formation de mots nouveaux issus de 
locutions verbales recourt à la dérivation par suf- 
fixes. La dérivation engendre des substantifs (qui sont en 
méme temps adjectifs) et des verbes. Les substantifs-adjectifs 
dérivent du verbe de la locution par adjonction du, suffixe 
productif tor: băgător de seamă «celui qui fait attention — 
= surveillant»;  luător aminte «celui qui observe = obser- 
vateur ». Lo: = 
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|. Par "tag les verbes procédant de locutions sont Jobs 
par l'adjonetion d’un suffixe à l'élément. nominal de la locu- 
tion : а musamaliza < étouffer une affaire »; a roti < tourner >. 
Au verbe nouvellement créé vient s’accoler parfois la préposition 
_ de la locution originaire donnant ainsi naissance à certaines 
formations parasynthétiques du type a inchiria «louer = pren- 
dre ou donner en location, à bail » . 

Le procédé de la composition, peu fréquent en 
roumain, est pour ainsi dire inexistant dans le cas des locutions. 
Le seul exemple dont nous disposions est le substantif batjocură 
« raillerie » qui - se compose de bat + joc + -ură « je bats 
+ jeu + - игй». 

Si nous examinons les principaux types de locutions verbales, | 
nous eonstaterons que toutes les locutions n’engendrent pas des 
dérivés. Les catégories de locutions plus riches en exemples sont 
particulièrement productives, telles celles formées par un verbe 
et un substantif, par un verbe, une préposition et un substantif, 
par un verbe et un adverbe. Leur fécondité est pourtant inégale 
et en rapport direct avec «l’âge» de la locution et son caractère 
savant ou populaire. 

Les faits examinés dans cette partie de l’ouvrage confirment 
une fois de plus la thèse de l'interaction du lexique et de la 
grammaire. : 


v 


Dans le chapitre consacré à «l’Origine des locutions ver- 
bales » , aprés un examen théorique succinct des deux hypo- 
thèses générales formulées sur l’origine des locutions répandues 
dans plusieurs langues : monogénèse ou polygénèse, on 
trouvera les locutions verbales de la langue roumaine groupées, 
. selon leur origine, en deux catégories : 1) locutions autochtones, 
et 2) locutions communes avec d’autres langues. 

. 1. Les locutions autochtones, crées sur le territoire rou- 
mainet à l’aide de matériaux roumains, comprennent un très 
grand nombre de constructions. 

Elles sont reconnaissables aux éléments lexieaux qui les 
composent, désignant des réalités spécifiques à la vie de notre 
_ peuple. La plupart des locutions autochtones sont nées de la 
riche imagination populaire. La vie rurale et agricole, les métiers 
se reflétent dans des locutions telles que : а strica 6 pe. gişte 
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« gaspiller l’orge pour les oies = jeter des perles aux cochons», 
a opune de mămăligă «faire bouillir l’eau pour la mamaliga 
(polenta) = abandonner», a se duce pe сорей «tomber dans un 
trou de la glace = être fichu», а ieşi la larg «sortir au large ». 
‚ Lelangage argotique a créé des locutions telles que a pune 
barbă « mettre une barbe = mentir» , a duce cu iordanul «ra- 
conter des boniments » , a ша în bäscälie «tourner en déri- 
5100 » . | 
Certaines loeutions autochtones ont 666 créées par «dé- 
composition» d'une idée verbale. Elles concrétisent l'image 
d'une notion en recourant à un verbe tel que a face «faire» , 
a da «donner», а lua «prendre» et à un substantif de la 
méme famille lexieale que le verbe remplacé : a face socotința < 
га socoti «faire le compte», а da răspuns < a răspunde « donner 
réponse», a da gres — a gresi «se tromper, faire erreur». 
. .2. Parmi les locutions que la langue roumaine possède en 
commun avec d'autres langues, il y a lieu de distinguer: 
a) les locutions communes ayant pris naissance parallèlement, 
du fait d’une vie matérielle et spirituelle analogue ou tout sim- 
plement du fait de cette « Elementarverwand - 
schaft» dont parle Schuchardt et b) les locutions communes 
dont il est possible d'affirmer avec certitude qu'elles consti- 
tuent des emprunts. | 
4) Dans la première catégorie, celle des locutions ayant, 
de lavis de l'auteur, pris naissance раг polygénése, 
celui-ci a classé les locutions dont plusieurs langues connaissent 
des équivalents ; elles représentent des créations parallèles, des 
coïncidences. On peut citer ісі les locutions communes 
avec les langues « balkaniques » : a scoate sufletul (cuiva) «ôter 
Tâme (à quelqu'un) = exaspérer, persécuter (quelqu'un)», 
a-şi pune în minte « se mettre en tête >; les locutions communes 
avec le ture: a-i se tăia picioarele < lui couper, les jambes 
= en avoir les jambes coupées »; avec le hongrois a-şi veni 
în fire «revenir à soi»; avec l'italien а avea la inimă (pe 
cineva) «avoir (quelqu'un) dans le cœur — avoir un faible 
(pour quelqu'un)»; ауес le français a pune bete în roate 
« mettre des bâtons dans les roues », ete. | Ш. 
b) S'il est possible d'émettre plusieurs hypothèses sur 
l'origine de locutions telles que celles que nous avons examinées 
précédemment, il en est d'autres, par contre, qui ne laissent 
subsister aucun doute quant à leur caractère «étranger». 
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(VK quoi reconnaît- -on, en ces cas, l'emprunt ? Un premier, 
critère est celui de la notion qui exprime la locution. Il s’agit 
iei de notions abstraites, appartenant pour la plupart au do- 
maine de la culture (a face act de prezenţă — « faire acte de pré- 
sence» ; a ridica ședința. « lever la séance» ; a cădea de acord 
€ tomber d'aecord») ou à celui de l’activité sociale et politique 
(a ridica o problemă « soulever un probléme; a duce munca 
« faire un travail »). 

." Une autre preuve du fait que ces locutions sont empruntées 
nous est fournie par leur régime grammatical, identique à 
celui qu’elles revêtent dans la langue à laquelle elles ont été 
empruntées. Ainsi les locutions roumaines a fi în măsură «être 
en mesure» et а avea aerul «avoir Pair» se construisent avec 
linfinitif bref, souvent précédé .раг la préposition de < de TE 
à l'instar de leurs équivalents français étre en mesure de et avoir 
l'air de, etc. 

Un autre élément qui témoigne de l'origine étrangère de 
_certaines locutions roumaines est la présence dans ces locutions 
` d'emprunts jamais ou ийе: utilisés еп roumain, à l'état 
de mots indépendants (а face naveta «faire la navette », а 
avea tupeu «avoir du toupet», а face nazuri « faire des sima- . 
отбез», а pune iacaua «endosser le collet»). En dehors de ces 
critères d'ordre lexical-sémantique et grammatical, il est évi- 
demment indispensable de vérifier également quand et où 
se trouve attestée pour la première fois la locution respective. 
Il y a lieu, enfin, de mentionner que les locutions d'origine 
étrangère ont pénétré dans la langue roumaine par calque 
d'abord et, dans une bien moindre mesure, par voie d'emprunt 
lexical proprement dit. | 

Les faits exposés dans ce chapitre permettent de détacher 
une série de conclusions concernant l'origine des locutions ver- 
bales roumaines. . 

© Il y à lieu de remarquer d'abord que, numériquement, 

les locutions verbales nées par polygénèse prédominent. | 
Les locutions apparues par monogénése sont moins nom- 
_breuses, mais leur nombre s'accroît sans cesse: le langage 
technique, le langage familier et l'argot créent constamment: 
des constructions expressives qui peu à peu viennent se ranger 
dans la catégorie des locutions verbales. ` 

' C’est à cette méme catégorie qu’appartiennent les locutions 
empruntées à d'autres langues. Ces derniéres sont en gónéral 
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de date plus récente. En effet, la plupart d'entre elles, dans les 
limites de nos investigations, viennent du ture et, à partir du 
ХІХ siècle du russe, du français et de l'allemand, ces dernières 
. ayant un caractère savant prononcé. Y-a-t-il des locutions 
d'origine slave remontant aux premiers temps du contact 
roumano-slave? Sans aucun doute, bien que, au stade actuel, 
nos recherches n'aient pu encore les déceler. | | 
. Examinant enfin les locutions verbales d'un autre point 
de vue, on constate que la plupart des locutions expressives sont 
des créations spontanées de l'imagination populaire et font . 
rarement l'objet d'un emprunt. A l’opposé, les locutions pri- 
vées de nuances affectives, les locutions cultivées, sont le plus 
souvent empruntées. | š 


CONCLUSIONS . 


Les locutions constituent un phénomène appartenant à 
toutes les langues et à toutes les époques, répondant aux mémes 
besoins lexicaux, syntactiques et de style. Elles sont des s y n - 
thèses lexico-grammaticales, entités lexicales par 
leur sens global еб unités grammaticales par leur valeur gram- 
maticale déterminée. Leur genre prochain est l’assemblage 
des mots, en regard duquel le rôle grammatical constitue la 
différence spécifique. — | A LE 

Dans le cadre général des locutions, les locutions verbales 
occupent une place particulière, par leur nombre notamment. 
Selon toutes apparences, les locutions verbales.sont, en effet, 
les plus nombreuses. Cette supériorité numérique est certai- 

nement en rapport avec la position centrale du verbe dans la 
phrase, le verbe étant l'élément qui confére la vie à la commu- 
nication. L'étude des loéutions verbales de la langue roumaine 
nous à imposé-de discuter quelques problèmes généraux tou- 
chant А la nature des locutions e£ à la position qu'elles 
occupent dans la langue. | . 

` Pour juger de la nature des locutions, il est nécessaire de tenir 
compte de leurs deux éléments adjacents : les combinaisons 
de mots et les mots simples. Les locutions verbales ont, d’une 
part, une structure extérieure, formelle, identique à celle des 
combinaisons de mots et, d'autre part, une structure intérieure, 
implicite, qui les rapproche des mots proprement dits. Par leur 
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essence même, les locutions sont done des unités con: 
tradictoires. 


La position des locutions découle de leur nature, les locu- 
tions constituant le chaînon qui relie les combinaisons de mots 
et les mots et, de ce fait, occupent une place sui generis entre 
la grammaire etlelexique. Е 

Les locutions, peut-on se demander, parvenus à la fin de 
 Pétude, sont-elles un facteur de progrès, un avantage pour la 
langue? La réponse ne saurait. être qu'affirmative, car le rôle 
des locutions-ne se borne pas à remplacer un signe par un autre 
signe équivalent ; les locutions, au contraire, ajoutent au mot. 
simple toute une gamme de nuances sémantiques, grammati- 
cales et de style. Elles - «dissèquent > l'image verbale (cf. а 
bate apa în piud «pilonner l’eau dans un mortier = peiner 
en vain», а da poruncă « donner ordre >), développent des. 
valeurs d'aspect (cf. а o lua la fugă < prendre la fuite + 
pour a fugi «fuir» ) ou des valeurs expressives archaisantes 
(ef. a face înştiinţare < donner une nouvelle = annoncer », 
a da glas < donner voix = exprimer >); elles servent à des 
.desseins de style, pour renforcer une expression (cf. ai trecut 
cu vederea și ai nesocotit vînatul... Oponzscu , S.A., p. 321 «vous avez 
perdu de vue et négligé le gibier...») et appartiennent à des do- 
maines divers de la langue littéraire (cf. a-și da duhul «rendre 
Páme» en style religieux, а da citire «donner lecture» , а 
lua act (de) «prendre acte (de) » en style administratif officiel, etc.). 

L'auteur estime qu’il y a lieu enfin, de poser ici la question 
essentielle de tout le probléme étudié: quelles sont les causes 
„et les conditions qui ont déterminé l'apparition des locutions ? 
Pour y répondre il faut tenir compte des deux fonctions pri- 
mordiales du langage: la communication et Pex- 
pression. Quels que soient l’époque et le milieu de leur 
apparition, les locutions ont pris naissance pour répondre soit 
au besoin de communiquer, soit à d’autres besoins d’ordre 
affectif. | Re LI s | 

Du point de vue communication, les locutions 
ont été engendrées par le besoin d'exprimer en premier lieu 
des notions encore non dénommées. Pour toute une série de 
notions pour lesquelles les hommes cultivés ont, à une époque 
récente, emprunté des néologismes, le peuple a eréé des locutions 
à l'aide des éléments existants de la langue. Ainsi, pour rendre 
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la notion de a observa « observer, remarquer », nous trouvons. 
la locution roumaine a băga de seamă < faire attention». 

Ultérieurement, à l’époque des emprunts, la langue rou- 
maine а adopté des locutions par besoin de communiquer, 
pour exprimer des notions nouvelles, inconnues jusque-là 
(ef. a atrage atenţia «attirer Pattention», a lua contact « pren- 
dre contact»). 

Un nombre pour le moins égal de locutions sont au service 
du langage dans sa fonction expressive; leur apparition 
s'explique par la tendance de la langue à remplacer sans cesse 
des constructions inexpressives par d’autres plus intensément: 
affectives. | | 

Le processus du renouvellement des locutions a sans doute. 
son point de départ dans le langage populaire dont le propre 
est, comme le fait remarquer Meillet, qu’il « ne peut exister sans 
un appel constant à l’attention et à la sensibilité de l’interlo- 
cuteur ». C’est de cette manière qu'ont pris naissance des locu- 
tions telles que : а späla putina «laver le tonneau = décam, 
per» , a trage la măsea «tirer à la molaire = lever le coude» - 
а găsi ac de cojocul cuiva «trouver une aiguille pour Ја touloupe 
de quelqu'un — mettre quelqu'un à la raison», comme moda- 
lités plus pitoresques et plus frappantes. Par rapport aux verbes, 
ces loeutions verbales serrent de plus prés le sens désiré et, en 
outre, rendent l'image d'une maniere plus plastique, contiennent 
` des métaphores, ебе. C'est dans leur caractere analytique concret 
.qu'il convient de chercher ce surplus d'expressivité. 

Credes par des individus isolés, les locutions sont l'expres- 
sion du peuple, qui les à acceptées en les adoptant parce qu'elles 
correspondent à sa fantaisie et à sa sensibilité. C'est pourquoi 
les locutions reflètent pour une bonne part l'originalité créa- 
trice et le caractère national spécifique d'une langue. Elles 
sont, comme dit Eminescu, la «dot » ancestrale de la langue: 
«la vraie richesse d'une langue est toujours faite de locutions 
` Че ces moules immuables formés au cours de millénaires qui 
confèrent à chaque langue une physionomie propre ». C’est 
sous le signe de cette vérité, à la fois artistique et scientifique, 
- que s'inscrit le labeur des recherches de l’auteur sur les locutions 
verbales de la langue roumaine. | 
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А 


A-si aduce aminte 31, 36, 37; 40, 42, 
43, 61, 82, 91, 93, 95, 96, 97, 101, 
102, 103, 104, 109, 110, 124, 127, 
132, 134, 138, 142, 154, 179, 188, 194, 
205, 210 

a aduce la brazdä bunä 85 

a aduce elogii 131 — | 

a aducé (cuiva) inaljosul 52 

a aduce omagii 131 

a aduce veste(a) 74 

a-si aduna mintile 165 

a afla cu cale 163, 177 

a agäta cu toc, in poc 158 

pe-aici ţi-e drumul 88, 102 

a ajunge cuțitul la os 143, 156 

a ajunge la pepeni 51 

a ajunge la sapă de lemn 85, 143 

a i se aprinde călciile (după) 51, 57 

a-și aprinde paie în сар 57, 85, 154 

a o apuca la sănătoasa 48, 55 

` a apuca taurul de coarne 174 

a-și arăta ‘агата pe faţă 167 

a arde la ficati 163 

a o arde la fugă 48 | 

a arde gazul de pomană 155, 168—169 

Arsene te cheamă 70 

a-și arunca ochii (pe, spre) 40, 76, 163 

. а arunca paie peste foc 146 

“a arunca (cu) praf in ochi 168, 170—171 

a arunca vorbe în vint 166 

a asterne pe hirtie 165 

a atinge la caraiman 158 

a atirna lingurile de git 47 


a atrage atenţia. 58, 132, 182, 200, .21 
a avea la activul său 170 i 

a avea aerul 142, 171, 197, 214 

a se avea (bine cu) 91 

a avea boală 157 

a avea cas la bot 86 

a avea cistig de cauză 170 

a avea cobză 157 | 

а avea cirlig 142—143, 157 

a avea соагие 174 

a avea curaj(ul) 74 

a avea curs 170 

a avea cuviință 182 

a avea un dinte impotriva cuiva 174 
a avea pe dracul Їп el 166 

a avea (de)-a face 83, 142, 174 

a avea de furcá 43, 142, 162—163 
а avea gärgäuni 46, 154 

a avea ghinä (ghinion) 172 

a avea (de) gind 43, 84, 182 

a avea (de) grijá 84 | 

a (nu) avea habar 41, 94, 164 

a avea la inimă (pe cineva) 166, 196, 213. 
a avea (0) intenţie 175 

a avea interes (de) 174 

a avea.o lampă stinsă (lipsă) 157 
a avea miinile legate»173 
a.avea nas 166 

a (nu) avea nădejde 49, 143 

a avea obicei 73 

a nu avea obraz 164 


‚а avea papagali 46 


a avea püsürele 46 
a avea pile 49, 159 
a avea proptele 49, 159 
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a avea rude la Ierusalim 159 
‚а avea sfinţi la lerusalim 167 
а avea sticleti 46, 154 . 

.а avea ştiinţă 70 

‚а avea (de) trebuintá 166 

a avea tupeu 172, 197, 214 
‚а avea in vedere 170, 182 

‚а avea vorbe 76 ` 

„a avea zor 164 


B 


a bate apa in piuă 50, 51, 154, 181, 
199, 216 
a(-si) bate capul 40, 122, 162, 164 
a bate din chieptene 158 ` 
a bate cîmpii 36, 38, 151, 152, 155 - 
.а bate; ciamburul 52 
-a bate drumurile 168 


:a-şi bate joc 33, 35, 36, 37, 40, 69,.92, 
98; 71082. 140, 120, 125, 127, 133, 
138, 142, 152, 189, 191, 207, 208 

‚а bate laturile 168 | 

‚а bate podurile 168 

-a bate prundurile 168 

:a bate in retragere 173 

а bate război 182 

a bate in timpine 128 

.а bága in boale 42 

‚а Бава in butuci 47 

„a(-i) băga în cap 96, 166 

a bága in cátusi 47. 

a bága in draci 100 

a băga în fiare 47 . , 

„а băga (un) fitil 158 : 

„a băga greş 97 . | 

‚а о băga pe minecá 46, 55, 117, 156 

„a-şi băga minţile în cap 85, 92 

„a-şi băga nasul (in) 168, 177 

. а băga în obezi 47 

„a băga în pămînt 163 

‘а băga în räcori 76  . 

-a băga (pe cineva) în sac 167 

а băga s(ejama 36, 37, 44, 49, 79, 
85, 107, 108, 121, 127, 132, 133 

-а băga de s(e)amă 38, 40, 43, 79, 83, 
85, 97, 107, 108, 126, 127, 142, 154, 
177, 179, 181—182, 186, 200, 204, 
2I E 


р 


băga in s(e)amă 80, 83, 96, 98, 100, 
107, 126, 127, 189, 207 ` 

а bäga spaimä (-а) 74 

а bága in sperieti :76 

a bága in spac 47 

а bága їп teapá 128 


` а băga în vină 172 


a băga în viteză 156 


‘а băga zizanie 91 


a se bărbieri cu briciul lui Cuza 159 
a bea gaz 96 
a beli vulpea 27 


C 


` а cădea de acord 152, 170, 196, 214 


a cádea cu aman 72 
cádea pe bec 157, 175 


\ cădea, Drägus la cäus 55. 
a cădea in genunchi 165 

a cădea în mina cuiva 164 
a-i cădea nasul jos 162 . 

a cădea' din nori 168 

a călca în farfurii 47 


a 
`a cădea în cursă 155, 165 
a 
a 


„a(-şi) călca pe inimă 27 


a călca pe nervi 176 
a călca în strächini 47 


` а călca pe sută 156 


a căuta in coarne 80 m 
a căuta nod în papură 51 
a-şi cere voie 108 . 

a citi gazeta 158. 


° a cinta la ghitară 158 
‚а cistiga teren 174 


a coace somnul 59 

a coace turta 73, 92 

a o croi la fugă 48, 55, 104 
a-şi cunoaşte lungul nasului 166 


D. 


a-si da aer(e) 72, 77, 174 

a da afará 90 

a se da afund 42 

a da ajutor 72, 151 

a-şi da агата pe faţă 152, 167 


а da prin bát 59 | 


а da си barda-n Dumnezeu 46 
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a da de belea 165 
а da pe bete 60 
a da bici 70, 105 | > 
(a da) bir eu fugiţii 86,.90, 155 - 
a se da la (pe) pho à 83, 182 

a da brinci 36, 41, ; 

a da de bucluc и 

a-şi da bună-ziua 108 

a da din cap 46, 102, 108 

a da peste cap 82 

a (se) da cu capul de pereti 166 
a dà cFiot 118 


а da în (cu) chirie 54, 128, 129, 193, 


210 . 

a da citire 181, 199, 216 

a da in clocot 117 

a se da coadei 77 

a da din-coate 89 

а da colb 59 

a da din colt ín colt 39 

a da in copt ФИ 

a da crezämint 105, 159 

a da dosul 164 

а da dos la fată 85 

a da dracului 77. 

a(-si) da drumul 26, 73, 101, 

163, 190, 207 ` 

т Я da duhul 46, 181, 

(a (se) da) de-a dura 90 
a se da in fapt 158 

a da ín fiert 117, 192, 209 
а da (un) fitil 158, 170 
а da in foc 103, 

a da fuga 49, 50, 101, 
(a da) fuga inapoi 90 

a da a (la) fund 128 
a(-l) da gata 93 

a da cu gindul 81 | 

a da în genu(n)chi SO, 119 
a da ghes 41 

а da glas 72, 164, 181, 
a da goanä 70, 160 | 
‚а (se) da de gol-108, 183. 190, 208 
a da gres 97, 159, 160, 196, 213 

a da in gropi 53, 89 

a da cu gura 81, 92, 118 

a da peste hac 47, 83 
-a da har 121 

a da cu huideo 87 

а da iama 164 


100, 108. 


199, 216 


103, 101 


199 , 216 


16 — с. 801 


a da cite un ibrisin (pe la 
(a da) inapoi 86, 90, 97 

а Ча, împrumut 129 ` 

a da înştiinţare 97 

a da la iveală 46 

a (se) da jos 86, 91, 135 

\ da in läturi 128 
a da loc (la) 174 
a da lovitura la 
a da la lumină 46 


nas) 59 


lada cu gunoi 158 


‚а da de mal 100 


а da mangărul cel de apoi 52 
a da cu mătura 18i 


a-i da mina 123 


a da în mină 128 

a da meşii (cuiva) 52 

a da naibii 77, 107, 190, 207 

а da peste nas 82. 

a da naştere (unei întrebări) 171 

(a da) năvală 45, 69, 90 

a da ninsoare 117 

a-i da de ochi 102 

a da ordine 151 

a da ortul popii 35, 36, 38, 41 

a da pace 72 

a-şi: da părerea 165 

a da în pirg 117 

a da in pirguială 117 

а da pedeapsă 103 

a da cu piciorul 163 

a da pierzárii 77 

a da ploaie 117 

a da poruncă 69, 
181, 190, 199, 


103. 104, 159, 160, 
207, 216 


a da publicităţii 152 


a da cu pusca т Dumnezeu 46 
а da o raită 75, 101 
a da rasol 155, 156 


r 


га da răspuns 159, 196, 213 


a se da pe rod 117 

a se da de-a rostogolul 160 

a da о săpuneală 155 

a da scăpare 72, 105 

a(-si) da .seama(-à) 74, 99, 93, 101, 
108, 121, 135, 165, 182, 190. 208 
a da semih de viaţă 173 

a-şi da sfirsitul 46 

a da sfoară în {ага 42 

a-și da silinta 110 

a da cu sic 87 

a da socoteală 165 


226 


ar : 
a-şi da sufletul 46, 73, 92, 123, 151 


225m 


Dep 


ре 


da 


‚да. їп stambà 54. 


Ча sunet 118 . 

da sfará în ţară 42 

da ştiinţă 72 - 

da (de) stire 72, 78, 91, 103, 105, 
108, 151 1 

da tava 159, 160 : р 


(а: da) tiva 90 А 


да 
аа 
аа 


tircoale 77 

tirgului 46 

un telefon 176 

un tun 159. 

de urmă 78, 183 . 
veste 100, 106: 

da viaţă 72 

da în vileag 46 
se da în vint (борои 80, 101 
da voie 51, 182 
deschide vorba 177 


da 
da 


i se dezlega limba 117 


dormi somnul tatii 78 

se duce de-a berbeleacul . 87. 
se duce la Brusa 80. 

duce cu cobza 131 


se duce pe сорса ,46; 155, 194, 211. 


se duce pe girlá 46 

duce cu iordanul 47, nis 
196, 213 

duce cu miia 47 


.131, . 157, 


. duce munca 171, 197, 214 


duce de nas 151 


duce cu: presul 47, 157 


se duce de-a rostogolul 86 
duce la sapá de lemn 152 
se duce vestea 91: 

duce cu vorba 47 `: 

duce cu záhárelul 47; 
durea in cálctie. 81: .. 
durea in cot 81 * 


F 


‘face ‘act de prezență 170, 196, 214 


face (pe cineva) albie de porci . 50 
face (cuiva) apa 60, 61. : 
face apel 142, 156; 170 :. 
face arsice 159 : : -> 
(se) face bine 71, 102, 125, 163, "165 
face biruintä 160 — ...: 


„a face 


a face 
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a face boiangerie 157 

a (se) face bortă în cer 46; 166 .. 
face bot 45, 130 е 

face (cuiva) bucata 157, 174 
face (in) bucätele 84 

face bucäti 47, 108 

face burtă 167 

face cabul 172 

а face din cal mágar 57 : 

a-şi face de cap 79, 110, 165 
a face capát(ul) 74 

a face carte 159 

a'face o casă 158 

a face cercare 70 


> © 
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‘a(-si) face chef (а) 109, 131, 105, 19,2 


193, 211 


a face din chieptene 158 

a face pe chinezul 82 . 

a face chiselità 46 

un chiulaf 164 
cinste 106, 190, 207 
спі 47, 108 i 
cir-mir 87 

conac 53, 130, 175 

a face curte 170 

a-si face datoria 110, 191, 208 
a face cu degetul 81 

a face dobindá 97, 182 

a face in două. 87 

a face pe dracu ghem 93 

a face pe dracu in patru 168 
a-si face drum 165, 167. 

a face pe englezul 82 

a face escală 172. : 

a face faţă 27, 73, 170, 171 
a face fărime 47, 108 ` 

a face o farsă 175 

a-și face felul 101 ` 

a face fete-fete 151 

a face fiasco 173 

a se face foc 69 

a face foi de viţă 157 

a se face frig 112, 113 

a face gaurá:in cer 47, 166 
a face. pe Ghiţă în porumb 82 
a face grămadă 108 ` 

a face greşeli 70, 118, 160 
a face gură 51, 108, 165 

a face harim-narim 158 : 

a face haz 99, 101, 175 

a face iama 164 


a face 
a face 
a face 
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a face (cuiva) inaljosul 52 

"a-şi face inimă amară 78 

a-și face inimă bună 78 

a face înştiinţare 181, 199, 216 

a face labă 158 

a o face lată 88 

a face leage 70 

a face liop 87. 

a se face luntre si punte 57, 78, 154, 162 

a o face pe marele 55 `. 

a face (de) mascara 52, 172 

a face cu máseaua 81 

a face mat 164 

‘a face mici fărime 47 

a face mii (si) fárime 47, 76 

a face moarte 73 

a face mofturi 46, 76, 118 

a face mușama 54, 90, 131 

a face muzică 157 

a face naveta 172, 197, 214 

a face nazuri 46, 77, 118, 172, 
197, 209, 214 

a face năvală 70, 104, 173 

a face nedreptate 105 ° 

a face noapte mare 158 

a o face de oaie 155 

a face cu ochiul 81, 92, 

a face ochi dulci 77 

a face opozitie 156 

а face (pe cineva) cu ou si cu oţet 57 

а face рарага 164 ` : 

a face paradà (de) 171 

a nu face parale 162 

a face parte 58, 72, 

a face in patru 87 

a face pämint 47, 108 

a face peri albi (HQE 166. 

a face piftie 46 

a face pilaf 131, 164 

a face piroane 157 

a face pontul 157 

a face posibil 170 | 

a-si face povara de somn 59 

a face praf 47, 108, 157 

a face praf (si pulbere) 183 

‚а face praf si scrum 47 

a face pregátiri 131, 193, 211 

a face prinsoare 182 

a face pulbere 108 

a nu face purici (mulţi) (într-un loc) 94 

a face ramazan 157 i 


192, 


165, 167 


142, 167 


a face ráu 72, 125 

a face recurs 156 

a face roată 73, 90, 103, 130, 167, 193, 
210 

a face (de) rost 38, 85, 165 

a se face rosu 167 

a face scrum 108 


, а-Я face scrupule 175 


a-si face seama 110 

a se face seară 111, 113, 191, 208 
a face semn 45, 102 

a se face senin 113, 115, 191, 209 
a face socotintä 159, 160, 196, 212 
a face stinga-mpre(jur) 156 

a-si face suma 174 

a face sfirr 87 

a face un sfirsit 75 


. а face știre 45 


a face tabula rasa 173 
a face tali 53 


„a face pe Tănase 82 


a face tocmealä 160 

a face {ändäri 108 

a face din (inftar armásar (elefant) 50, 
151, 169 


a face tranc 87 

a face trebuintá 160 

a face tumbe 165 

a face tuflä 158 

a face turturi 157 

a face tusti 87. 

a face un vis 160 

a face vizită 105 

a face vint (cuiva) 57 

a o face cu viri (si îndesat) 55 

a face zapt 53, 172 

a face zile amare 46 i 

a face zile fripte 46, 76, 118, 192, 209 

a face zile grele 46 

a face zile negre 46 

a se face ziuă 111, 113, 115, 117, 191, 
. 209 

a face zulă (zuleală) 160 

a făgădui marea cu sarea 169 

a-i fi aminte 111 

a fi in apele sale 168 


nu mi-e aret 111 


a(nu-i) fi bine 96, 112 

a nu-i fi boii acasă 93, 155 
a-i fi cald 111 ` 

a fi la cheremul (cuiva) 52 
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a fi la curent 142, 171 

a îi de cuvint 174 

a-i fi degrabă 111, 112, 113, 114 

a-i fi destul 111 | 

a-i fi dor 115 

a fi pe ducă 160 — 

a fi în elementul său 174 

a-i îi foame 111, 112, 113, 114, 191, 
208 ^ 

a fi in fonduri 77, 142 

a-i fi frică 112 

a-i fi frig 111, 113, 114, 142 

a fi în grațiile (cuiva) 176 : 

a-i fi la indeminá 111, 114, 191, 208 

„a fi in. măsură 171, 197, 214 i 

a-i fi milà 142 

а fi de mirare 112 

mi-e neazá 111 

a fi la ordinea zilei 170 

(a fi) oale si ulcele 57 

a fi într-o pasă rea 172 

a fi pe punctul de 174 

a fi cu putință 112, 114 

a-i fi rău 111, 114 

a-i fi ruşine 112, 

a fi la sapă de lemn 85 ` 

a-i fi sete 112, 114 

a fi pe verde 156 

a fi in vogá 170 

a forţa nota 175 

a-l fura somnul 118 


a gási ac de cojocul cuiva 143, 183, 200, 
217.5 

a-și găsi Bacăul 71 

a găsi cu cale 143, 163, 177 

a găsi nod în papură 143, 109) 

a gini marginea 157 

a grăi peste piezi 41, 


i 


а icşi din balamale 47 
a ieşi basma curată 46 
a ieși batistă curată 46 


а 


а- 


ieşi la bedreag 60: 
si iesi din fire 47, 82, 108, 167 5 


a-i ieşi înainte 86, 101 


AE 
P 


iesi la larg 156, 195, 213 
ieși la liman 164 | 


a(-si) iesi din minte 166 


a 


a 
а 


а- 


а 


а- 


а 
а 


° 
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-51 iesi din minti 48, 108, 126 
a- 


i ieşi pe (prin) nas 162 
iesi la maidan 175 


ieşi la obraze 54 


$i ieşi din pepeni 47, 82, 108 
iesi din rábdare 47 E 
Si iesi din sine 47 

nu jesi la socotealä 162 


-i ieși sufletul 166 
а- 


şi ieși din titini 47 
induce in eroare 175 
intra la apá 51, 156, 159 
intra în funcţie 175 

intra la idei 79 

intra pe linie moartă 156 


îmbrăca în pardesiu de scinduri 157 
îmbrăca usa 60, 179 

împroşca cu noroi 51 

o împunge la fugă 48 

impusca francul 93 

(nu) încăpea în piele 93, 102: 

încheia afacerea 158 

închide ochii 60 


. închide ochiul (un ochi) 166 


încurca itele 156 

îndruga verzi si uscate 78 
înghiți găluşte 158 “. 
înşira märgärit(ar)e 122 ` 

se întilni cu Sf. Paraschiva 60 
întoarce capul cuiva 162 
întoarce cuvint 73 

întoarce dulapuri 53 4 
o întoarce pe foaia cealaltă 55 
întoarce de gologan 158. 
întoarce spatele 168 

intàrcat bălaia 155 - 

(se) învăța minte 73, 109 
invirti dulapuri 53 


J 


juca (cuiva) un dulap 53 
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L 


а (o) lása baltä 165 

a lăsa dracului 77 : 
a-i lása gura apá 44, 91, 
* 167, 177 

a lăsa (pe cineva) lis 53 
а lăsa încolo 86 

a läsa locului 77 

a lísa mascá 158 


156, 165, 


a-şi lăsa oasele (si pielea) (undeva) 166 


a läsa ortul popii 78 
а lása in pace 37, 165 
a-şi lăsa pielea (pe undeva) 166 
a-şi lăsa potcoavele 60, 155 
a se lăsa pe tinjalá 155 
a se lása.umbra 111 
a lăsa vorbă (-а) 75 | 
a lega cäteaua 158 
'a lega la gard 152, 154 
a lega gură pinzei 117 
a lega prietesug 104 
a se linge pe bot 44 
a-i lipsi o doagä 49 
a-i lipsi o lampá 49, 157 
a lua act 170, 171, 181, 199, 216 
a(-si) lua aer(e) 174 
` а lua in aeroplan 47 
a(- 4 se) ша aminte 33, 35, 42, 43, 
, 99, 101, 108, 109, 124, 126, 136, 
Ж 207 
a ша sub aripa за 82 
a ша atitudine 170 
a lua in automobil 47 
a lua in avion 47 
a lua in balon 47, 124 р 
a lua în bäscälie 157, 196, 213 
a (se) lua cu binele 71, 162 
a lua in birjá 47 
a o lua de buná 88 
aleşi) lua calea 73, 151 
a lua în căruță 47 
“a lua (în. căsătorie) 91 
a-şi lua catralusele 152 
a lua în chirie 54, 128, 193, 210 
a-și lua cimpii 36, 130, 161 
„a lua in соці 54, 128 
a lua în consideraţie 151, 170 ^ ` 
a ша contact (cu) 71, 182, 200, 217 
a lua cunoștință (de) 170 
a lua cuvintul 174 


a lua dampf 157 

a lua in desert. 124 

a lua in discuţie 117 

a o lua de-a dreptul 87 

a o lua (la drum) 55 

(o) lua (la fugă) 49, 50, 55, 61, 63, 
92, 116, 117, 147, 181, 188, 192, 199, 
205, 209, 216 

a lua fiintá 73, 108, 118, 192, 200 

a lua fitil 175 

a lua focul cu mina altuia 86 

a-și lua gindul 167 

a se lua de (pe) ginduri 
a (о) lua la goană 51, 56 
a lua greime 182 

a lua în gură (pe) 80 
a(-) lua gura pe dinainte 88 
a lua cu hapca 41—42 
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45, 81, 108 


‚а lua la hartá 79 


a lua Ja hit 158 

a (se) lua Ja hirjoaná 79, 108 
a(-si) Jua inima-n dinti 40, 154 
a lua izvor 181 

a lua imprejur 167 

a lua imprumut 129 

a o lua (de la inceput) 91 

a ша cu japca 41—42 

a lua loc 58, 73, 142, 150 

a ма luleaua neamtului 50—51, 183 
a(-si) ша lumea in cap 85 

a ша în minte 82 

a lua întru minte 82 

a lua mirul 73 

a lua la mişto 157 

a lua notă 58, 73, 150, 171 
a-și lua nădejdea 49 

a lua în nume de rău 85 

lua ochii 76 

a lua parte 58, 74, 101, 104, 142 


р 


` a lua partea 75 


a ‘se lua de păr 165, 167 

a lua in periplioturi 158 

a o lua la picior 46, 48, 79, 83 

a o lua pe picior 83 

a lua peste picior 82, 102, 107, 108, 
124, 163, 189, 205 


a-si lua picioarele la spinare 151 
a-si lua picioarele pe umere 85 

a lua pielea (cuiva) 167 

a lua în primire 124 

a lua în prumut 129 
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a lua pulsul 176 

а o lua rara 86 ` 

a o lua razna.86 ^. 

a-și lua rămas bun 108 

a lua la refec 156, 160 

a lua in ris. 80, 92, 124 

à lua la rost 87 | 

a o lua la sánátoasa 48, 101, 152 "I 

a(-si) lua s(e)ama (-ă) 36, 73, 74,: 84, 
90, 103, 108, 109, 110 Р | 

а lua de seamä 84 

a ша în seamă 37, 83, 151 

a lua sfirsit 174 

a lua singe (cuiva) 158 ` 

„a lua ştire 70 

„a lua sufletul (dintr-însul) 166 ` 

a lua de suflet 126 

a lua taurul de coarne 174 

a lua în tramvai 47 

‚а lua cu trei parale 87 

a lua la trei 87 

a Jua la trei parale 87 

a lua la trei pázeste 87 

a lua din urmá 163 

a-și lua valea 183 

a lua de veste 79 

a lua viaţa 73 

a lua vorba din gură 166 . 

a-şi lua zborul 46;.103, 117 

a-şi lua zilele 76 


M 


a mina porcii la jir 61, 62 
a mînca bătaie 162, 165 

а minca bob 172 | 

а mínca boc (bocluc) 172 
a minca coliva (cuiva) 74 
a minca de dulce 128 


: á minca haram 52, 175 
ка minca din ochi (pe 'cineva) 40, 166 


a 'minca papará 164 
"a minca, piine. si ‘Sare , împreună 162 
a mînca: 'schimbeaua 53, 172 
a-l mînca 'spinarea. 162 
a-și mînca de sub unghie 83 
a minca urechile (cuiva) 162 
a-si mínca zilele 165 


a o pirli (la fugáy 48, 


N | И 


„a naşte o întrebare 171: 


| 
OA 
op este 111, 113 
t . P f 
a-i părea bine 136 


a-i părea rău 103, 121 
a o päti bună 88 


-a pierde busola 170 


a-şi pierde capul 166 

a pierde cheia 59 

a pierde cunostinta 174 

a-şi pierde minţile. 76, 108 

a pierde nădejdea 49 

55, 79 

a plăti cu aceeaşi monedă 174 

a-i plesni prin gînd 118 

a-i plesni prin minte 118 

a o porni la sănătoasa 55 

a nu pricepe boabă 155 

a prinde (la) limbă 85, 169 

a prinde maia 52 

a prinde cu ті(а-п sac 26, 57, 166 
a prinde cu ocaua mică 57, 164, 172 
a prinde peşte 159 

a prinde taurul de coarne 174 

a prinde (de) veste 79, 84, 97 

a se pune la adăpost 174 


‘a pune barbă 157, 196, 213 


a pune bete-n roate 51, 168, 177, 183, 
196, 7218-7 

a se pune bine cu cineva 174 

a pune în (la) butuc 47 

a (se) pune la cale 38, 79, 86, 102, 

106—107, 136, 182, 190, 207 

a pune calupul 175 

a-şi pune în cap 166 

a-i pune capac 158 

a-şi pune capăt vieţii 78 

a pune un chiulaf 164 

a pune Ја ciochină 53 . 

a pune la Cucuiata 80 

a pune în cui 80, 183 
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a pune cununie 162 

(se) pune la curent (cu) 176, 182 

a pune (cuiva) OP in git 166, He 

а pune degetul 15 

a pune in SEE 175 

a se pune in gardá contra 171 

a se pune in genunchi 118 

a se pune pe ginduri 81 

a pune într-un (la) gros 47, 163 

a pune gura la cale 86 

a pune gurá pinzei 117 

а se pune în fustă 158 

a pune (un) fitil 158 

a pune ре fugá 128 

a pune guler 158 

a pune la hadiece 47 

a pune (cuiva) iacaua 53, 172, 197, 
214 | 

a pune la index 170 

a se pune împotrivă: 81, 104, 108, 128 

„a pune la îndoială 148 

a pune întrebări 105, 106 

a pune pe liber 156 

‚ а se pune jos 86 

a pune juvá(ul în git 166 

‚ а pune în libertate 152 

a pune lingurile de git 47 

a pune latul în git 166 

a o pune de mămăligă 55, 57, 79, 155, 

177, 195, 213 

a-şi pune în minte 163, 196, 213 

a pune mîna (pe) 97, 108, 166 

a pune în mină 128 

a(-si) pune mîinile pe piept 85, 92 

a pune mutu la gură 158 

a (nu)-si pune nădejdea 50 

a pune nume 73 

a pune sub obroc 82 

a pune de-o parte 167 

a pune petece (un petec) 167 

a se pune pe picioare 174 

a pune pile 159 

a pune pingele (pingeaua) 129 

a-si pune pofta-n cui 85 

a pune prinsoare 163, 177 

a pune proptele 159 ‹ 

a (se) pune la punct 170, 174 

a pune punctul pe i 57, 174 

a pune rämäsag 182 | 

a pune pe roate 41, 51 

a pune la secret 175 
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pune tabără 173 

se pune la taclale 77 

pune talpa. gistii pe hirtie 155 

pune trompa 73 

pune la tumurlac 47 

pune in teapá 128 

pune virf 31 

pune o vorbä (bunä) pe lingá cineva 
167 


а-1 рира гесе 158 


а 
а 
а 


а 
а 


purta coarne 174 
purta (de) grijă 121, 127 
purta rică 160 


R 


rade putina 71 
rade fàrà Drici 155 


Radu l-a chemat 70, 71: 


a 
a 


а 


а 


a- 


a 


a- 
а- 


а- 
а- 


răminea de judecată 182 
reduce la ultima expresie 174 
ridica un incident 156 

ridica in nori 77 

ridica pinzele 156. 

ridica o problemă 171, 197, 214 
ridica în slăvi 77 

ridica şedinţa 170, 196, 214 
ride in nasul cuiva 171 

(о) roade la ficaţi 79, 92 

о rupe (cu cineva) 55 

o rupe de fugă 83 
o rupe la fugă 48, 
si rupe gitul 176 


79, 83, 104 


55, 


5. 


-i sări bizdicul 47 


si säri din minti 48 

i sári mustarul 47 

-i sări [апайга 47 

i sări tifna 47 

sáruta mina miresei 59 
scoate fum 158 
scoate grai 117 
scoate la maidan 175 
scoate din minţi 165 
scoate un oftat 115: 
scoate la pensie 158] 
scoate din pepeni 126 
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a scoate peri albi 51, 166 

a scoate din räbdäri 168 

a scoate din sárite 51. 

a(-i) scoate sufletul 163, 164, 196, 213 

a scoate un suspin 118 

scoate din titini 168 

ài scutura cojocul (cuiva) 167 

schimba macazul 47 

schimba manivela 47 

schimba placa 47 

semăna zizanie 168 

o sfecli 55 

slobozi strigăt 118 

sparge gheaţa 174 

se spăla pe miini 166 

spăla putina 50, 183, 200, 217 

spinzura la ciochină 53 

spinzura lingurile .de git 47 

spune gogosi- 76 

a spune minciuni 76, 166 

a spune verzi și uscate 55, 154 

a spune vrute şi nevrute 154 

а sta de basáu 49 с 

a sta bine (cu cineva) 165 

a sta pe ginduri 81, 130 

а sta în ginduri 130, 193, 210 

a sta împotriva 81, 128 

a-i sta mintea în loc 165 

„a sta locului 77, 92 

a sta cu miinile în sin 166 

a sta cu piciorul în scară 167 

a sta pe tandur 53 

a sta de vorbă 49, 79, 102, 106, 135 

a sta la vorbă 79, 190, 207 

a-şi strica gura 162 

a strica orzul pe giste 155, 177, 181, 
MIS ы ыу! 

a-şi stringe cureaua 176 ` 

a i se stringe inima 123 

a stropi cu vitriol 158 

a sufla în borşul cuiva 45 

a suge sirop 158 

a i se sui la cap 165 

„a-i suna ceasul 167 è 

a surpa sprinceana 172 


> 


рр 55 2525 р 


Dop 


ES 


9 


ao sparli 55 
a se sterge pe bot 44, ЗОЛ 
a sterge putina 71 À 


81, 183 
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T 


Tac mă cheamă 71 

a täia bani 164 

a nu-l táia capul 91 > | 
a tăia frunză cîinilor 57 . 

a i se tăia genunchii 27 

a tăia nartul 53 | 

a-i tăia nasul (cuiva) 154 : 

a i se tăia picioarele 164, 196, 213 
a tăia piroane 157 | 
a tăia preţul 164 

a tăia vorba 164, 168 

a toca lavre și palavre 154 

a toca verzi si uscate 156 

a traduce în viaţă 171 

a trage la aghioase 80 


„a-şi trage apa la moară 167 


a trage un bocit 75, 160 

a trage la cap 103 

a trage capac 158 ' 

a trage chiulul 52, 159, ue 

a trage clapa 50, 73 

a se-trage in degete cu cineva „59 
a trage la fit 159 


а trage un ibrisin (pe la nas) 59, 179 


a-l trage inima 136 

a se trage inapoi 86 

a trage la másea 51, 161, 183, 200, 

a trage mita de coadă 38, 183- 

a trage cu oblonul 158 : 

a trage pe panglicá 156 

a trage un perdaf 155 

a trage un pui de somn 75 

a trage o săpuneală 156 

a trage pe sfoará 44, 57, 96, 108, 154, 
156, 161; 174 

a trage la Ипра 158 } 

а trage un staer 158 i 

a trage un somn 75 

a trage targa pe uscat 156 

a trage un tighel 156 

a trage peste treizeci si unu 156: 

a trage cu urechea 81 

a-i trăzni prin minte 192, 209 

a trece prin ciur şi (prin ) dirmon 57 

a trece prin ciur și (prin) sită 57 

a-i trece prin gind 118 

a-i. trece prin minte 118, 

a te trece sudorile 76 

a trece sub tăcere 174 
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192, 209 
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а Lrece cu vederea 81, 181, 
a o tuli (d-a fuga) 48, 56 
a turna cite în lună si in 


199, 216 


stele 154 


т 
a-(si) line cuvintul 174 
a line la curent (cu) 171 
a ține la distanţă 175 
a-şi ţine gura 40, 73, 108, E 190, 206 
a tine locului 77 
a tine loc (de) 174 
a line (in) minte 43, 91, 106, 108, 121, 
` 122, 136, 163, 167, 177 
a line piept 108, 176 
a tine la regim 158 
a ţine din scurt 166, 168 
a line seama 73 
a tine seamă 98 
а line in seamá 80 
a tine in sah 170 
(a o tine) una si buná 165 


a umple de bogdaprosti 59 


a unge osia 157 р 
а i se urca la cap 165 


V 


a vedea lupul 15? 
a-i veni acru 85 


a-i veni aminte 111, 113 

a-i veni în minte 46, 151, 165 

a-i veni apa la moară 168 

a-i veni în cap 46 

a-i veni în cuget 46 

a-și veni în fire 80, 108, 110, 
135, 165, 177, 196, 213 

a-i veni in gind 46 

a(-i) veni de hac 37, 83, 164 

a-i veni la hac 83 

a veni peste hac 47 

a(-i) veni în minte 166 

a-şi veni în ori 52 

a-şi veni în sine 46, 108 

a-i veni la socoteală 79, 182 

a-i veni la ureche 166 

a vedea stele verzi 151 

a-şi vedea de treabă 93 

a vinde gogosi 76 

a-şi viri în cap 166 

a viri la devlă 159 

a-și viri nasul (in) 168 

a viri în răcori 76 

a vorbi din burtä 164 

a vorbi în ponturi 81 

a vorbi verzi si uscate 152, 154 

a vorbi în vint 167 


128, 


7, р \ 
A 


a-şi zbura creierii 33, 174, 186, 204 
a o zbughi (la fugă) бо. 
a Zvirli vorbe in vint 166 
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133 
135 
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110 


116. 


146 
147 
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Pag. rindul 

12 1 de jos 

af Sr, Мы © 

Eo т, 

"21 1 si 2 de sus 

26 10 de sus 

26. 13 de jos 

33 15 de sus 

DONI Ó: зт М 

34 scu к 

41 об 

АЮ, , SA INS 

Wo Más e 

49 207. ; 

чач ШӘ Л) 

52 "ЛЕ 

53 `8 de jos 

60 17 de sus 

62 165117 de jos 

04 19 de jos 

$0 10 de sus 

91 4 si 5 de jos 

98 | 22 de sus 
111 PA LC 
120  5si6dejos 
124 2 de jos 
125 3 şi 4 de jos 
125 2 de jos 
129 3 si 4 de jos 
129 3 de jos 
HALE IDE e, 

133 16 si 17 de stis 


de 
de 


jos 
sus 
$ »* 

de sus 
de jos 


LE 1 
de sus 
de jos 


RAT Á 


! in loc de: 


1599—1930 
супенях 

lsogdan 

consistă : 
expresiilor 
echivalenti perfecti 
indici considerali 


Умар nu sint арсар 
indicele 


relicve 
Odobescu ®, 
ins 3). : 
vechi va podre» volet 
indicilor 
ciamburu 
a popsi 
Scriplură 
aforisme scurle, citate 
Ei! eh! 
genuche 
ubire 
BD RD S: ENT 2,4, 
slire Muste | 
nouveaux molis". Fr. Mikuš, 
Rozwadowski, Lingua, V, 
1 iulie 1955, 35—36 (subli- 
nierea noastră. — FI. D.). 
1080), care, dacă 
dobro-lvoritelb 
zlo-tvorbcb 
accentués ` 
Lerminées 
accentuées 
Se ruga lui Dump eu pen- 


ги ceca ce lua in batjoc. 
DosorrEL V. S. р. o 
cf. ibidem, р. 75—104. 22: 


cap-intort-ură”. 

Aducere 

afi ndu-se 

orice cuvint- 

ж©ртїттї ую жжтос[©у% 
Ú vat. | 

óljya 

piae itineri 

Seenlebens | 


se va citi: 


1908 —1913 

ступенях 

1. Bogdan 

constă 

expresiei 

perfect echivalenți 
iudicii considerute 
valabile nu siut aplicabile 
indiciul 

relicte 

Odobescu ?), 

ins 3. _ 

vechi : va <voare< volet 
indiciilor 

eiaamburul 

а poposi 

Scripturi 

aforisme, scurte citate 
Ei (eh!) 


genunche 

obire | 

` Н.И, (Candrea, Ps. Sch. Т, 
 CCNVID. 

stire. Muste 

nouveaux. mols” (sublinierea 
noastră — PLD.) Cf. Fr. 


Mikuś, Rozwadowski, Lingua, 
у, 1 iulie 1955, p. 35—36. 

1080). Această diferență, dacă 

dobro-tvorilelb 

zlo-tvorvcb 

accentute. 

terminés 

accentuée 

Să гида lui D(umne)zeu. pen- 
tru ceia ce ша in balgioc. 
.DosorrELn V.S. p. 068; 
cf. ibidem, р. 75, 104; Ps 
223, 192. 1 

cap-in- tortură”. 

A ducerea 

aflindü-se 

orice cuvint, 

пор літ zal Ею 
хата [узу уа. 

öljyä | 

piae (пегі) 

Seelenlebens 
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_ а face apel la— faire appel à 
: märeafa inál[ata 
` Gop: 


р. 37 . | 
Smirnintki 


“а face chit 


основое ` 
crées 
Kyellman 


Y cálciile . 


Sus -. 


а Ча in stambă 


se va cili: 
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фобрха 


‚152 


lava 
res аи сотипе 


а fi MM in — être versé dans 
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` copeoxv 


p. 35 
Smirnitki 
a face chef 


: основе 


créées 

Kjellmann 

cälctiele š 

a (se) da in stambă 
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